
1845. 
 

Na osnovu člana 218 Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata („Službeni list CG”, br. 64/17, 44/18, 63/18 
i 82/20), Vlada Crne Gore, na sjednici od 26. novembra 2021. godine, donijela je 

 

O D L U K U  

O PRESTANKU VAŽENjA ODLUKE O IZRADI DETALjNOG URBANISTIČKOG PLANA 

„LEPETANE”, OPŠTINA TIVAT 

 

Član 1 

Odluka o izradi Detaljnog urbanističkog plana „Lepetane”, Opština Tivat („Službeni list CG”, broj 45/19) prestaje 
da važi. 

 

Član 2 

Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 
 

 

Broj: 04- 6208/2 

Podgorica, 26. novembra 2021. godine 

 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

 



 

 1846. 
 
Na osnovu člana 12 stav 3 Uredbe o Vladi Crne Gore („Službeni list CG”, br. 80/08, 14/17 i 28/18), Vlada Crne 

Gore, na sjednici od 9. decembra 2021. godine, donijela je 

 

O D L U K U   

O OBRAZOVANjU SAVJETA ZA PRAVA LICA SA INVALIDITETOM 

 

Član 1 

Ovom odlukom obrazuje se Savjet za prava lica sa invaliditetom (u daljem tekstu: Savjet) i utvrĎuju njegov sastav 
i zadaci. 

 

Član 2 

Izrazi koji se u ovoj odluci koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju iste izraze u ženskom rodu. 
 

Član 3 

Savjet ima predsjednika, dva potpredsjednika i 16 članova. Predsjednik Savjeta je potpredsjednik Vlade Crne 
Gore. 

Jedan potpredsjednik Savjeta je ministar pravde, ljudskih i manjinskih prava, a drugi se bira iz reda članova 
Savjeta iz stava 4 tačka 13 ovog člana. 

Članovi Savjeta su: 
1) ministar finansija i socijalnog staranja; 

2) ministar zdravlja; 

3) ministar unutrašnjih poslova; 
4) ministar javne uprave, digitalnog društva i medija; 
5) ministar prosvjete, nauke, kulture i sporta; 

6) ministar ekonomskog razvoja; 

7) ministar ekologije, prostornog planiranja i urbanizma; 

8) ministar kapitalnih investicija; 

9) sekretar Sekretarijata za zakonodavstvo; 

10) generalni direktor Direktorata za zaštitu i jednakost lica sa invaliditetom u Ministarstvu pravde, ljudskih i 
manjinskih prava; 

11) direktor Zavoda za zapošljavanje Crne Gore; 
12) predsjednik Paraolimpijskog komiteta Crne Gore; 

13) pet članova koji su predstavnici organizacija lica sa invaliditetom kojima rukovode lica sa invaliditetom, 
odnosno čiji su članovi lica sa invaliditetom i/ili organizacije lica sa invaliditetom. 

Članovi Savjeta iz stava 4 tačka 13 ovog člana biraju se u skladu sa propisom kojim se utvrĎuju kriterijumi i 
postupak izbora predstavnika nevladinih organizacija u radne grupe i druga radna tijela koje obrazuju ministarstva i 

organi uprave. 

U slučaju odsustva ili spriječenosti predsjednika, Savjetom predsjedava ministar pravde, ljudskih i manjinskih 

prava, a u slučaju njegovog odsustva ili spriječenosti drugi potpredsjednik. 
 

 Član 4 

Stručne i administrativne poslove za potrebe Savjeta obavljaju sekretar i zamjenik sekretara koji se odreĎuju iz 
reda zaposlenih u Ministarstvu pravde, ljudskih i manjinskih prava. 

 

Član 5 

Predsjednika, potpredsjednike, članove, sekretara i zamjenika sekretara Savjeta Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: 
Vlada) imenuje posebnom odlukom, na period od četiri godine. 

 

Član 6 

Savjet: 

1) prati izvršavanje preuzetih obaveza Crne Gore koje proizilaze iz Konvencije Ujedinjenih nacija o pravima lica 

sa invaliditetom i drugih meĎunarodnih dokumenata koji se odnose na zaštitu prava lica sa invaliditetom; 
2) prati primjenu propisa koji se odnese na zaštitu prava lica sa invaliditetom i daje inicijative za njihove izmjene i 

usvajanje novih propisa; 

3) prati implementaciju strategija koje se odnose na ostvarivanje prava lica sa invaliditetom, zaštitu lica sa 
invaliditetom od diskriminacije i promociju jednakosti; 

4) podnosi Vladi inicijative, predloge, mišljenja i analize koje se odnose na ostvarivanje prava lica sa 
invaliditetom u Crnoj Gori; 

5) unapreĎuje meĎuresorni i multidisciplinarni pristup u promociji, prevenciji i zaštiti prava lica sa invaliditetom; 

6) unapreĎuje saradnju nevladinih organizacija, organa državne uprave, lokalne uprave i lokalne samouprave u 
procesu zaštite prava lica sa invaliditetom; 



7) upoznaje javnost sa pravima lica sa invaliditetom i obavještava o stanju prava lica sa invaliditetom u Crnoj 

Gori; 

8) razmatra i druga pitanja od značaja za ostvarivanje prava lica sa invaliditetom. 
 

Član 7 

Predsjednik Savjeta može, po potrebi, pozivati na sjednice Savjeta stručnjake, predstavnike akademske zajednice, 
organa državne uprave, lokalne uprave i lokalne samouprave i predstavnike domaćih i meĎunarodnih organizacija i 
institucija koje se bave zaštitom prava lica sa invaliditetom, čiji predstavnici nijesu članovi Savjeta i zatražiti podatke, 
objašnjenja i izvještaje u vezi sa pitanjima koja se odnose na realizaciju zadataka iz člana 6 ove odluke. 

 

Član 8 

Savjet donosi Poslovnik o radu kojim se ureĎuju način rada Savjeta i druga pitanja od značaja za rad i ostvarivanje 
zadataka Savjeta. 

Poslovnik o radu donosi se većinom glasova članova Savjeta. 

 

Član 9 

Predsjedniku, potpredsjednicima, članovima, sekretaru i zamjeniku sekretara Savjeta može se utvrditi naknada za 
rad, posebnom odlukom Vlade. 

 

 Član 10 

Savjet jednom godišnje podnosi Vladi izvještaj o radu, koji se, nakon usvajanja, objavljuje na internet stranici 

Vlade. 

 

Član 11 

Danom stupanja na snagu ove odluke prestaje da važi Odluka o obrazovanju Savjeta za brigu o licima sa 
invaliditetom („Službeni list CG”, broj 77/20). 

 

 Član 12 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 
  

Broj: 04-6432/2 

Podgorica, 9. decembra 2021. godine 

  

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

 



 

1847. 
 
Na osnovu člana 9 Zakona o strateškoj procjeni uticaja na životnu sredinu („Službeni list RCG”, broj 80/05 i 

"Službeni list CG”, br. 59/11 i 52/16), Ministarstvo ekologije, prostornog planiranja i urbanizma donijelo je 

 

O D L U K U  

O IZMJENAMA ODLUKE O IZRADI STRATEŠKE PROCJENE UTICAJA NA ŽIVOTNU SREDINU  
PROSTORNOG PLANA CRNE GORE 

  

1. U Odluci o izradi Strateške procjene uticaja na životnu sredinu Prostornog plana Crne Gore („Službeni list CG”, 
broj 103/20), u tački 7 riječi: „Ministarstvo održivog razvoja i turizma” zamjenjuju se riječima: „Ministarstvo 
ekologije, prostornog planiranja i urbanizma”. 

2. U tački 10 riječi: ,,u iznosu od 50.000,00 eura” zamjenjuju se riječima: ,,u iznosu od 80.000,00 eura”. 
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 
 

 

Broj: 01-50/51 

Podgorica, 24. decembra 2021. godine 

 

 

Ministar, 

prof. dr Ratko Mitrović, s.r. 

 

 

  

 

 

 



1848. 
 

Na osnovu člana 44 stav 2 tač. 3 i 10 Zakona o Centralnoj banci Crne Gore 
("Službeni list CG", br. 40/10, 6/13 i 70/17), Savjet Centralne banke Crne Gore, na 
sjednici od 28. decembra 2021. godine, donio je 

 
 

O D L U K U  
O MAKROPRUDENCIJALNIM MJERAMA KOJE SE ODNOSE NA KREDITE  

KOJE KREDITNE INSTITUCIJE ODOBRAVAJU FIZIČKIM LICIMA 
 

 
1. Ovom odlukom uvode se makroprudencijalne mjere koje se odnose na gotovinske 

kredite koje kreditne institucije odobravaju fizičkim licima (u daljem tekstu: gotovinski 
krediti)‚ radi održavanja stabilnosti finansijskog sistema i održivosti kreditiranja fizičkih 
lica. 
Gotovinskim kreditima, u smislu ove odluke, smatraju se krediti koji su predmet zakona 
kojim se uređuju potrošački krediti, osim stambenih kredita. 

2. Kreditne institucije mogu da odobravaju gotovinske kredite sa rokom otplate dužim od 
osam godina i da ugovaraju produženje roka otplate iz osnovnog ugovora o kreditu tako 
da preostali rok otplate bude duži od osam godina, ako je kredit u potpunosti 
obezbijeđen: 

1) fiducijom ili hipotekom na nepokretnostima; 
2) zalogom na pokretnim stvarima; 
3) finansijskim instrumentima, garancijama/kontragarancijama i drugim 

instrumentima materijalne i nematerijalne kreditne zaštite koji ispunjavaju 
uslove da se mogu koristiti za ublažavanje kreditnog rizika, u skladu sa odlukom 
Centralne banke Crne Gore kojom se uređuje adekvatnost kapitala kreditnih 
institucija, ili 

4) polisom osiguranja kredita kojom se pokriva rizik neplaćanja kredita, izdatom od 
strane društava za osiguranje sa sjedištem u Crnoj Gori, a za koju Centralna 
banka Crne Gore ocijeni da predstavlja prihvatljivo sredstvo obezbjeđenja. 

3. Kreditne institucije koje imaju ukupan iznos gotovinskih kredita sa preostalim rokom 
otplate dužim od šest godina veći od 50% regulatornog kapitala, mogu da odobravaju 
gotovinske kredite sa rokom otplate dužim od šest godina ili da ugovaraju produženje 
roka otplate iz osnovnog ugovora o kreditu tako da preostali rok otplate bude duži od 
šest godina, ako su obezbijeđeni kolateralom u skladu sa tačkom 2 ove odluke. 
U obračun ukupnog iznosa iz stava 1 ove tačke ne uključuju se gotovinski krediti koji su 
obezbijeđeni kolateralom u skladu sa tačkom 2 ove odluke. 

4. Kreditne institucije kod kojih je udio nekvalitetnih gotovinskih kredita u ukupnim 
gotovinskim kreditima sa ugovorenim rokom dospijeća dužim od šest godina koji nijesu 
obezbijeđeni kolateralom iz tačke 2 ove odluke niži od 3,5%, mogu odobravati 
gotovinske kredite ili ugovarati produženje roka otplate iz osnovnog ugovora sa 
rokovima dužim za dvije godine u odnosu na rokove utvrđene tač. 2 i 3 ove odluke. 
Kreditne institucije su dužne da mjesečno, najkasnije do 15-og u mjesecu za prethodni 
mjesec, dostavljaju Centralnoj banci Crne Gore informaciju o iznosu nekvalitetnih 
gotovinskih kredita i njihovom procentualnom učešću u ukupnim gotovinskim kreditima 
sa ugovorenim rokom dospijeća dužim od šest godina koji nijesu obezbijeđeni 
kolateralom iz tačke 2 ove odluke. 

5. Na kreditne institucije koje ne postupaju u skladu sa ovom odlukom primjenjivaće se 
mjere utvrđene zakonom kojim se uređuje osnivanje i poslovanje kreditnih institucija. 



6. Do utvrđivanja iznosa regulatornog kapitala u skladu sa odlukom kojom se uređuje 
adekvatnost kapitala kreditnih institucija, kreditne insititucije mogu odobravati 
gotovinske kredite iz tačke 3 ove odluke ako imaju ukupan iznos gotovinskih kredita sa 
preostalim rokom otplate dužim od šest godina veći od 50% sopstvenih sredstava 
utvrđenih na dan 31.12.2021. godine, a najkasnije do 31.03.2022. godine. 

7. Otplata kredita odobrenih u skladu sa Odlukom o makroprudencijalnim mjerama koje se 
odnose na kredite koje banke odobravaju fizičkim licima ("Službeni list CG", br. 58/19 i 
107/20) vršiće se u skladu sa ugovorima zaključenim na osnovu te odluke, odnosno 
aneksom ugovora zaključenim u skladu sa ovom odlukom. 

8. Makroprudencijalne mjere utvrđene ovom odlukom uvode se na period od godinu dana 
od dana početka primjene ove odluke. 

9. Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu 
Crne Gore", a primjenjivaće se od 1. januara 2022. godine. 

   
 
                    
O. br. 0101- 9053 -2/2021            
Podgorica, 28. decembar 2021. godine 
 
 
 
            

Savjet Centralne Banke Crne Gore 

Predsjedavajući Guverner, 

dr Radoje Žugić, s.r.  

 

 

 



1849. 

Na osnovu člana 44 stav 2 tač. 3 i 10 Zakona o Centralnoj banci Crne Gore 
(‚‚Službeni list CG‛‛, br. 40/10, 6/13 i 70/17), Savjet Centralne banke Crne Gore, na sjednici 
od 28. decembra 2021. godine, donio je 
 
 

O D L U K U  

O PRIVREMENIM MJERAMA ZA UBLAŢAVANjE NEGATIVNIH UTICAJA EPIDEMIJE 
ZARAZNE BOLESTI COVID 19 NA FINANSIJSKI SISTEM 

 
I. OSNOVNA ODREDBA 

 
1. Ovom odlukom se utvrđuju privremene mjere koje se odnose na tretman kredita koje su 

odobrile kreditne institucije i druge mjere za smanjenje negativnih posljedica uticaja 
epidemije zarazne bolesti COVID 19 na poslovanje kreditnih institucija i održavanje 
stabilnosti finansijskog sistema kao cjeline.  

 
II. RESTRUKTURIRANjE KREDITA ODOBRENIH FIZIČKIM LICIMA 

 
2. Kreditna institucija je dužna da, na zahtjev fizičkog lica korisnika kredita, odobri 

promjenu plana otplate kredita produženjem roka otplate kredita, za najviše pet godina, 
ako je korisniku kredita, kao posljedica negativnog uticaja epidemije zarazne bolesti 
COVID 19, prestao radni odnos, smanjena zarada za najmanje 10% ili mu nije 
isplaćena neto zarada više od tri mjeseca prije podnošenja zahtjeva u skladu sa ovom 
tačkom. 
 
Korisniku kredita iz stava 1 ove tačke sa neto zaradom koja je prije smanjenja iznosila 
550,00 EUR i više, a nakon smanjenja zarade neopterećeni dio zarade iznosi manje od 
250,00 EUR, rok otplate kredita produžava se tako da iznos neopterećenog dijela 
zarade nakon izmjene plana otplate kredita ne bude manji od 250,00 EUR, osim ako se 
korisnik kredita i kreditna institucija ne dogovore drugačije. 
 
Korisniku kredita iz stava 1 ove tačke sa neto zaradom koja je prije smanjenja iznosila 
manje od 550,00 EUR rok otplate kredita produžava se tako da iznos neopterećenog 
dijela zarade nakon izmjene plana otplate kredita ne bude manji od iznosa 
neopterećenog dijela zarade koji je korisnik kredita imao neposredno prije smanjenja 
zarade, osim ako se korisnik kredita i kreditna institucija ne dogovore drugačije. 
 
U slučaju restrukturiranja gotovinskih kredita odobrenih fizičkim licima iz stava 1 ove 
tačke, ne primjenjuju se ograničenja koja se odnose na rokove otplate kredita utvrđena 
odlukom kojom se uređuju makroprudencijalne mjere koje se odnose na kredite koje 
kreditne institucije odobravaju fizičkim licima. 
 
Korisnik kredita koji namjerava da ostvari pravo iz stava 1 ove tačke dužan je da dostavi 
kreditnoj instituciji, u elektronskoj ili pisanoj formi, zahtjev za izmjenu plana otplate 
kredita. 
 
Kreditna institucija je dužna da, najkasnije u roku od 15 dana od dana prijema zahtjeva 
stava 5 ove tačke, sprovede radnje potrebne za realizaciju izmjene plana otplate 
kredita, uključujući i zaključivanje aneksa ugovora. 



 
Svi troškovi vezani za uspostavljanje novog plana otplate kredita (obrada kredita, 
zaključivanje aneksa ugovora o kolateralu, ovjera ugovora i dr.) padaju na teret kreditne 
institucije. 
 
Kredit restrukturiran u skladu sa stavom 1 ove tačke kreditna institucija može u 
postupku klasifikacije aktive i obračunavanja rezervacija za potencijalne kreditne 
gubitke tretirati kao novoodobreni kredit, ako korisnik kredita na dan 31.12.2019. godine 
nije imao kašnjenja u otplati kredita duže od 90 dana, a kredit na taj dan nije bio 
klasifikovan kao nekvalitetan. 

 

3. U periodu važenja ove odluke, kreditne institucije mogu vršiti restrukturiranje kredita na 
koje se, na dan početka primjene ove odluke, primjenjuje odluka kojom se uređuju 
makroprudencijalne mjere koje se odnose na kredite koje kreditne institucije odobravaju 
fizičkim licima, a koji nijesu krediti iz tačke 2 ove odluke, uključujući i mogućnost 
ugovaranja dodatnog roka otplate do pet godina, ali tako da krajnji rok dospijeća ne 
bude duži od 10 godina i u slučaju kada kredit nije obezbijeđen kolateralom iz te odluke, 
ako: 

1) korisnik kredita na dan 31.12.2019. godine nije imao kašnjenje u otplati kredita 
duže od 90 dana, a kredit na taj dan nije bio klasifikovan kao nekvalitetan i kredit 
nije restrukturiran u 2020. i 2021. godini;  

2) korisnik kredita može dokumentovano dokazati kreditnoj instituciji da je njegova 
finansijska pozicija pogoršana ili će u bliskoj budućnosti biti pogoršana, zbog 
negativnog uticaja epidemije zarazne bolesti COVID 19, i  

3) kreditna institucija procijeni da će, nakon izvršenog restrukturiranja, biti 
poboljšana kreditna sposobnost korisnika kredita.  

 
Kredit restrukturiran pod uslovima iz stava 1 ove tačke, kreditna institucija može u 
postupku klasifikacije tretirati kao novoodobreni kredit. 

III. OSTALE MJERE 
 
4. Zabranjuje se kreditnim institucijama isplata dividende akcionarima, osim isplate u 

obliku akcija kreditne institucije. 
 
5. U periodu važenja ove odluke, kreditna institucija može u postupku procjene kreditne 

sposobnosti korisnika kredita i raspoređivanja stavki aktive u odgovarajuću 
klasifikacionu grupu, odnosno podgrupu, isključiti sve ili pojedine kriterijume utvrđene u 
skladu sa članom 12 stav 3 Odluke o minimalnim standardima za upravljanje rizicima u 
kreditnim institucijama (‚‚Službeni list CG‛‛, broj 134/21) koji se odnose na 2020. godinu. 

 
6. Naknada koju su kreditne institucije dužne da plate Centralnoj banci Crne Gore za 

korišćenje propisanog iznosa obavezne rezerve koji ne vrate istog dana, umanjuje se za 
50%, sa 12% na 6% na godišnjem nivou.  

 
 

IV. IZVJEŠTAVANjE CENTRALNE BANKE CRNE GORE 
 

7. O sprovođenju mjera iz tač. 2 i 3 ove odluke kreditne institucije su dužne da mjesečno 
izvještavaju Centralnu banku Crne Gore u elektronskoj formi, najkasnije do 15-og u 
mjesecu za prethodni mjesec. 



 
8. Izvještaji iz tačke 7 ove odluke dostavljaju se na obrascu COV-RM koji se daje u prilogu 

ove odluke i čini njen sastavni dio. 
 

V. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
 

9. Krediti koji su, do dana početka primjene ove odluke, odobreni i restrukturirani u 
skladu sa Odlukom o privremenim mjerama za ublažavanje negativnih uticaja 
epidemije zarazne bolesti COVID 19 na finansijski sistem (‚‚Službeni list CG‛‛, br. 
80/20, 105/20, 24/21, 33/21, 45/21, 53/21 i 116/21), otplaćuju se u skladu sa 
utvrđenim planovima otplate na osnovu ugovora zaključenih na osnovu te odluke, 
odnosno aneksa ugovora zaključenih u skladu sa ovom odlukom.  
 

10. Kreditne institucije su dužne da izvještavaju Centralnu banku Crne Gore o kreditima koji 
su restrukturirani u skladu sa Odlukom o privremenim mjerama za ublažavanje 
negativnih uticaja epidemije zarazne bolesti COVID 19 na finansijski sistem („Službeni 
list CG“, br. 80/20, 105/20, 24/21, 33/21, 45/21, 53/21 i 116/21), u elektronskoj formi, na 
obrascu iz tačke 8 ove odluke, najkasnije do 15-og u mjesecu za prethodni mjesec. 
 

11. Ova odluka trajaće do donošenja odluke Centralne banke Crne Gore o prestanku 
njenog važenja. 

 
12. Danom početkom primjene ove odluke prestaje da važi Odluka o privremenim 

mjerama za ublažavanje negativnih uticaja epidemije zarazne bolesti COVID 19 na 
finansijski sistem (‚‚Službeni list CG‛‛, br. 80/20, 105/20, 24/21, 33/21, 45/21, 53/21 i 
116/21). 

 
13. Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u ‚‚Službenom listu 

Crne Gore‛‛, a primjenjivaće se od 1. januara 2022. godine. 
 
            
O. br. 0101- 9053 -3/2021           
Podgorica, 28. decembar 2021. godine        
                  
 

Savjet Centralne Banke Crne Gore 
Predsjedavajući Guverner, 

dr Radoje Ţugić, s.r.  



 

PRILOG 

 

Izvještaj o restrukturiranim kreditima 
 

 

stanje na dan   
 

Obrazac 
COV- RM 
 

 

  

   

 

(naziv banke) 
  

u hilj. EUR 

     

 

 

 

 

   
1. 

RESTRUKTURIRANI KREDITI FIZIČKIH LICA iz tačke 2 ove odluke kojima je zarada smanjena za najmanje 
10% 

Ukupan broj 
duţnika 

Broj partija Iznos 

1.1. Gotovinski neobezbijeđeni krediti fizičkih lica        

1.2. Ostali krediti fizičkih lica       

1.3. Ukupno 0 0 0 

               
2. 

RESTRUKTURIRANI KREDITI FIZIČKIH LICA iz tačke 2 ove odluke kojima nije isplaćena neto zarada više od 
tri mjeseca prije podnošenja zahtjeva za restrukturiranje 

Ukupan broj 
duţnika 

Broj partija Iznos 

2.1. Gotovinski neobezbijeđeni krediti fizičkih lica        

2.2. Ostali krediti fizičkih lica       

2.3. Ukupno 0 0 0 

               
3. RESTRUKTURIRANI KREDITI FIZIČKIH LICA iz tačke 2 ove odluke kojima je prestao radni odnos 

Ukupan broj 
duţnika 

Broj partija Iznos 

3.1. Gotovinski neobezbijeđeni krediti fizičkih lica        

3.2. Ostali krediti fizičkih lica       

3.3. Ukupno 0 0 0 

               
4. RESTRUKTURIRANI GOTOVINSKI NEOBEZBIJEĐENI KREDITI FIZIČKIH LICA iz tačke 3 ove odluke 

Ukupan broj 
duţnika 

Broj partija Iznos 

4.1. Fizička lica       

       



5. 
RESTRUKTURIRANI KREDITI iz Odluke o privremenim mjerama za ublaţavanje negativnih uticaja epidemije 

zarazne bolesti COVID 19 na finansijski sistem („Sluţbeni list CG“, br. 80/20, 105/20, 24/21, 33/21, 45/21, 
53/21 i 116/21) 

Ukupan broj 
duţnika 

Broj partija    

5.1.  
Restrukturirani krediti UGROŢENIH DJELATNOSTI iz tačke 4 Odluke o privremenim mjerama za ublaţavanje 

negativnih uticaja epidemije zarazne bolesti COVID 19 na finansijski sistem („Sluţbeni list CG“, br. 80/20, 
105/20, 24/21, 33/21, 45/21, 53/21 i 116/21) 

0 0 0 

5.1.1. Sektor turizma i sektor poljoprivrede, šumarstva i ribarstva        

5.1.2. 
Ostale kategorije ugroženih djelatnosti iz Priloga 2 Odluke o privremenim mjerama za ublažavanje negativnih uticaja 
epidemije zarazne bolesti COVID 19 na finansijski sistem („Službeni list CG“, br. 80/20, 105/20, 24/21, 33/21, 45/21, 
53/21 i 116/21) 

      

5.1.3. 

Korisnici kredita čiji su ukupno ostvareni prihodi u 2020. godini najmanje 50% niži u odnosu na 2019. godinu 
(utvrđeno u skladu sa tačkom 2 st. 1 i 11 Odluke o privremenim mjerama za ublažavanje negativnih uticaja 
epidemije zarazne bolesti COVID 19 na finansijski sistem („Službeni list CG“, br. 80/20, 105/20, 24/21, 33/21, 45/21, 
53/21 i 116/21) 

      

5.2. 
Restrukturirani krediti FIZIČKIH LICA iz tačke 4a Odluke o privremenim mjerama za ublaţavanje negativnih 

uticaja epidemije zarazne bolesti COVID 19 na finansijski sistem („Sluţbeni list CG“, br. 80/20, 105/20, 24/21, 
33/21, 45/21, 53/21 i 116/21) 

0 0 0 

5.2.1. Gotovinski neobezbijeđeni krediti fizičkih lica        

5.2.2. Ostali krediti fizičkih lica       

5.3. 
Restrukturirani OSTALI KREDITI iz tačke 5 Odluke o privremenim mjerama za ublaţavanje negativnih uticaja 
epidemije zarazne bolesti COVID 19 na finansijski sistem („Sluţbeni list CG“, br. 80/20, 105/20, 24/21, 33/21, 

45/21, 53/21 i 116/21) 
0 0 0 

5.3.1. Fizička lica       

5.3.2. Pravna lica       

5.4. 
Restrukturirani GOTOVINSKI NEOBEZBIJEĐENI KREDITI FIZIČKIH LICA iz tačke 6 Odluke o privremenim 

mjerama za ublaţavanje negativnih uticaja epidemije zarazne bolesti COVID 19 na finansijski sistem 
(„Sluţbeni list CG“, br. 80/20, 105/20, 24/21, 33/21, 45/21, 53/21 i 116/21) 

      

5.5. Ukupno 0 0 0 

     
6. Primjena tačke 5 ove odluke prilikom klasifikacije izloţenosti duţnika 

Ukupan broj 
duţnika 

Broj partija Iznos 

6.1. Fizička lica - bilansne izloženosti 
    

  

6.2. Fizička lica - vanbilansne izloženosti   

6.3. Pravna lica - bilansne izloženosti 
    

  

6.4. Pravna lica - vanbilansne izloženosti   

6.5. Ukupno 0 0 0 

     

 

 

   7. UKUPNI RESTRUKTURIRANI KREDITI iz tačaka 2 i 3 ove odluke (1+2+3+4) 0 0 0 

8. UKUPNI RESTRUKTURIRANI KREDITI (5+7) 0 0 0 

     Napomena: 
  

Krediti prikazani pod rednim brojevima 1.1, 2.1 i 3.1 ne uključuju kredite prikazane pod rednim brojem 4.1. 
 



1850. 
 

 
Na osnovu člana 37 stav 8 i člana 44 stav 2 tačka 3 Zakona o Centralnoj banci 

Crne Gore („Službeni list CG", br. 40/10, 6/13 i 70/17), a u vezi sa članom 145 Zakona o 
finansijskom lizingu, faktoringu, otkupu potraživanja, mikrokreditiranju i kreditno-garantnim 
poslovima („Službeni list CG“, br. 73/17 i 44/20), Savjet Centralne banke Crne Gore, na 
sjednici od 28. decembra 2021. godine, donio je 
 

O D L U K U  

O SADRŽAJU I NAČINU VOĐENjA REGISTRA PRUŽALACA FINANSIJSKIH USLUGA 
 

Predmet  
Član 1 

Ovom odlukom propisuju se sadržaj i način voĎenja registra privrednih društava koji 
obavljaju poslove finansijskog lizinga, faktoringa, otkupa potraživanja, mikrokreditiranja i 
kreditno-garantne poslove (u daljem tekstu: pružaoci finansijskih usluga), kojima je 
Centralna banka Crne Gore (u daljem tekstu: Centralna banka) izdala dozvolu za rad. 
 

Sadržaj registra pružalaca finansijskih usluga 

Član 2 
 Registar pružalaca finansijskih usluga (u daljem tekstu: Registar) sadrži: 

1) redni broj upisa; 
2) naziv i sjedište pružaoca finansijskih usluga; 
3) broj i datum rješenja kojim je pružaocu finansijskih usluga izdata dozvola za rad; 
4) broj i datum registracije pružaoca finansijskih usluga u Centralni registar privrednih 

subjekata (u daljem tekstu: CRPS); 
5) poslovi za koje je pružaocu finansijskih usluga izdata dozvola za rad; 
6) naziv i adresa organizacionih djelova u Crnoj Gori i inostranstvu;  
7) naziv i adresa zavisnih pravnih lica u Crnoj Gori i inostranstvu; 
8) podaci o statusnim promjenama pružaoca finansijskih usluga; 
9) podaci o članovima odbora direktora: ime i prezime; datum i broj rješenja o 

izdavanju odobrenja za izbor člana odbora direktora pružaoca finansijskih usluga; 
podaci iz identifikacione isprave, kao i adresa prebivališta ili boravišta i 
državljanstvu, datum upisa člana odbora direktora u CRPS; 

10) podaci o izvršnom direktoru pružaoca finansijskih usluga: ime i prezime, datum i 
broj rješenja o izdavanju odobrenja za izbor izvršnog direktora; podaci iz 
identifikacione isprave, kao i adresa prebivališta ili boravišta i državljanstvu, datum 
upisa izvršnog direktora u CRPS. 

 
Način voĎenja Registra 

Član 3 
Registar se vodi u elektronskoj formi, na način kojim se obezbjeĎuje trajno čuvanje 

svih podataka i njihovo nesmetano korišćenje. 
 

Upis i promjena podataka u Registru 

Član 4 
(1) Upis podatka u Registar vrši se na osnovu dokumentacije kojom Centralna banka 
raspolaže i druge dokumentacije potrebne za upis podataka u skladu sa ovom odlukom 
koju dostavljaju pružaoci finansijskih usluga. 
(2) Pružaoci finanisjskih usluga dužni su da obavijeste Centralnu banku o nastalim 
promjenama podataka koji se unose u Registar, najkasnije u roku od pet dana od dana 
nastanka promjene. 



(3) Izuzetno od stava 2 ovog člana, pružaoci finansijskih usluga dužni su da Centralnoj 
banci dostave izvod iz CRPS u roku od tri radna dana od dana registrovanja promjene 
koja se upisuje u Registar. 
(4) Centralna banka upisuje promjene podataka u Registar najkasnije u roku od tri dana od 
dana prijema obavještenja o nastaloj promjeni. 
 

Brisanje iz Registra 

Član 5 
Pružalac finansijskih usluga kojem je oduzeta dozvola za rad briše se iz Registra. 

 
Pristup podacima 

Član 6 
(1) Centralna banka objavljuje ažurirane podatke iz Registra na svojoj internet stranici. 
(2) Podaci iz Registra su isključivo informativnog karaktera i ne zamjenjuju ovjerene 
isprave, odnosno izvod iz CRPS. 
(3) Za podatke iz Registra Centralna banka će, u roku od osam dana od dana prijema 
zahtjeva, izdati zainteresovanom licu, u pisanoj ili elektronskoj formi, odgovarajući izvod iz 
Registra. 
(4) Zahtjev iz stava 3 ovog člana, sadrži podatke o predmetu zahtjeva, podnosiocu 
zahtjeva (ime i prezime, prebivalište ili boravište, odnosno naziv i sjedište), odnosno 
njegovom zastupniku ili punomoćniku. 
(5) Centralna banka sa ličnim podacima iz Registra postupa u skladu sa zakonom kojim se 
ureĎuje zaštita podataka o ličnosti. 
 

Stupanje na snagu 
Član 7 

Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Službenom 
listu Crne Gore“, a primjenjivaće se od 1. januara 2022. godine. 
 
O.br. 0101- 9053 -4/2021 
Podgorica,  28. decembar 2021. god 
 

Savjet Centralne Banke Crne Gore 
Predsjedavajući Guverner, 

dr Radoje Žugić, s.r.  



   

1851. 

Na osnovu člana 44 stav 2 tačka 3 Zakona o Centralnoj banci Crne Gore („Službeni 
list CG”, br. 40/10, 6/13 i 70/17), člana 211 Zakona o kreditnim institucijama („Službeni list 
CG”, br. 72/19 i 8/21) i člana 27 stav 8 Zakona o potrošačkim kreditima („Službeni list CG“, 
broj 35/13), Savjet Centralne banke Crne Gore, na sjednici od 28. decembra 2021. godine, 
donio je 

 
 

 O D L U K U 
O OBRAČUNU I ISKAZIVANjU EFEKTIVNE KAMATNE STOPE NA KREDITE I 

DEPOZITE 
 

Član 1 
Ovom odlukom utvrĎuje se način obračuna i iskazivanja aktivne efektivne kamatne stope 
na date kredite i efektivne pasivne kamatne stope na primljene depozite, kao i 
informisanje klijenata i javnosti o visini tih efektivnih kamatnih stopa.  
 

Član 2 
Ovu odluku dužne su da primjenjuju:  

1) kreditne institucije, za date kredite, uključujući i potrošačke kredite i primljene 
depozite;  

2) mikrokreditne finansijske institucije, za date potrošačke kredite, i  
3) ostali kreditori i kreditni posrednici, za poslove kreditiranja i posredovanja u 

odobravanju potrošačkih kredita u skladu sa zakonom kojim se ureĎuju potrošački 
krediti. 

4) davaoci finansijskog lizinga na ugovore na koje se primjenjuju odredbe Zakona o 
potrošačkim kreditima . 

   
Član 3  

Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovoj odluci imaju sljedeće značenje:  
1) kreditor je kreditna institucija, mikrokreditna finansijska institucija, kao i drugo lice 

koje odobrava potrošačke kredite u skladu sa zakonom kojim se ureĎuju potrošački 
krediti;     

2) depozitar je kreditna institucija;   
3) klijent je klijent kreditne institucije u smislu zakona kojim se ureĎuje poslovanje 

kreditnih institucija, potrošač korisnik usluga mikrokreditne finansijske institucije,  u 
smislu zakona kojim se ureĎuje poslovanje mikrokreditnih finansijskih institucija i 
potrošač u smislu zakona kojim se ureĎuju potrošački krediti;   

4) složeni kamatni račun je kamatni račun kod kojeg se obračunata kamata za prvi 
obračunski period dodaje početnoj glavnici, pa se u idućem obračunskom periodu 
kamata obračunava na početnu glavnicu uvećanu za iznos kamate iz prvog 
perioda, a u svakom sljedećem periodu ukamaćivanja kamata se obračunava na 
preostalu glavnicu uvećanu za obračunatu kamatu iz prethodnog perioda 
ukamaćivanja, odnosno dolazi do obračuna i kamate na kamatu (tzv. anatocizam);  

5) dekurzivni obračun kamate je obračun kod kojeg se kamata obračunava i 
pripisuje glavnici, odnosno isplaćuje na kraju obračunskog perioda, s tim da se kod  
ovakvog načina obračuna kamata obračunava na kraju perioda od početne 
vrijednosti, tj. od glavnice sa početka osnovnog perioda kapitalizacije;  

6) diskontovanje je svoĎenje na sadašnju vrijednost, svih budućih priliva i odliva po 
odreĎenom ugovoru o kreditu ili depozitu;  



   

7) novčani kolateral je instrument obezbjeĎenja kredita u novcu položenom kod 
kreditne institucije, na način definisan ugovorom o kreditu;   

8) plan otplate kredita je tabelarni pregled svih hronološki prikazanih tokova 
novčanih priliva i odliva, koji proizilaze iz ugovora o kreditu, a namijenjen je 
informisanju klijenta i kreditora, odnosno ažurnijem praćenju realizacije njihovih 
finansijskih prava i obaveza;  

9) plan isplate depozita je tabelarni pregled svih hronološki prikazanih tokova 
novčanih priliva i odliva, koji proizilaze iz ugovora o depozitu, a namijenjen je 
informisanju klijenta i depozitara, odnosno ažurnijem praćenju realizacije njihovih 
finansijskih prava i obaveza;  

10) period do dospijeća je dio obračunskog perioda koji preostaje od trenutka 
posmatranja odreĎenog odobrenog kredita, odnosno primljenog depozita, do 
trenutka njegove konačne naplate odnosno isplate, utvrĎene ugovorom izmeĎu 
klijenta i kreditora, odnosno depozitara.  

 
Član 4  

Aktivna efektivna kamatna stopa iskazuje troškove klijenta koje plaća kreditoru pri 
odobravanju i tokom otplate kredita, a pasivna efektivna kamatna stopa iskazuje troškove 
depozitara koji se realizuju putem isplata klijentu po osnovu primljenog depozita.  
 
Efektivnom kamatnom stopom iskazuju se ukupni troškovi kredita, odnosno depozita, 
izraženi kao godišnji procenat ukupnog iznosa kredita, odnosno depozita. 
 

Član 5  
Obračun i iskazivanje efektivne kamatne stope na kredite i depozite zasnivaju se na 
složenom kamatnom računu, dekurzivnom obračunu kamate i diskontovanju, po 
kalendarskom broju dana u mjesecu i godini. 
  
Kod kredita koji je obezbijeĎen novčanim kolateralom, efektivna kamatna stopa dodatno 
se prilagoĎava jednokratnim ekvivalentom uticaja diskontovanih novčanih priliva i odliva po 
osnovu novčanog kolaterala.  
 
Efektivna kamatna stopa iskazuje se na godišnjem nivou sa dvije decimale, uz 
zaokruživanje druge decimale. 
  

Član 6  
Podaci o efektivnim kamatnim stopama na kredite i depozite koje kreditori, odnosno 
depozitari, oglašavaju u svojim poslovnim prostorijama, kao i komercijalne poruke i oglasi 
u javnim medijima, brošurama i slično, a kojima se direktno ili indirektno informiše javnost 
o visini efektivne kamatne stope ili o drugom iznosu koji se smatra dijelom cijene kredita, 
odnosno depozita, obavezno sadrže i efektivnu kamatnu stopu, koja odgovara nominalnim 
kamatnim stopama. 
Efektivna kamatna stopa ne smije biti manje uočljiva od drugih podataka u vezi sa 
kreditom, odnosno depozitom, a prilikom iskazivanja mora se koristiti izraz „efektivna 
kamatna stopa“, odnosno skraćenica „EKS“ kod ponavljanja tog izraza. 
Informacija o efektivnoj kamatnoj stopi obavezno se dostavlja klijentu u pisanoj formi, prije 
prihvatanja ponude ili zaključivanja ugovora o kreditu, odnosno ugovora o depozitu.  
Informisanje klijenata o efektivnoj kamatnoj stopi na potrošačke kredite vrši se u skladu sa 
posebnim propisom Centralne banke Crne Gore, kojim se ureĎuje sadržaj obrasca za 
informisanje potrošača o potrošačkim kreditima.   



   

Informisanje klijenata o efektivnoj kamatnoj stopi na depozite i na kredite koji ne pripadaju 
kategoriji potrošačkih kredita, može se vršiti u skladu sa stavom 4 ovog člana, ili na drugi 
odgovarajući način. 
 

Član 7  
Ako je ugovorom o kreditu, odnosno depozitu ugovorena promjenljiva kamatna stopa, 
kreditor, odnosno depozitar dužan je da prije njene primjene obavijesti klijenta o promjeni 
kamatne stope, vidljivim isticanjem odgovarajućeg obavještenja u prostorijama kreditora, 
putem elektronske pošte ili na drugi način utvrĎen ugovorom.   
 
Izuzetno od stava 1 ovog člana, obavještavanje o promjenama kamatne stope za korisnike 
potrošačkih kredita vrši se u skladu sa zakonom kojim se ureĎuju potrošački krediti. 
 

Član 8  
Prilikom zaključivanja ugovora o kreditu, odnosno depozitu sačinjava se plan otplate 
kredita, odnosno plan isplate depozita, sa jasno iskazanom efektivnom kamatnom stopom, 
u najmanje dva primjerka od kojih se jedan primjerak uručuje klijentu, a jedan zadržava 
kreditor, odnosno depozitar i čuva ih u okviru kreditne odnosno depozitne  dokumentacije. 
 

Član 9 
Ugovor o kreditu, odnosno depozitu, obavezno sadrži odgovarajuću odredbu iz koje se 
utvrĎuje da je klijent upoznat sa uslovima kredita, odnosno depozita i efektivnom 
kamatnom stopom, kao i da mu je uručen plan otplate kredita, odnosno plan isplate 
depozita. 
 

Član 10 
Elementi za obračun efektivne kamatne stope, način izračunavanja i iskazivanja efektivne 
kamatne stope i minimalni sadržaj plana otplate kredita, odnosno plana isplate depozita, 
utvrĎeni su u Metodologiji za obračun i iskazivanje efektivne kamatne stope na kredite i 
depozite, koja je data u prilogu ove odluke i čini njen sastavni dio. 

 
Član 11  

Danom početka primjene ove odluke prestaje da važi Odluka o jedinstvenom načinu 
obračuna i iskazivanja efektivne kamatne stope na kredite i depozite ("Službeni  list CG", 
br. 51/13 i 52/14).   

 
Član 12  

Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 
Gore'', a primjenjivaće se od 1. januara 2022. godine. 
 
                                                                                                                            
O.br. 0101- 9053 -5/2021 
Podgorica, 28. decembar 2021. godine      
                                      

Savjet Centralne Banke Crne Gore 
Predsjedavajući Guverner, 

dr Radoje Žugić, s.r.  
 

  



   

Metodologija  za obračun i iskazivanje efektivne kamatne stope na kredite i 
depozite  

  
  
I. Osnova za obračun efektivne kamatne stope  
  
Osnovu za obračun efektivne kamatne stope na kredite i depozite čine složeni kamatni 
račun, dekurzivni obračun kamate i diskontovanje, po kalendarskom broju dana u mjesecu 
i godini. Način izračunavanja efektivne kamatne stope zasniva se na metodi neto sadašnje 
vrijednosti.   
  
Primjenom efektivne kamatne stope diskontovani novčani prilivi izjednačavaju se sa 
diskontovanim novčanim odlivima koji se odnose na kredite i primljene depozite.  
  
Efektivna kamatna stopa je kamatna stopa čijom primjenom se diskontovana serija neto 
novčanih tokova izjednačava sa nulom. Kod kredita za koje se kao instrument 
obezbjeĎenja koristi novčani kolateral, ta stopa se dodatno prilagoĎava jednokratnim 
ekvivalentom uticaja diskontovanih novčanih priliva i odliva po osnovu novčanog 
kolaterala koji služi za obezbjeĎenje naplate kredita. Kod kreditnog odnosa neto novčanim 
tokom u odreĎenom periodu smatra se razlika izmeĎu svih uplata klijenta i svih isplata u 
korist klijenta tokom tog perioda. Novčani tokovi uključuju svaki novčani transfer izmeĎu 
klijenta i kreditora, a u nekim slučajevima i trećeg lica, koji je direktno vezan uz odobrenje 
kredita, odnosno koji je dio uslova korišćenja kredita (npr. isplata glavnice, otplatna rata, 
jednokratna provizija za odobrenje kredita, naknada za servisiranje kreditne partije i sl.) ili 
koji uslovljava odobravanje kredita (npr. naknada za obradu kreditnog zahtjeva). Analogno 
tome, kod depozitnog odnosa, neto novčanim tokom u odreĎenom periodu smatra se 
razlika  izmeĎu svih uplata u korist primaoca depozita  i svih isplata u korist deponenta, 
tokom tog perioda.   
  
II.  Izrada plana otplate kredita, odnosno isplate depozita 
  
Kod zasnivanja kreditnog odnosa kreditor uručuje klijentu plan otplate kredita, a kod 
zasnivanja depozitnog odnosa depozitar uručuje klijentu plan isplate depozita, sa jasno 
iskazanom efektivnom kamatnom stopom.  
  
U planu otplate kredita, odnosno isplate depozita obavezno se navodi nominalna kamatna 
stopa, uz napomenu da li se radi o fiksnoj ili promjenljivoj kamatnoj stopi.  
  
Plan otplate kredita, odnosno plan isplate depozita (u daljem tekstu: Plan) koji se uručuje 
klijentu ne sadrži  pomoćne kolone za obračun efektivne kamatne stope. Pomoćne kolone 
za obračun efektivne kamatne stope su kolone u obrascu Plana koje prikazuju: neto 
novčani tok, diskontovani neto novčani tok, diskontovane isplate kredita i diskontovane 
tokove novčanog kolaterala. Plan sa pomoćnim kolonama za obračun efektivne kamatne 
stope kreditor, odnosno depozitar prilaže kreditnoj, odnosno depozitnoj dokumentaciji tog 
klijenta.  
  
U zaglavlju Plana, bilo da je on sastavni dio ugovora o kreditu, odnosno depozitu, ili se 
sačinjava samo za potrebe informisanja klijenta, navodi se naziv i adresa kreditora, 
odnosno depozitara, kao i kontakt informacije. Plan treba da sadrži i datum izrade, kao i 
napomenu da iskazana efektivna kamatna stopa važi na datum njegove izrade. Plan koji 



   

se uručuje klijentu pri zaključivanju ugovora o kreditu, odnosno depozitu, mora da sadrži 
pečat kreditora odnosno depozitara, kao i potpis odgovornog lica.  
  
Obračun efektivne kamatne stope zasniva se na pretpostavci da će ugovor o kreditu ostati 
na snazi tokom ugovorenog perioda i da će kreditor i klijent izvršiti svoje obaveze pod 
uslovima i u rokovima utvrĎenim ugovorom o kreditu.  Na primjer, ako je ugovorom o 
kreditu predviĎena veća kamatna stopa u slučaju da klijent ne otplaćuje kredit uredno, tu 
činjenicu ne treba uzimati u obzir prilikom izrade Plana, već je potrebno Plan izraditi na 
osnovu one kamatne stope koja je predviĎena za urednu otplatu kredita.  
  
Kod ugovora o kreditu sa klauzulom  kojom se dozvoljava promjena kamatne stope, a kod 
kojih se naknade sadržane u efektivnoj kamatnoj stopi ne mogu utvrditi u trenutku 
obračuna, efektivna kamatna stopa se obračunava na osnovu pretpostavke da će 
kamatna stopa i ostale naknade ostati fiksne u odnosu na početnu kamatnu stopu i da će 
se primjenjivati do isteka važenja ugovora o kreditu.  
 
Za izračunavanje efektivne kamatne stope, kada je primjenljivo, koriste se i sljedeće 
pretpostavke:   

1) ako je ugovom o kreditu klijentu dozvoljena sloboda izbora u odnosu na iznos i 
rokove povlačenja novca, smatra se da se ukupan iznos kredita povlači odmah i u 
cjelosti;   

2) ako na osnovu ugovora o kreditu klijent ima slobodu povlačenja sredstva, ali u 
okviru ugovorom utvrĎenih limita koji se odnose na iznose povlačenja i periode u 
kojima se ta sredstva povlače, efektivna kamatna stopa se obračunava 
korišćenjem  pretpostavke da će sredstva biti povučena  na najraniji datum 
predviĎen ugovorom o kreditu, u iznosu limita utvrĎenog ugovorom;  

3) u slučaju prekoračenja po računu, smatra se da se ukupni iznos kredita povlači u 
cjelosti i za cjelokupni period trajanja ugovora o kreditu, a ako trajanje 
prekoračenja po računu nije poznato, efektivna kamatna stopa izračunava se na 
osnovu pretpostavke da je trajanje kredita tri mjeseca;   

4) u slučaju ugovora o kreditu bez roka dospijeća (open-end credit, revolving credit), 
osim ugovora o prekoračenju po računu, za izračunavanje efektivne kamatne 
stope koriste se sljedeće pretpostavke:  
- kredit je odobren na rok od jedne godine počev od datuma početnog 

povlačenja novca po osnovu tog ugovora, a zadnjom uplatom klijent podmiruje 
preostalu glavnicu, kamate i druge troškove, ako ih ima;  

- klijent otplaćuje glavnicu u jednakim mjesečnim iznosima, počev od isteka 
jednog mjeseca od datuma početnog povlačenja novca po osnovu kredita, a u 
slučajevima u kojima se glavnica mora otplatiti isključivo u cjelosti, 
jednokratnom uplatom unutar svakog perioda otplate, smatra se da se 
uzastopna povlačenja novca po osnovu ugovora o kreditu i otplata čitave 
glavnice od strane klijenta  izvršavaju  tokom  perioda od jedne godine. Kamate 
i drugi troškovi  plaćaju se u skladu sa tim povlačenjima novca po osnovu 
ugovora i otplatama glavnice, a na način predviĎen ugovorom o kreditu.   

Ugovor o kreditu bez roka dospijeća, u smislu ove metodologije,  je ugovor o 
kreditu na neograničeno vrijeme, koji uključuje kredite koji se moraju otplatiti u 
cjelosti ili nakon odreĎenog perioda, a nakon otplate sredstva su ponovo na 
raspolaganju za povlačenje;  

5) kod  ugovora o kreditu koji nije ugovor o prekoračenju po računu ili ugovor o 
kreditu bez roka dospijeća koriste se sljedeće pretpostavke:    



   

- ako se datum ili iznos otplate glavnice koju klijent treba da izvrši ne mogu sa 
sigurnošću odrediti, pretpostavlja se da se otplata izvršava na najraniji datum 
predviĎen u ugovoru o kreditu i u najmanjem iznosu koji je predviĎen ugovorom 
o kreditu;   

- ako datum zaključenja ugovora o kreditu nije poznat, pretpostavlja se da je 
datum početnog povlačenja novca po osnovu ugovora, datum koji rezultira 
najkraćim razmakom izmeĎu tog datuma i datuma prve uplate koju treba da  
izvrši klijent; 

- u slučaju kada se datum ili iznos uplate koju treba da izvrši klijent ne mogu sa 
sigurnošću odrediti na osnovu ugovora o kreditu ili korišćenjem drugih 
pretpostavki iz ove metodologije, pretpostavlja se da se uplata izvršava u 
skladu sa datumima i uslovima koje zahtijeva kreditor, a ako oni nijesu poznati, 
pretpostavlja se da se:   
a) naknade  plaćaju zajedno sa otplatama glavnice;   
b) nekamatni  troškovi  izraženi kao jednokratni iznos plaćaju na datum 

zaključenja ugovora o kreditu;  
c) nekamatni troškovi izraženi kao odvojene uplate plaćaju u redovnim 

razmacima, počevši od datuma prve otplate glavnice, a ako iznosi takvih 
uplata nijesu poznati, pretpostavlja se da su  iznosi uplata  jednaki;   

d) zadnjom uplatom klijenta podmiruje preostala glavnica, kamate i drugi 
troškovi, ako ih ima;  

6) ako nije ugovoren gornji limit iznosa kredita, pretpostavlja se da taj limit iznosi 
1.500 eura;   

7) ako su ugovorom predviĎene različite kamatne stope ili naknade za ugovorom 
utvrĎene periode povlačenja sredstava pretpostavlja se da će sredstva biti 
povučena i korišćena po najvišoj kamatnoj stopi i naknadi,  utvrĎenoj ugovorom;  

8) za ugovore o kreditu za koje je ugovorena fiksna kamatna stopa u odnosu na 
početni period, a nakon isteka tog perioda odreĎuje se nova kamatna stopa koja 
se dalje periodično usklaĎuje sa nekim ugovorenim pokazateljem, pretpostavlja se 
da je na kraju perioda za koji važi fiksna kamatna stopa, kamatna stopa ista kao u 
trenutku izračuna efektivne kamatne stope, na osnovu vrijednosti ugovorenog 
pokazatelja u tom trenutku.   

 
Kod probnih obračuna efektivne kamatne stope na kredite, a za potrebe informisanja 
klijenta, pretpostavlja se da se hipotetički kredit iz primjera pušta u opticaj prvog dana u 
mjesecu, kao i da se interkalarna kamata obračunava najmanje za jedan mjesec.  
  
Krediti koji su odobreni i depoziti koji su primljeni u valuti koja nije euro, iskazuju se u 
valuti u kojoj su odobreni, odnosno primljeni. Krediti i depoziti u eurima sa valutnom 
klauzulom, iskazuju se u eurima prema deviznom kursu koji važi na dan izrade Plan. 
Devizni kurs po kom je izvršena prethodna konverzija obavezan je dio Plana. Ako se 
koristi više od jednog referentnog deviznog kursa (npr. kupovni devizni kurs pri 
odobravanju kredita, a prodajni devizni kurs pri vraćanju kredita), u Planu treba navesti 
svaki od korišćenih deviznih kurseva, kao i namjene za koje je pojedini devizni kurs 
korišćen. Izuzetno, krediti i depoziti u eurima sa valutnom klauzulom mogu se iskazivati u 
drugoj valuti (umjesto u eurima), ako se pri puštanju kredita u opticaj i pri njegovoj naplati, 
odnosno pri primanju i isplati depozita, koristi isti referentni devizni kurs (npr. srednji 
devizni kurs koji Centralna banka Crne Gore preuzima od Evropske Centralne banke i 
objavljuje na svojoj internet stranici) na dan izrade Plana. Kod kredita i depozita u valuti 
koja nije euro, pri obračunu efektivne kamatne stope, naknade i provizije koje se utvrĎuju i 



   

naplaćuju u eurima, potrebno je konvertovati u tu drugu valutu prema srednjem deviznom 
kursu koji važi na dan izrade Plana.  
 
 III. Obračun efektivne kamatne stope na kredite korišćenjem plana otplate kredita   
  
Efektivna kamatna stopa na kredite obračunava se korišćenjem plana otplate kredita 
(obrazac plana otplate kredita  sastavni je dio ove metodologije), a primjenom metoda 
pokušaja i linearne interpolacije, korišćenjem kalkulatora ili odgovarajućeg kompjuterskog 
programa (npr. Excel). Postupak je identičan odreĎivanju interne stope prinosa, u opštem 
slučaju. Plan otplate kredita sadrži sljedeće kolone:  
  
1. Period – označava redni broj perioda u kojem dolazi do odreĎenog novčanog toka.   0-ti 
period je period u kojem dolazi do prvog novčanog toka ili ugovoreni datum stavljanja 
kredita na raspolaganje, zavisno od toga koji period nastupa prije. Posljednji period je 
period u kojem dolazi do posljednjeg novčanog toka.  
  
2. Datum – označava tačan datum novčanog toka, jer se efektivna kamatna stopa računa 
prema kalendarskom broju dana u mjesecu i 365/366 dana u godini. Za kredite koji se 
povlače u tranšama potrebno je od klijenta tražiti da navede planirane datume povlačenja 
tranši, kao i njihove iznose.  
  
3. Kredit – u ovu kolonu unosi se iznos kredita, odnosno dio kredita (tranša) koji treba 
isplatiti, i to na datum kada je izvjesno da će do isplate doći, odnosno kada klijent očekuje 
da će povući pojedinu tranšu ili cijeli kredit. Kod kredita koji se povlače u tranšama u planu 
otplate potrebno je navesti i ukupan iznos kredita.  
  
4. Druge isplate – u ovu kolonu unose se druge isplate koje kreditor vrši na osnovu 
internih propisa, osim isplate novčanog kolaterala i kamate na položeni novčani kolateral.  
   
5. Anuiteti – mogu biti jednaki ili promjenljivi. U planu otplate obavezno treba da bude 
naznačeno od kojih elemenata se anuitet sastoji.  
  
6. Rata – u ovu kolonu unosi se iznos kojim se vraća dio glavnice, koji se uplaćuje iz 
anuiteta u svakom periodu.  
  
7. Kamata – u ovu kolonu unosi se iznos kamate na ostatak duga, kao i interkalarna 
kamata. U zaglavlju plana otplate kredita obavezno se navodi nominalna kamatna stopa, 
uz napomenu da li je kamatna stopa fiksna ili promjenjiva kamatnoj. Ako je  kamatna 
stopa promjenljiva, pri obračunu i iskazivanju efektivne kamatne stope ta se činjenica 
zanemaruje, pa se obračun vrši primjenom nominalne kamatne stope koja važi na dan 
obračuna.  
  
8. Drugi troškovi – u ovu kolonu se unose drugi troškovi koje snosi klijent, a koji  su 
direktno povezani sa kreditom, i to:  

1) za potrošačke kredite:  
- troškovi otvaranja i voĎenja posebnog računa ugovorenog za odobravanje ugovora 

o kreditu, na kojem su vidno iskazane transakcije uplata, kao i drugi troškovi koji se 
odnose na transakcije uplata, osim ako je otvaranje računa fakultativno,    

- troškovi vezani za instrumente obezbjeĎenja kredita (troškovi procjene vrijednosti 
nepokretnosti, troškovi uknjižavanja zaloge na nepokretnostima i pokretnim 



   

stvarima koje služe kao instrument obezbjeĎenje kredita) i drugi troškovi  koji se 
odnose na instrumente obezbjeĎenja kredita, ukoliko je pribavljanje tih 
instrumenata  uslov za odobravanje  kredita, 

- premija osiguranja i,  
- druge slične naknade ili provizije direktno povezane sa kreditom; 
2) za ostale kredite:  
- naknada za obradu kreditnog zahtjeva,  
- naknade po osnovu odobravanja kredita (troškovi platnog prometa),   
- naknada za voĎenje kredita, servisiranje kreditne partije i slanje izvoda - naknada 

za nepovučeni iznos kredita kod okvirnih ili drugih kredita - ostale slične naknade ili 
provizije koje klijent plaća kreditoru.  

 
U obračun efektivne kamatne stope ne uključuju se:  

1) za potrošačke kredite:  
- naknade za javnopravnu ovjeru dokumenata;  
- zatezne kamate ili bilo koji drugi troškovi koji mogu nastati zbog klijentovog 

postupanja  protivno uslovima iz ugovora o kreditu,  
- troškovi poštanskih usluga,  i  
- ostale slične naknade i provizije, 
2) za ostale kredite:  
- troškovi vezani za instrumente obezbjeĎenja kredita (troškovi procjene vrijednosti 

nepokretnosti, troškovi uknjižavanja zaloge na nepokretnostima i pokretnim 
stvarima koje služe kao instrument obezbjeĎenje kredita, naknade za pribavljanje 
dokaza o vlasništvu nad nepokretnosima koje služe kao instrument obezbjeĎenje 
kredita, troškovi za  garancije i sl.),  

- naknade za javnopravnu ovjeru dokumenata,  
- naknade za pribavljanje različitih uvjerenja, potvrda, dozvola i rješenja nadležnih 

tijela i organa,  
- zatezne kamate ili bilo koji drugi troškovi koji mogu nastati zbog klijentovog 

postupanja  protivno uslovima iz ugovora o kreditu,  
- troškovi poštanskih usluga,  i  
- ostale slične naknade i provizije. 

 
Kod potrošačkih kredita, ako u trenutku  oglašavanja usluga u smislu člana 6 ove odluke 
kreditoru nije poznat iznos troškova vezanih za polisu osiguranja ili druge instrumente 
obezbjeĎenja kredita, a  ti instrumenti su obavezan uslov za odobravanje kredita,  kreditor 
na odgovarajući način informiše klijenta da je taj instrument osiguranja kredita  uslov za 
odobravanje kredita i da troškovi  koji se odnose na taj instrument  nijesu  uključeni u 
prezentovani iznos efektivne kamatne stope.    
  
Pri oglašavanju usluga  ili informisanja klijenta u smislu člana 6 ove odluke, kreditor na 
odgovarajući način  informiše  klijenta i o vrsti troškova koji se odnose na kredit, ali se  ne 
uključuju u obračun efektivne kamatne stope, kao i o iznosima  tih troškova, ukoliko su 
poznati kreditoru.  
  
9. Stanje kredita – u ovu kolonu unosi se stanje kredita u odreĎenom periodu. Ono je 
jednako iznosu kredita umanjenom za  do tada otplaćeni dio glavnice (kumulirane rate).  
  
10. Tokovi novčanog kolaterala  – u ovu kolonu unose se svi novčani tokovi vezani za 
novčani kolateral – uplata i isplata novčanog kolaterala, eventualni troškovi povezani sa 



   

novčanim kolateralom i eventualna kamata na novčani kolateral, sa pozitivnim 
predznakom kada je u pitanju novčani tok od klijenta prema depozitaru (uplata) i 
negativnim predznakom kada je u pitanju novčani tok od depozitara prema klijentu 
(otplata ili kamata).  
  
11. Opis – unosi se  kratak opis novčanog toka u odreĎenom periodu.  
  
12. Neto novčani tok – je suma rate (kolona 7.), kamate (kolona 8.) i drugih troškova 
(kolona 9.) -pozitivni novčani tok,  umanjen za sumu kredita (kolona 4.) i drugih isplata 
(kolona 5.)-negativni novčani tok u odreĎenom periodu. Svi iznosi u kolonama 4.–10. 
iskazuju se sa pozitivnim predznakom. Neto novčani tok može biti sa pozitivnim ili 
negativnim predznakom, s tim da pozitivni predznak označava neto priliv sredstava kod 
kreditora (uplate), a negativni predznak neto odliv sredstava  (isplate).  
  
13. Diskontovani neto novčani tok – u ovu kolonu se unose iznosi koji se dobiju 
diskontovanjem neto novčanih tokova iz kolone 12, godišnjom kamatnom stopom troška 
kredita (u procentnom iskazu) korišćenjem sljedeće formule:  
 

 

 
NNTk označava neto novčani tok u odreĎenom periodu, dok PGS u diskontnom faktoru 
označava godišnju stopu troška kredita; d/t u eksponentu je zbir sljedećih komponenti: 

- učešća  broja dana od datuma 0-tog perioda do 31. decembra iste godine, u broju 
dana u godini 0-tog perioda,  

- broja godina izmeĎu godine novčanog toka koji se diskontuje i godine 0-tog 
perioda, ne računajući dvije pomenute godine, i  

- učešća  broja dana od datuma perioda u kojem se nalazi novčani tok koji se 
diskontuje do 31. decembra prethodne godine, u broju dana u godini novčanog 
toka koji se diskontuje.  

  
Matematička formula za obračun d/t može se izraziti na sljedeći način:  
 

 

  
t(0)=1+yyyy(0).12.31.-yyyy(0).01.01.  
t(k)=1+yyyy(k).12.31.-yyyy(k).01.01.  
 
U ovoj formuli dat(0) je datum 0-tog perioda, dok je dat(k) datum perioda u kojem se nalazi 
novčani tok koji se diskontuje. Za izračunavanje se mogu koristiti formule u Excelu (sa 
datumima  npr. u  formatu datom u formuli). D/t predstavlja, ustvari, broj godina (ne 
obavezno cijeli) izmeĎu datuma 0-tog perioda i datuma u kojem je dat novčani tok koji se  
diskontuje, tj. dužina tog perioda izražena u godinama.  
  
Pošto je PGS stopa koja tek treba da bude izračunata, navodi se postupak za njeno 
izračunavanje.  
  



   

Plan otplate završava redom Ukupno, koji se odreĎuje nakon posljednjeg novčanog toka u 
posljednjem periodu. U tom se redu, u koloni Diskontovani neto novčani tok sabiraju svi 
diskontovani neto novčani tokovi iz pojedinih perioda. PGS je aproksimativno rješenje, na 
dvije decimale,  sljedeće jednačine:   
   

 

  
Za njeno izračunavanje može se koristiti metoda pokušaja i linearne interpolacije, 
korišćenjem kalkulatora ili  odgovarajućeg kompjuterskog programa.   
Dobijena godišnja stopa troška kredita ne iskazuje se u planu otplate, već se koristi za 
obračun efektivne kamatne stope,  primjenom sljedeće formule:  
  

 

   
Značenje simbola UDIK i UDTSP objašnjeno je u tačkama 14. i 15.  

  
14. Diskontovane isplate kredita – u ovoj koloni nalaze se diskontovane vrijednosti isplata 
kredita iz kolone 4. Prilikom diskontovanja koristi se prethodno izračunata PGS, a 
diskontuje se prema 0-tom razdoblju, korišćenjem sljedeće  formule:  
 

 

  
pri čemu DIKk označava diskontovanu isplatu kredita u odreĎenom periodu, IKk isplatu 
kredita u odreĎenom periodu, dok ostali simboli imaju značenja kao u tački 13. Zbir 
diskontovanih isplata kredita:  
  

 

 
koji se koristi u obračunu efektivne kamatne stope opisanom u tački 13., nalazi se na 
presjeku vrste Ukupno i kolone Diskontovane isplate kredita.  
  
15. Diskontovani tokovi novčanog kolaterala – u ovoj koloni se nalaze diskontovane 
vrijednosti tokova novčanog kolaterala iz kolone 10. Prilikom diskontovanja koristi se 
prethodno izračunata PGS, a diskontuje se prema 0-tom periodu korišćenjem sljedeće 
formule:  

 

 

 
pri čemu DTSPk označava diskontovani tok novčanog kolaterala  u odreĎenom periodu, 
TSPk tok novčanog kolaterala  u odreĎenom periodu, dok ostali simboli imaju značenja 
kao u tački 13.   
  
 



   

Zbir diskontovanih tokova novčanog kolaterala:  
  

 

  
koji se koristi u obračunu efektivne kamatne stope opisanom u tački 13. nalazi se na 
presjeku reda Ukupno i kolone Diskontovani tokovi novčanog kolaterala.  
  
Plan otplate koji se uručuje klijentu ne treba da sadrži pomoćne kolone 12. do 15. i 
godišnju kamatnu stopu troška kredita, koji se koriste za obračun efektivne kamatne 
stope. Plan otplate koji se odlaže u  kreditnu dokumentaciju sadrži i te pomoćne kolone, 
kao i PGS. Prazne kolone nije potrebno ispisivati. Dobijena efektivna kamatna stopa 
obavezno se prikazuje u planu otplate, sa dvije decimale, uz zaokruživanje druge 
decimale  i ne smije biti manje uočljiva od ostalih podataka.  
  
Efektivna kamatna stopa je po pravilu najmanje jednaka ugovorenoj nominalnoj kamatnoj 
stopi. Izuzetno, ako je efektivna kamatna stopa, obračunata u skladu sa odredbama ove 
odluke, manja od ugovorene kamatne stope ili ne može da se izračuna (npr. zbog 
relativno velikog iznosa novčanog kolaterala koji služi kao obezbjeĎenje kredita u odnosu 
na iznos tog kredita) kreditor je dužan da o tome obavijesti klijenta, kao i da pruži 
objašnjenje zbog čega je efektivna kamatna stopa manja, odnosno zbog čega nema 
ekonomski smisleno rješenje (npr. kad ima negativnu vrijednost ili je nije moguće 
izračunati).  
  
U planu otplate obavezno se navodi u kojoj se valuti iskazuju  novčani iznosi.   
  
Kod kredita po tekućem računu  (tzv. dozvoljeno prekoračenje po računu) nije potrebno 
izraĎivati plan otplate, jer se takvi krediti vraćaju iz priliva koji prvi pristignu na račun 
klijenta. Za potrebe izračunavanja i iskazivanja efektivne kamatne stope koja se odnosi na 
te kredite, u obračun se uključuje jedino nominalna kamatna stopa. Ako kreditor 
zaračunava različite kamatne stope za različite iznose dozvoljenih prekoračenja, potrebno 
je obračunavati  i iskazivati cijelu skalu pripadajućih efektivnih kamatnih stopa, uz precizno 
navoĎenje graničnih iznosa prekoračenja do kojih se pojedina efektivna kamatna stopa 
primjenjuje. Kreditor je dužan da informiše klijenta i o eventualnim drugim naknadama, 
provizijama i sličnim novčanim tokovima vezanim uz ovu vrstu kredita. Ova pravila se  
odnosa i na sve ostale okvirne kredite, kao što je npr. revolving okvirni kredit po kreditnim 
karticama i slično.  
  
Kod ugovorenih okvirnih kreditnih linija, ako se ne mogu unaprijed utvrditi datumi 
povlačenja sredstava, svako povlačenje sredstava smatra se posebnim kreditom, za koji 
se izraĎuje plan otplate sa iskazanom efektivnom kamatnom stopom. Ako se odreĎeni 
kredit odobrava u više tranši, naknadu za zaključenje ugovora, voĎenje računa i ostale 
fiksne naknade, ili naknade vezane za ukupni iznos kredita, treba podijeliti na pojedine 
tranše, proporcionalno njihovom iznosu i pripadajuće proporcionalne djelove tih naknada i 
provizija uključiti u obračun efektivne kamatne stope na stvarni datum dospijeća.  
  
Za akceptne kredite, poslove faktoringa i finansijskog lizinga, kredite po karticama koji se 
distribuiraju i zaključuju na prodajnim mjestima, kao i za mandatne poslove, nije potrebno 
izraĎivati plan otplate i iskazivati efektivnu kamatnu stopu.  
 



   

IV.  Obračun efektivne kamatne stope na depozite korišćenjem plana isplate 
depozita   

  
Efektivna kamatna stopa na depozite obračunava se korišćenjem plana isplate depozita 
(obrazac plana isplate depozita sastavni je dio ove metodologije), primjenom metoda 
pokušaja i linearne interpolacije, korišćenje kalkulatora ili odgovarajućeg kompjuterskog 
programa. Postupak je identičan odreĎivanju interne stope prinosa u opštem slučaju. Plan 
isplate depozita sadrži sljedeće kolone:  
          
1. Period – označava redni broj perioda u kojem dolazi do odreĎenog novčanog toka.   0-

ti period je period u kojem dolazi do prvog novčanog toka. Posljednji period je  period u 
kojem dolazi do posljednjeg novčanog toka.  

  
2. Datum – označava tačan datum novčanog toka, jer se efektivna kamatna stopa računa 

prema kalendarskom broju dana u mjesecu i 365/366 dana u godini. Za depozite koji 
se uplaćuju/isplaćuju u ratama (npr. stambena štednja, štednja za penziju, rentna 
štednja i sl.) potrebno je od klijenta tražiti da navede planirane datume kada bi trebalo 
doći do uplata/isplata u ratama, kao i iznose očekivanih uplata/isplata (ako je riječ o 
povremenim uplatama/isplatama).  

   
3. Iznos depozita – u ovu kolonu se unosi iznos depozita, odnosno dijela depozita (iznos 

rate) koji treba uplatiti, i to na datum kada je izvjesno da će doći do uplate, odnosno 
kada klijent očekuje da će uplatiti depozit. Kod depozita koji se uplaćuju u ratama u 
planu isplate potrebno je navesti ukupan iznos depozita i naznačiti da se radi o 
očekivanim uplatama.  

  
4. Uplate u korist klijenta – u ovu kolonu se upisuju odobrenja u korist klijenta koja se 

pripisuju depozitu (npr. iznos pripisane kamate, državna sredstva za podsticaj, bonusi 
koji se pripisuju tokom trajanja ugovornog odnosa i sl.).  

  
5. Druge uplate – u ovu kolonu se upisuju druge uplate koje deponent (vlasnik sredstava) 

izvršava po zahtjevu depozitara, na osnovu internih propisa depozitara (npr. naknada 
za voĎenje računa).  

  
6. Iznos depozita za isplatu – u ovu kolonu se upisuje iznos depozita koji se isplaćuje  i to 

na onaj datum kada je izvjesno da će doći do isplate (npr. nakon isteka ugovora o 
oročenju depozita).  

  
7. Iznos kamate – u ovu kolonu se upisuje iznos kamate koji će se isplaćivati u 

ugovorenim periodima.   
  
8. Isplate po depozitu – u ovu kolonu se upisuju zaduženja klijenta koja se obustavljaju 

na teret depozita (npr. obustava naknade za voĎenje računa).  
  
9. Druge isplate – u ovu kolonu se unose druge isplate koje depozitar isplaćuje 

deponentu po depozitu (npr. isplata premije na depozit uslovljena ispunjenjem 
odreĎenih uslova od strane deponenta, kao i druge slične isplate). Ako depozitar 
isplaćuje odreĎenu premiju (bonus) na depozit, u tabeli otplate obavezno se navodi 
procenat, odnosno paušalni iznos premije.  

  



   

10. Stanje depozita – u ovu kolonu upisuje se stanje depozita u odreĎenom periodu. Ono 
je jednako iznosu uplaćenog depozita uvećanom za pripisanu kamatu, odnosno druge 
pripise i umanjenom za naknade, koje depozitar obustavlja sa tog računa. Za potrebe 
obračuna efektivne kamatne stope smatra se, da se nakon isteka ugovora o oročenju 
isplaćuje cjelokupni iznos depozita sa pripadajućom kamatom.  

  
11. Opis – unosi se  kratak opis novčanog toka u odreĎenom periodu. 
 
12. Neto novčani tok – predstavlja  zbir uplata depozita (kolona 4.) i drugih uplata (kolona 

6.)- (pozitivni novčani tok) umanjen za zbir iznosa depozita za isplatu (kolona 7.), 
iznosa kamate (kolona 8.) i drugih isplata (kolona 10.)-(negativni novčani tok) u 
odreĎenom periodu. Za potrebe ove metodologije, uplate u korist klijenta (kolona 5.) i 
isplate po depozitu (kolona 9.) ne ulaze u obračun neto novčanog toka. Svi iznosi u 
kolonama 4.–11. iskazuju se sa pozitivnim predznakom. Neto novčani tok može biti sa 
pozitivnim ili negativnim predznakom, s tim da pozitivni predznak označava neto priliv 
sredstava kod depozitara (uplate), dok negativni predznak označava neto odliv 
sredstava (isplate). Za potrebe obračuna efektivne kamatne stope smatra se da će 
deponent nakon isteka roka oročenja depozita, podići raspoloživi depozit zajedno sa 
pripadajućom kamatom i ostalim isplatama (kao što je npr. premija).  

 
13. Diskontovani neto novčani tok – u ovu kolonu se upisuju iznosi koji se dobiju 

diskontovanjem neto novčanih tokova iz kolone 12, sa traženom efektivnom kamatnom 
stopom, korišćenjem sljedeće formule:  

  

 

 
NNTk označava neto novčani tok u odreĎenom periodu, dok EKS u diskontnom faktoru 
označava efektivnu kamatnu stopu; d/t u eksponentu je zbir sljedećih komponenti:   

- učešća broja dana od datuma 0-tog perioda do 31. decembra iste godine u broju 
dana u godini 0-tog perioda,  

- broja godina izmeĎu godine novčanog toka koji diskontujemo i godine 0-tog 
perioda, ne brojeći dvije spomenute godine, i  

- učešća broja dana od datuma perioda u kojem se nalazi novčani tok koji 
diskontujemo do 31. decembra prethodne godine u broju dana u godini novčanog 
toka koji se diskontuje.  

  
Matematička formula za obračun d/t može se izraziti na sljedeći način:  
  

 

 
t(0)= 1+yyyy(0).12.31.-yyyy(0).01.01.  
t(k)= 1+yyyy(k).12.31.-yyyy(k).01.01.  
  
Dat(0) iz ove formule je datum 0-tog perioda, dok je dat(k) datum perioda u kojem se 
nalazi novčani tok koji diskontujemo. Za izračunavanje se mogu koristiti formule u Excelu 
(sa datumima u gore datom formatu). D/t predstavlja broj godina (ne obavezno cijeli) 



   

izmeĎu datuma 0-tog perioda i datuma u kojem je dat novčani tok koji se  diskontuje, tj. 
dužina tog perioda izražena u godinama.  
  
Pošto je EKS efektivna kamatna stopa koju tek treba izračunati, navodi se postupak za 
njeno izračunavanje.  
  
Plan isplate depozita završava redom Ukupno, koja se odreĎuje nakon posljednjeg 
novčanog toka u posljednjem periodu. U tom se redu u koloni Diskontovani neto novčani 
tok sabiraju svi diskontovani neto novčani tokovi iz pojedinih perioda. Efektivna kamatna 
stopa je aproksimativno rješenje, na dvije decimale, sljedeće jednačine:  
   

 

  
Za izračunavanje ove jednačine mogu se koristiti metoda pokušaja i linearne interpolacije, 
korišćenjem kalkulatora ili odgovarajućeg kompjuterskog programa. Dobijena efektivna 
kamatna stopa obavezno se iskazuje u planu isplate, sa dvije decimale, uz zaokruživanje 
druge decimale i ne smije biti manje uočljiva od ostalih podataka.  
  
Plan isplate depozita koji se predaje klijentu ne treba da sadrži pomoćne kolone 12. i 13. 
koje se koriste za obračun efektivne kamatne stope. Plan isplate depozita koji se prilaže 
depozitnoj dokumentaciji sadrži i te kolone. Prazne kolone nije potrebno ispisivati.  
  
U planu isplate depozita navodi se valuta u kojoj se iskazuju novčani  iznosi.  
  
Kod transakcionih računa, kod štednog uloga i depozita po viĎenju nije potrebno izraĎivati 
plan isplate depozita, već je dovoljno u ugovoru o depozitu navesti da je efektivna 
kamatna stopa jednaka nominalnoj kamatnoj stopi. Za potrebe izračunavanja i iskazivanja 
efektivne kamatne stope u ovom slučaju u obračun se uključuje samo nominalna kamatna 
stopa. Ako depozitar zaračunava različite nominalne kamatne stope za različite iznose 
stanja na ovim računima, potrebno je izračunavati i iskazivati cijelu skalu pripadajućih 
efektivnih kamatnih stopa, uz precizno navoĎenje graničnih iznosa stanja na ovim 
računima do kojih se pojedina kamatna stopa primjenjuje. Depozitar  je dužan da 
informiše klijenta i o eventualnim drugim naknadama, bonusima i sličnim novčanim 
tokovima vezanim uz ove račune.  
   



   

Naziv kreditora:                                                                                   P L A N   O T P L A T E   K R E D I T A   
Adresa:  
Tel/fax:  
  
Valuta :                                             Anuitet:                                                                                    Godišnja                                 Efektivna  
Iznos kredita:                                    Nominalna                                 Fiksna/                                   kamatna                                 kamatna  
                                                         kamatna stopa (%)                    varijabilna                               stopa PGS (%):                      stopa (%): 

 

 
Napomena: Iskazana efektivna kamatna stopa važeća je na datum izrade plana otplate.  
 

Datum: ______________                                                                                                                                       Potpis  i pečat     
 

 

Period  Datum  Kredit  
Druge 
isplate  

Anuiteti  Rata  Kamata  
Ostali 

troškovi 
Stanje 
kredita  

Tokovi 
novčanog 
kolaterala  

  
Opis  

Neto 
novčani 

tok  

Diskontovani neto 
novčani tok  

Diskontovana 
otplata kredita  

Diskontovani 
tokovi  

novčanog 
kolaterala  

1.  2.  3.  4.  5.  6.  7.  8.  9.  10.  11.  12.  13.  14.  15.  
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2                              
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7                              

8                              

9                              

10                              
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...                              

...                              

...                              

...                              

...               

Ukupno:                             



   

 

 

 

Naziv kreditne institucije:                                                                                    

P L A N   I S P L A T E   D E P O Z I T A 

Adresa:  
Tel/fax:  

 

Valuta:                                                                                                                                                                           Efektivna    

Iznos depozita:                                Nominalna kamatna stopa (%):                       Fiksna/          Premija                     kamatna   

                                                                                                                      varijabilna    (%)                        stopa (%)  

 

Period  Datum  
Uplata 

depozita  

Uplate  u 

korist 

klijenta  

Druge 

uplate  

Iznos 

depozita za 

isplatu  

Iznos 

kamate  

Isplate po 

depozitu  

Druge 

isplate  

Stanje 

depozita  

  

Opis  

Neto 

novčani tok  
Diskontovani 

neto novčani tok  

1.  2.  3.  4.  5.  6.  7.  8.  9.  10  11.  12.  13.  

0                          

1                          

2                          

...                          

...                          

...                          

...                          

Ukupno:                         

 

 

Napomena: Iskazana efektivna kamatna stopa važeća je na datum izrade plana isplate.  
  

 

Datum: ______________                                                                                                                                                     

Potpis i pečat                            



1852. 

Na osnovu člana 6 stav 1 tačka 9, a u vezi sa članom 14 stav 2 Zakona o vazdušnom 
saobradaju ("Službeni list CG", br. 30/12, 30/17 i 82/20), uz saglasnost Ministarstva kapitalnih 
investicija, Agencija za civilno vazduhoplovstvo donijela je 

 

P R A V I L N I K  

O ZAJEDNIČKIM PRAVILIMA U OBLASTI CIVILNOG VAZDUHOPLOVSTVA I OSNIVANJU AGENCIJE 
EVROPSKE UNIJE ZA SIGURNOST VAZDUHOPLOVSTVA 

 

Predmet 

Član 1 

(1) Ovim pravilnikom se utvrđuju pravila koja se primjenjuju u oblasti civilnog vazduhoplovstva u 

Crnoj Gori, usklađena sa pravilima koja se primjenjuju u Evropskoj uniji u ovoj oblasti u cilju 

uspostavljanja i održavanja visoko ujednačenog nivoa sigurnosti civilnog vazduhoplovstva. 

(2) Odredbe ovog pravilnika primjenjuju se na projektovanje i proizvodnju proizvoda, djelova i 

opreme za daljinsko upravljanje vazduhoplovima, projektovanje, proizvodnju, održavanje i 
operacije vazduhoplova, na njihove motore, elise, djelove, neugrađenu opremu i opremu za 

daljinsko upravljanje vazduhoplovima, operacije vazduhoplova, projektovanje, proizvodnju, 

održavanje i rad aerodromske sigurnosne opreme koja se koristi ili je namijenjena za upotrebu na 

aerodromima i pružanje usluga zemaljskog opsluživanja i usluga AMS-a na tim aerodromima, 

projektovanje, održavanje i funkcionisanje aerodroma, uključujudi sigurnosnu opremu koja se 

koristi na tim aerodromima, zaštitu okoline aerodroma, pružanje ATM/ANS usluga u vazdušnom 
prostoru Jedinstvenog evropskog neba i projektovanje, proizvodnju, održavanje i rad sistema i 
sastavnih djelova koji se upotrebljavaju za pružanje tih ATM/ANS, projektovanje struktura 

vazdušnog prostora u vazdušnom prostoru Jedinstvenog evropskog neba, u skladu sa uslovima i 

izuzedima iz člana 2 Priloga 1 ovog pravilnika. 

(3) Odredbe ovog pravilnika primjenjuju se i na osoblje i organizacije uključene u obavljanje 

poslova iz stava 2 ovog člana. 

 

Preuzimanje propisa Evropske unije 

Član 2 

(1) Ovim pravilnikom se, uz prilagođavanje pravu Crne Gore, preuzima Regulativa (EU) 2018/1139 

Evropskog parlamenta i Savjeta od 4. jula 2018. godine o zajedničkim pravilima u oblasti civilnog 
vazduhoplovstva i osnivanju Agencije Evropske unije za sigurnost vazduhoplovstva i izmjeni 

regulativa (EZ) br. 2111/2005, (EZ) br. 1008/2008, (EU) br. 996/2010, (EU) br. 376/2014 i direktiva 

2014/30/EU i 2014/53/EU Evropskog parlamenta i Savjeta i stavljanju van snage regulativa (EZ) br. 

552/2004 i (EZ) br. 216/2008 Evropskog parlamenta i Savjeta i Regulative Savjeta (EEZ) br. 

3922/91. 

(2) Regulativa (EU) 2018/1139 preuzima se u prečišdenom tekstu koji je pripremila Agencija za 
civilno vazduhoplovstvo, koji sadrži izmjene i dopune ove regulative propisane Delegiranom 

Regulativom Komisije (EU) 2021/1087 od 7. aprila 2021. godine o izmjeni Regulative (EU) 

2018/1139 Evropskog parlamenta i Savjeta u pogledu ažuriranja upudivanja na odredbe Čikaške 
konvencije. 

(3) Prečišdeni tekst Regulative (EU) 2018/1139 dat je u Prilogu 1, koji je sastavni dio ovog 

pravilnika. 

 

 



Značenje izraza 

Član 3 

(1) Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljededa znač 

 

1) Direktiva 2014/30/EU je Direktiva 2014/30/EU Evropskog parlamenta i Savjeta od 26. 

februara 2014. godine o usklađivanju zakonodavstava država članica u odnosu na 
elektromagnetsku kompatibilnost, koja je u pravni sistem Crne Gore prenešena Pravilnikom 
o elektromagnetnoj kompatibilnosti za opremu koja se isporučuje na tržište („Službeni list 
CG", broj 88/17); 

 

2) Direktiva 2014/53/EZ je Direktiva 2014/53/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 16. aprila 

2014. godine o usklađivanju zakonodavstava država članica o stavljanju na raspolaganje 

radio opreme na tržištu i stavljanju van snage direktive 1999/5/EZ, koja je u pravni sistem 

Crne Gore prenešena Pravilnikom o radio opremi („Službeni list CG", broj 45/17); 

 

 

3) „država članica“, „Unija“ i „Ugovori“, tumače se saglasno tač. 2 i 3 Aneksa II ECAA 
Sporazuma; 

 

4) ECAA sporazum je Multilateralni sporazum između Evropske zajednice i njenih država 
članica, Republike Albanije, Bosne i Hercegovine, Republike Bugarske, Republike Hrvatske, 
Bivše Jugoslovenske Republike Makedonije, Republike Island, Republike Crne Gore, 

Kraljevine Norveške, Rumunije, Republike Srbije i Misije privremene uprave Ujedinjenih 
nacija na Kosovu (u skladu sa Rezolucijom Savjeta sigurnosti UN 1244 od 10. juna 1999) o 

uspostavljanju Zajedničkog evropskog vazduhoplovnog područja; 
 

5) nacionalni nadležni organ je Agencija za civilno vazduhoplovstvo; 

 

 

6) odobrenje vazduhoplovno medicinskog centra je uvjerenje vazduhoplovno medicinskog 

centra (AeMC) za obavljanje ljekarskih pregleda radi utvrđivanja zdravstvene sposobnosti 

vazduhoplovnog osoblja, koje izdaje nacionalni nadležni organ;  

 

7) odobrenje organizacije za obuku je ovlašdenje za stručno osposobljavanje vazduhoplovnog 
osoblja koje izdaje nacionalni nadležni organ; 

 

 

8) organizacija za obuku je organizacija za stručno osposobljavanje vazduhoplovnog osoblja, 

koju je ovlastio nacionalni nadležni organ;  

 

9) Regulativa (EZ) broj 549/2004 je Regulativa Evropskog parlamenta i Savjeta od 10. marta 

2004. godine kojom se utvrđuje okvir za formiranje Jedinstvenog evropskog neba (Okvirna 
regulativa), koja je u pravni sistem Crne Gore preuzeta Pravilnikom o utvrđivanju okvira za 
formiranje jedinstvenog evropskog neba i pоbоlјšаnju efikasnosti i оdrživоsti еvrоpskоg 
vаzduhоplоvnоg sistеmа („Službeni list CG”, broj 22/13); 
 

 



10) Regulativa (EZ) broj 550/2004 je Regulativa Evropskog parlamenta i Savjeta od 10. marta 

2004. godine o pružanju usluga u vazdušnoj plovidbi u Jedinstvenom evropskom nebu 
(Regulativa o pružanju usluga), koja je u pravni sistem Crne Gore preuzeta Pravilnikom o 
pružanju usluga u vazdušnoj plovidbi u Jedinstvenom evropskom nebu i pоbоlјšаnju 
efikasnosti i оdrživоsti еvrоpskоg vаzduhоplоvnоg sistеmа („Službeni list CG”, broj 22/13); 
 

11) Regulativa (EZ) broj 551/2004 je Regulativa Evropskog parlamenta i Savjeta od 10. marta 

2004. godine o organizaciji i upotrebi vazdušnog prostora u Jedinstvenom evropskom nebu 
(Regulativa o vazdušnom prostoru), koja je u pravni sistem Crne Gore preuzeta Pravilnikom 

o organizaciji i upotrebi vazdušnog prostora u Jedinstvenom evropskom nebu i pоbоlјšаnju 
efikasnosti i оdrživоsti еvrоpskоg vаzduhоplоvnоg sistеmа („Službeni list CG”, broj 22/13); 

 

 

12) Regulativa Savjeta (EZ) broj 219/2007 je Regulativa Savjeta (EZ) br. 219/2007 od 27. 

februara 2007. godine o formiranju zajedničkog preduzeda za razvoj evropskog sistema 
nove generacije za upravljanje vazdušnim saobradajem (SESAR), koja je u pravni sistem 
Crne Gore preuzeta Pravilnikom o formiranju zajedničkog preduzeda za realizaciju projekta 
„Istraživanje u oblasti upravljanja vazdušnim saobradajem za Jedinstveno evropsko nebo“ u 
skladu sa Evropskim Master planom za upravljanje vazdušnim saobradajem („Službeni list 
CG“, broj 48/18); 

 

13) Regulativa (EZ) broj 300/2008 je Regulativa Evropskog parlamenta i Savjeta (EZ) br. 

300/2008 od 11. marta 2008. godine o zajedničkim pravilima u području zaštite civilnog 
vazdušnog saobradaja i stavljanju van snage Regulative (EZ) br. 2320/2002, koja je u pravni 

sistem Crne Gore preuzeta kroz Nacionalni program bezbjednosti civilnog vazduhoplovstva; 

 

 

14) Regulativa (EU) broj 376/2014 je Regulativa Evropskog parlamenta i Savjeta (EZ) br. 

376/2014 od 3. aprila 2014. godine o utvrđivanju zahtjeva koji se odnose na prijavljivanje, 

analizu i pradenje (follow-up) događaja u civilnom vazduhoplovstvu, kojom se mijenja i 
dopunjuje Regulativa (EU) br. 996/2010 Evropskog parlamenta i Savjeta i prestanku važenja 
Direktive 2003/42/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta i Regulative Komisije (EZ) br. 

1321/2007 i (EZ) br. 1330/2007, koja je u pravni sistem Crne Gore preuzeta Pravilnikom o 

obavještavanju, analiziranju i pradenju (Follow up) događaja u civilnom vazduhoplovstvu 

(„Službeni list CG“, br. 45/16, 22/20 i 129/20);  

 

15) Regulativa (EZ) br. 1008/2008 je Regulativa Evropskog Parlamenta i Savjeta (EZ) br. 

1008/2008 o zajedničkim pravilima za obavljanje vazdušnog prevoza u Zajednici (prerada), 
koja je u pravni sistem Crne Gore preuzeta Pravilnikom o načinu izdavanja operativne 

licence za obavljanje komercijalnog vazdušnog prevoza („Službeni list CG“, broj 9/15); 
 

16) Regulativa (EU) br. 996/2010 je Regulativa (EU) br. 996/2010 Evropskog parlamenta i 

Savjeta od 20. novembra 2010. godine o istragama i sprečavanju nesreda i nezgoda u 

civilnom vazduhoplovstvu i stavljanju van snage Uputstva 94/56/EZ, koja je u pravni sistem 

Crne Gore preuzeta Pravilnikom o unapređenju sigurnosti, istraživanju i sprečavanju 
nesreda i nezgoda u civilnom vazduhoplovstvo („Službeni list CG“, br. 23/13 i 40/18); 

 



17) Regulativa (EZ) br. 552/2004 je Regulativa (EZ) br. 552/2004 Evropskog parlamenta i 

Savjeta od 10. marta 2004. godine o interoperabilnosti Evropske mreže za upravljanje 
vazdušnim saobradajem (Regulativa o interoperabilnosti), koja je u pravni sistem Crne Gore 

preuzeta Pravilnikom o interoperabilnosti evropske mreže za upravljanje vazdušnim 
saobradajem i pоbоlјšаnju efikasnosti i оdrživоsti еvrоpskоg vаzduhоplоvnоg sistеmа 
(„Službeni list CG”, br. 22/13 i 40/20); 

18) Regulativa (EZ) br. 216/2008 je Regulativa Evropskog parlamenta i Savjeta (EZ) br. 

216/2008 od 20. februara 2008. godine o osnovnim pravilima u oblasti civilnog 

vazduhoplovstva i osnivanju Evropske agencije za sigurnost vazdušnog saobradaja, kojom 

se ukidaju Uputstvo Savjeta 91/670/EEZ, Regulativa (EZ) br. 1592/2002 i Uputstvo 

2004/36/EZ, koja je u pravni sistem Crne Gore preuzeta Pravilnikom o osnovnim pravilima 

u oblasti civilnog vazduhoplovstva i nadležnostima Evropske Agencije za sigurnost 
vazdušnog saobradaja („Službeni list CG", br. 22/13 i 15/17); 

19) Regulativa (EEZ) br. 3922/91 je Regulativa Savjeta (EEZ) br. 3922/91 od 16. decembra 

1991. godine o usklađivanju tehničkih zahtjeva i administrativnih procedura u oblasti 
civilnog vazduhoplovstva, koja je, u prečišdenom tekstu, sa svim njenim izmjenama i 
dopunama, preuzeta u pravni sistem Crne Gore Pravilnikom o načinu usklađivanja tehničkih 
zahtjeva i administrativnih procedura u oblasti civilnog vazduhoplovstva („Službeni list CG“, 
br. 41/18); 

20) sertifikat lica odgovornih za pružanje praktične obuke i procjenjivanje praktičnih vještina 

kontrolora letenja je posebno ovlašdenje procjenjivača, koje se upisuje u dozvolu 
kontrolora letenja u skladu sa propisom o dozvolama kontrolora letenja, centrima za obuku 

i vazduhoplovno-medicinskim centrima i 

21) sertifikat ovlašdenih ljekara (AME) je ovlašdenje za obavljanje poslova medicinskih 
pregleda, analiza i ocjenjivanja zdravstvenog stanja vazduhoplovnog osoblja. 

 

(2) Ostali izrazi koji se upotrebljavaju u ovom pravilniku imaju značenja propisana članom 3 Priloga 

1 ovog pravilnika.  

 

Prestanak važenja drugog propisa 

Član 4 

Danom početka primjene ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o osnovnim pravilima u oblasti 
civilnog vazduhoplovstva i nadležnostima Evropske Agencije za sigurnost vazdušnog saobradaja 
(„Službeni list CG", br. 22/13 i 15/17). 

 

Stupanje na snagu 

Član 5 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“, a 
primjenjivade se od 1. aprila 2023. godine. 

 

Broj: 01/2-040/21-2203/8 

Podgorica, 28. decembar 2021. godine 

 

Direktor, 

Zoran Maksimovid, s.r. 



PRILOG 1 

REGULATIVA (EU) 2018/1139 EVROPSKOG PARLAMENTA I SAVJETA 

od 4. jula 2018. godine 

o zajedničkim pravilima u oblasti civilnog vazduhoplovstva i osnivanju Agencije Evropske unije za sigurnost 

vazduhoplovstva i izmjeni regulativa (EZ) br. 2111/2005, (EZ) br. 1008/2008, (EU) br. 996/2010, (EU) br. 376/2014 i 

direktiva 2014/30/EU i 2014/53/EU Evropskog parlamenta i Savjeta i stavljanju van snage regulativa (EZ) br. 552/2004 

i (EZ) br. 216/2008 Evropskog parlamenta i Savjeta i Regulative Savjeta (EEZ) br. 3922/91 

 

POGLAVLJE I 

 

NAČELA 

 

Ĉlan 1 

Predmet i ciljevi 

 

1.   Glavni cilj ove regulative je da uspostavi i odrţi visoko ujednaĉeni nivo sigurnosti civilnog vazduhoplovstva u Uniji. 

2.   Osim toga, ovom regulativom se nastoji: 

(a) da se doprinese široj vazduhoplovnoj politici Unije i poboljšanju cjelokupne efikasnosti sektora civilnog 

vazduhoplovstva; 

(b) da se olakša, u oblastima obuhvaćenim ovom regulativom, slobodno kretanje roba, usluga, kapitala i ljudi, pruţajući 
ravnopravne uslove svim akterima na unutrašnjem vazduhoplovnom trţištu i poboljšati konkurentnost vazduhoplovne 

industrije Unije; 

(c) da se doprinese visoko ujednaĉenom nivou zaštite ţivotne sredine; 

(d) da se olakša, u oblastima obuhvaćenim ovom regulativom, kretanje roba, usluga, kapitala i ljudi širom svijeta, 

uspostavljanjem odgovarajuće saradnje s trećim zemljama i njihovim vazduhoplovnim organima i promocijom uzajamnog 

priznavanja sertifikata i ostalih relevantnih dokumenata; 

(e) da se promoviše ekonomiĉnost, izmeĊu ostalog, izbjegavanjem dupliranja i promovisanjem djelotvornosti 

regulatornih, sertifikacionih i nadzornih procesa, kao i efikasnu upotrebu povezanih resursa na nivou Unije i na nacionalnom 

nivou; 

(f) da se doprinese, u oblastima obuhvaćenim ovom regulativom, uspostavljanju i odrţavanju visokog ujednaĉenog 

nivoa bezbjednosti civilnog vazduhoplovstva; 

(g) da se pomogne drţavama ĉlanicama, u oblastima obuhvaćenim ovom regulativom, u ostvarivanju svojih prava i 

ispunjavanju svojih obaveza u okviru Ĉikaške konvencije, obezbjeĊivanjem zajedniĉkog tumaĉenja i, prema potrebi, 

ujednaĉenog i blagovremenog sprovoĊenja njenih odredaba; 

(h) da se širom svijeta promovišu stavovi Unije o standardima i pravilima u civilnom vazduhoplovstvu uspostavljanjem 

odgovarajuće saradnje sa trećim zemljama i meĊunarodnim organizacijama; 
(i) da se promovišu istraţivanja i inovacije, izmeĊu ostalog, i u regulatornim, sertifikacionim i nadzornim procesima; 

(j) da se promovišu, u oblastima obuhvaćenim ovom regulativom, tehniĉka i operativna interoperabilnost i razmjena 

najboljih administrativnih praksi; 

(k)  da se promoviše povjerenje putnika u sigurno civilno vazduhoplovstvo. 

3.   Ciljevi utvrĊeni u st. 1 i 2 ostvaruju se, izmeĊu ostalog: 
(a) pripremom, donošenjem i ujednaĉenom primjenom svih potrebnih akata; 
(b) preduzimanjem mjera za poboljšanje sigurnosnih standarda; 

(c) obezbjeĊivanjem da izjave i sertifikati izdati u skladu sa ovom regulativom, kao i sa delegiranim i sprovedbenim aktima 

donesenim na osnovu ove regulative budu vaţeći i priznati u cijeloj Uniji bez ikakvih dodatnih zahtjeva; 

(d) izradom, uz angaţovanje tijela za standardizaciju i drugih tijela industrije, detaljnih tehniĉkih standarda koji treba da se 

koriste kao naĉini usaglašavanja sa ovom regulativom i, prema potrebi, sa delegiranim i sprovedbenim aktima donesenim na 

osnovu ove regulative; 

(e) osnivanjem nezavisne Agencije Evropske unije za sigurnost vazduhoplovstva (u daljem tekstu: Agencija); 

(f) ujednaĉenim sprovoĊenjem svih potrebnih akata od strane nacionalnih nadleţnih organa i Agencije u okviru njihovih 

podruĉja odgovornosti; 

(g) prikupljanjem, analizom i razmjenom informacija da bi se podrţalo donošenje odluka na osnovu dokaza; 

(h) preduzimanjem inicijativa za podizanje svijesti i promovisanje, koje ukljuĉuju obuku, komunikaciju i dijeljenje relevantnih 

informacija. 

 

  



Član 2 

Oblast primjene 

1.   Ova regulativa primjenjuje se na: 

(a) projektovanje i proizvodnju proizvoda, djelova i opreme za daljinsko upravljanje vazduhoplovima koje obavljaju fiziĉka ili 
pravna lica pod nadzorom Agencije ili drţave ĉlanice, u mjeri u kojoj to nije obuhvaćeno taĉkom (b); 
(b) projektovanje, proizvodnju, odrţavanje i operacije vazduhoplova, i na njihove motore, elise, djelove, neugraĊenu opremu i 

opremu za daljinsko upravljanje vazduhoplovima, ako vazduhoplov jeste, odnosno ako će biti: 
(i) registrovan u drţavi ĉlanici, osim ako je, i u mjeri u kojoj je, drţava ĉlanica prenijela na treću zemlju svoje 

odgovornosti na osnovu Ĉikaške konvencije i ako vazduhoplovom upravlja operator vazduhoplova iz treće zemlje; 
(ii) registrovan u trećoj zemlji i njime upravlja operator vazduhoplova koji je uspostavljen, ima boravište ili glavno 

mjesto poslovanja na teritoriji na kojoj se primjenjuju Ugovori; 

(iii) bespilotni vazduhoplov koji nije registrovan ni u drţavi ĉlanici ni u trećoj zemlji i kojim na teritoriji na kojoj se 

primjenjuju Ugovori upravlja operator vazduhoplova koji je uspostavljen, ima boravište ili glavno mjesto poslovanja 

na toj teritoriji; 

(c) operacije vazduhoplova prema, unutar i iz teritorije na kojoj se primjenjuju Ugovori, a kojima upravlja operator 

vazduhoplova iz treće zemlje; 
(d) projektovanje, proizvodnju, odrţavanje i rad aerodromske sigurnosne opreme koja se koristi ili je namijenjena za upotrebu 

na aerodromima iz taĉke (e) i pruţanje usluga zemaljskog opsluţivanja i usluga AMS-a na tim aerodromima; 

(e) projektovanje, odrţavanje i funkcionisanje aerodroma, ukljuĉujući sigurnosnu opremu koja se koristi na tim aerodromima, 

koji se nalaze na teritoriji na kojoj se primjenjuju Ugovori i koji: 

(i) su otvoreni za javnu upotrebu; 

(ii) sluţe za komercijalni vazdušni prevoz i 

(iii) imaju asfaltiranu instrumentalnu poletno-sletnu stazu duţine 800 metara ili više ili sluţe iskljuĉivo za 

helikoptere koji koriste instrumentalne prilazne i odlazne procedure; 

(f) ne dovodeći u pitanje pravo Unije i nacionalno zakonodavstvo u oblasti zaštite ţivotne sredine i prostornog planiranja, 

zaštitu okoline  aerodroma iz taĉke (e); 
(g) pruţanje ATM/ANS u vazdušnom prostoru Jedinstvenog evropskog neba i projektovanje, proizvodnju, odrţavanje i rad 
sistema i sastavnih djelova koji se upotrebljavaju za pruţanje tih ATM/ANS; 

(h) ne dovodeći u pitanje Regulativu (EZ) br. 551/2004 Evropskog parlamenta i Savjeta (32) i odgovornosti drţava ĉlanica u 
vezi sa vazdušnim prostorom pod njihovom nadleţnošću, projektovanje struktura vazdušnog prostora u vazdušnom prostoru 

Jedinstvenog evropskog neba. 

2.   Ova regulativa primjenjuje se i na osoblje i organizacije ukljuĉene u aktivnosti iz stava 1. 

3.   Ova regulativa ne primjenjuje se na: 

(a) vazduhoplove i njihove motore, elise, djelove, neugraĊenu opremu i opremu za daljinsko upravljanje vazduhoplovima, dok 

pod kontrolom i odgovornošću drţave ĉlanice obavljaju vojne, carinske ili policijske aktivnosti, aktivnosti traganja i 

spašavanja, protivpoţarne aktivnosti, aktivnosti nadzora granice, aktivnosti obalne straţe ili sliĉne aktivnosti i usluge, koje u 

javnom interesu preduzima tijelo s nadleţnostima javnog organa ili koje se preduzimaju u njegovo ime, kao i osoblje i 

organizacije ukljuĉene u aktivnosti i usluge koje obavljaju ti vazduhoplovi; 

(b) aerodrome ili djelove aerodroma, opremu, osoblje i organizacije koje kontroliše i kojima upravlja vojska; 

(c) ATM/ANS, ukljuĉujući sisteme i sastavne djelove, osoblje i organizacije, koje obezbjeĊuje ili na raspolaganje stavlja 

vojska; 

(d) projektovanje, proizvodnju, odrţavanje i operacije vazduhoplova ĉije operacije ukljuĉuju nizak rizik za sigurnost 

vazduhoplovstva, kako su navedeni u Prilogu I, i osoblje i organizacije koji su ukljuĉeni u te aktivnosti, osim ako je za 

vazduhoplov izdat ili se smatra da je izdat sertifikat u skladu s Regulativom (EZ) br. 216/2008. 

U vezi sa taĉkom (a), drţave ĉlanice obezbjeĊuju da se aktivnosti i usluge koje se obavljaju vazduhoplovima iz te taĉke 
obavljaju uzimajući u obzir sigurnosne ciljeve ove regulative. Drţave ĉlanice takoĊe obezbjeĊuju da su ti vazduhoplovi, 

prema potrebi, sigurno odvojeni od drugih vazduhoplova. 

Ne dovodeći u pitanje obaveze drţava ĉlanica u okviru Ĉikaške konvencije, vazduhoplovima obuhvaćenim Prilogom I ove 

regulative i registrovanim u drţavi ĉlanici moţe se upravljati u drugim drţavama ĉlanicama, u zavisnosti od saglasnosti drţave 
ĉlanice na ĉijoj se teritoriji tim vazduhoplovima upravlja. Ti vazduhoplovi mogu i da se odrţavaju i njihov projekat moţe da 

se izmijeni u drugim drţavama ĉlanicama, pod uslovom da se te izmjene projekta i te aktivnosti odrţavanja odvijaju pod 
nadzorom drţave ĉlanice u kojoj je vazduhoplov registrovan i u skladu sa procedurama utvrĊenim nacionalnim pravom te 

drţave ĉlanice. 
4.   Odstupajući od stava 3 podstav 1 taĉka (d), ova regulativa, delegirani i sprovedbeni akti doneseni na osnovu ove regulative 

primjenjuju se na projektovanje, proizvodnju i odrţavanje tipa vazduhoplova u okviru oblasti primjene taĉke 1 podtaĉ. (e), (f), 

(g), (h) ili (i) Priloga I i na osoblje i organizacije ukljuĉene u te aktivnosti ako: 



(a) je organizacija odgovorna za projektovanje tog tipa vazduhoplova Agenciji podnijela zahtjev za izdavanje uvjerenja o tipu 

u skladu sa ĉlanom 11 ili je, ako je to primjenjivo, Agenciji dala izjavu u skladu sa ĉlanom 18 stav 1 taĉka (a) u vezi sa tim 

tipom vazduhoplova; 

(b) je taj tip vazduhoplova namijenjen za serijsku proizvodnju i 

(c) projekat tog tipa vazduhoplova nije prethodno odobren u skladu s nacionalnim zakonima drţave ĉlanice. 
Ova regulativa i delegirani i sprovedbeni akti doneseni na osnovu ove regulative primjenjuju se na relevantni tip 

vazduhoplova od dana kada je izdato uvjerenje o tipu ili, ako je to primjenjivo, od dana kada je data izjava. MeĊutim, odredbe 

koje se odnose na procjenu zahtjeva za uvjerenje o tipu i na izdavanje uvjerenja o tipu od strane Agencije primjenjuju se od 

dana kada je zahtjev primljen. 

5.   Ne dovodeći u pitanje nacionalne bezbjednosne i odbrambene zahtjeve, niti ĉlan 7 stav 5 Regulative (EZ) br. 550/2004 

Evropskog parlamenta i Savjeta (33), drţave ĉlanice obezbjeĊuju da: 

(a) objekti iz stava 3 podstav 1 taĉka (b) ovog ĉlana koji su otvoreni za javnu upotrebu i 

(b) ATM/ANS iz stava 3 podstav 1 taĉka (c) ovog ĉlana koje se pruţaju u svrhu obavljanja vazdušnog saobraćaja na koji se 

primjenjuje Regulativa (EZ) br. 549/2004, 

pruţaju nivo sigurnosti i interoperabilnosti sa civilnim sistemima koji je jednako djelotvoran kao onaj koji proizilazi iz 

primjene osnovnih zahtjeva navedenih u prilozima VII i VIII ove regulative. 

6.   Drţava ĉlanica moţe odluĉiti da primjenjuje odsjek I, II, III ili VII Poglavlja III, ili bilo koju kombinaciju navedenih 

odsjeka, na pojedine ili sve aktivnosti iz stava 3 podstav1 taĉka (a) i na osoblje i organizacije ukljuĉene u te aktivnosti, ako 

smatra da se s obzirom na karakteristike relevantnih aktivnosti, osoblja i organizacija i na svrhu i sadrţaj relevantnih odredbi, 

te odredbe mogu djelotvorno primjenjivati.  

Od datuma navedenog u toj odluci, relevantne aktivnosti, osoblje i organizacije ureĊuju se iskljuĉivo odredbama iz 
relevantnog odsjeka ili relevantnih odsjekâ i odredbama iz ove regulative koje se odnose na primjenu tih odsjekâ. 

Relevantna drţava ĉlanica bez odlaganja obavještava Komisiju i Agenciju o svojoj odluci i pruţa im sve relevantne 

informacije, naroĉito o: 

(a) relevantnom odsjeku ili relevantnim odsjecima; 

(b) relevantnim aktivnostima, osoblju i organizacijama; 

(c) razlozima za njenu odluku; i 

(d) datumu od kojeg se ta odluka primjenjuje. 

Ako Komisija nakon savjetovanja sa Agencijom smatra da nijesu ispunjeni uslovi navedeni u prvom podstavu, Komisija 

donosi sprovedbene akte kojima se utvrĊuje njena odluka u tu svrhu. Nakon što je relevantna drţava ĉlanica obaviještena o 

tim sprovedbenim aktima, ta drţava ĉlanica bez odlaganja donosi odluku o izmjeni ili ukidanju ranije odluke iz podstava 1 

ovog stava i o tome obavještava Komisiju i Agenciju. 

Ne dovodeći u pitanje podstav 4, drţava ĉlanica moţe u svakom trenutku odluĉiti da izmijeni ili ukine svoju raniju odluku iz 

podstava 1 ovog stava. U takvim sluĉajevima, ona o tome bez odlaganja obavještava Komisiju i Agenciju. 

Agencija u bazu podataka iz ĉlana 74 unosi sve odluke Komisije i drţava ĉlanica o kojima je obaviještena u skladu s ovim 

stavom. 

Komisija, Agencija i nadleţni organi relevantne drţave ĉlanice saraĊuju u svrhu primjene ovog stava. 

7.   Drţave ĉlanice mogu da odluĉe da od ove regulative izuzmu projektovanje, odrţavanje i rad aerodroma i sigurnosnu 

opremu koja se koristi na tom aerodromu, ako taj aerodrom godišnje nema više od 10.000 putnika u komercijalnom 

vazdušnom prevozu ni više od 850 kretanja povezanih sa operacijama prevoza robe, pod uslovom da relevantne drţave ĉlanice 
obezbijede da se takvim izuzećima ne ugroţava usaglašenost sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 33. 

Od datuma navedenog u toj odluci o izuzeću, ovom regulativom i delegiranim i sprovedbenim aktima donesenim na osnovu 

ove regulative više se ne regulišu projektovanje, odrţavanje i rad relevantnog aerodroma kao ni njegova sigurnosna oprema i 

usluge zemaljskog opsluţivanja i AMS na tom aerodromu. 

Relevantna drţava ĉlanica bez odlaganja obavještava Komisiju i Agenciju o svojoj odluci o izuzeću i razlozima za donošenje 

iste. 

Ako Komisija, nakon konsultacija sa Agencijom, smatra da takvo izuzeće o kojem je odluĉila drţava ĉlanica nije u skladu sa 

uslovima navedenim u podstavu 1, Komisija donosi sprovedbene akte kojima se utvrĊuje njena odluka u tu svrhu. Nakon što 
je relevantna drţava ĉlanica obaviještena o tim sprovedbenim aktima, ta drţava ĉlanica bez odlaganja donosi odluku o izmjeni 

ili ukidanju svoje odluke o izuzeću i o tome obavještava Komisiju i Agenciju. 

Drţave ĉlanice takoĊe obavještavaju Komisiju i Agenciju o izuzećima koja su odobrile na osnovu ĉlana 4 stav 3b Regulative 

(EZ) br. 216/2008. 

Drţave ĉlanice svake godine pregledaju podatke o saobraćaju na aerodromima koje su izuzele na osnovu ovog stava ili ĉlana 4 

stav 3b Regulative (EZ) br. 216/2008. Ako se u tom pregledu pokaţe da, tokom tri uzastopne godine, jedan od tih aerodroma 

godišnje ima više od 10.000 putnika u komercijalnom vazdušnom prevozu ili više od 850 kretanja povezanih sa operacijama 

prevoza robe, relevantna drţava ĉlanica ukida izuzeće za taj aerodrom. U tom sluĉaju o tome obavještava Komisiju i 

Agenciju. 



Agencija u bazu podataka iz ĉlana 74 unosi sve odluke Komisije i drţava ĉlanica o kojima je obaviještena na osnovu ovog 

stava. 

8.   Drţava ĉlanica moţe donijeti odluku da od ove regulative izuzme aktivnosti projektovanja, proizvodnje, odrţavanja i 
operacija za jednu ili više sljedećih kategorija vazduhoplova: 

(a) aviona, osim bespilotnih aviona, koji nemaju više od dva sjedišta, ĉija mjerljiva brzina gubitka uzgona ili najmanja stalna 

brzina letenja u konfiguraciji za slijetanje ne prelazi 45 ĉvorova kalibrisane brzine, a maksimalna masa na polijetanju (u 

daljem tekstu: MTOM), kako je zapisala drţava ĉlanica, ne prelazi 600 kg za avione koji nisu namijenjeni za operacije na vodi 

ili 650 kg za avione koji su namijenjeni za operacije na vodi; 

(b) helikoptera, osim bespilotnih helikoptera, koji nemaju više od dva sjedišta i ĉiji MTOM, kako je zapisala drţava ĉlanica, 
ne prelazi 600 kg za helikoptere koji nijesu namijenjeni za operacije na vodi ili 650 kg za helikoptere koji su namijenjeni za 

operacije na vodi; 

(c) jedrilica, osim bespilotnih jedrilica, i motorne jedrilice, osim bespilotnih motornih jedrilica, koji nemaju više od dva 
sjedišta i ĉiji MTOM, kako je zapisala drţava ĉlanica, ne prelazi 600 kg. 

MeĊutim, u vezi sa kategorijama vazduhoplova iz podstava 1, drţave ĉlanice ne moraju donijeti takvu odluku u vezi sa 

vazduhoplovom za koji je izdat ili se smatra da je izdat sertifikat, u skladu s Regulativom (EZ) br. 216/2008 ili sa ovom 

regulativom, ili u vezi sa kojim je data izjava u skladu sa ovom regulativom. 

9.   Odlukom o izuzeću koju je na osnovu stava 8 donijela drţava ĉlanica ne spreĉava se organizacija sa glavnim mjestom 

poslovanja na teritoriji te drţave ĉlanice da odluĉi da sprovede svoje aktivnosti projektovanja i proizvodnje za vazduhoplove 

obuhvaćene tom odlukom u skladu sa ovom regulativom i delegiranim i sprovedbenim aktima donesenim na osnovu ove 

regulative. Ako takva organizacija donese takvu odluku, o tome obavještava relevantnu drţavu ĉlanicu. U takvim sluĉajevima 
odluka o izuzeću koju je na osnovu stava 8 donijela drţava ĉlanica ne primjenjuje se na te aktivnosti projektovanja i 

proizvodnje, niti na vazduhoplove koji su projektovani i proizvedeni kao rezultat tih aktivnosti. 

10.   Ne dovodeći u pitanje obaveze drţava ĉlanica u okviru Ĉikaške konvencije, vazduhoplovima na koje se primjenjuje 

odluka o izuzeću donesena na osnovu stava 8 i koji su registrovani u drţavi ĉlanici koja je donijela tu odluku moţe se 
upravljati u drugoj drţavi ĉlanici, u zavisnosti od saglasnosti drţave ĉlanice na ĉijoj se teritoriji tim vazduhoplovima upravlja. 

Takvi vazduhoplovi mogu se takoĊe odrţavati, a njihov projekat se moţe mijenjati u drugim drţavama ĉlanicama, pod 
uslovom da se takve aktivnosti odrţavanja i takve izmjene projekta odvijaju pod nadzorom drţave ĉlanice u kojoj je 
vazduhoplov registrovan i u skladu sa procedurama utvrĊenim u nacionalnom pravu te drţave ĉlanice. 
U svakom sertifikatu koji je izdat u vezi sa vazduhoplovom na koji se primjenjuje odluka o izuzeću donesena na osnovu 

stava 8 jasno se navodi da sertifikat nije izdat u skladu sa ovom regulativom, već u skladu sa nacionalnim pravom drţave 
ĉlanice koja izdaje sertifikat. Druge drţave ĉlanice mogu prihvatiti takve nacionalne sertifikate, samo ako su i same donijele 

odgovarajuću odluku na osnovu stava 8. 

11.   Sve odredbe nacionalnog prava drţave ĉlanice koja je na osnovu stava 8 donijela odluku o izuzeću, a kojima se regulišu 

aktivnosti projektovanja, proizvodnje, odrţavanja i operacija vazduhoplova na koje se ta odluka odnosi moraju biti 

proporcionalne prirodi relevantne aktivnosti i povezanom riziku i njima se moraju uzimati u obzir ciljevi i naĉela utvrĊeni u 

ĉlanu 1, odnosno ĉlanu 4. 

Drţava ĉlanica koja je na osnovu stava 8 donijela odluku o izuzeću bez odlaganja obavještava Komisiju i Agenciju o toj 

odluci i pruţa im sve relevantne informacije, naroĉito informacije o datumu od kojeg se ta odluka primjenjuje i kategoriji 

vazduhoplova na koje se odnosi. 

Drţava ĉlanica moţe donijeti odluku da izmijeni ili ukine odluku o izuzeću koju je donijela na osnovu stava 8. U takvim 

sluĉajevima ona o tome bez odlaganja obavještava Komisiju i Agenciju. 

Agencija u bazu podataka iz ĉlana 74 unosi sve odluke drţava ĉlanica o kojima je obaviještena na osnovu ovog stava. 

Odluka o izuzeću koju je na osnovu stava 8 donijela drţava ĉlanica takoĊe se primjenjuje na organizacije i osoblje ukljuĉene u 
aktivnosti projektovanja, proizvodnje, odrţavanja i operacija na koje se ta odluka primjenjuje. 

 

Član 3 

Značenje izraza 

U smislu ove regulative primjenjuju se sljedeća znaĉenja izraza: 

(1) „nadzor― je provjeravanje, od strane ili u ime nadleţnog organa, na kontinuiranoj osnovi, da li su zahtjevi iz ove regulative 

i iz delegiranih i sprovedbenih akata donijetih na osnovu ove regulative, na osnovu kojih je sertifikat izdat ili za koje je data 

izjava, u kontinuitetu ispunjeni; 

(2) „Ĉikaška konvencija― je Konvencija o meĊunarodnom civilnom vazduhoplovstvu i njeni aneksi, potpisana u Ĉikagu 7. 

decembra 1944. godine; 

(3) „proizvod― je vazduhoplov, motor ili elisa; 

(4) „dio― je bilo koji element proizvoda kako je utvrĊeno projektom tog tipa proizvoda; 

(5) „ATM/ANS― je upravljanje vazdušnim saobraćajem i usluge u vazdušnoj plovidbi i obuhvata sve od sljedećeg: funkcije i 

usluge upravljanja vazdušnim saobraćajem kako su definisane u ĉlanu 2 taĉka 10 Regulative (EZ) br. 549/2004; usluge u 

vazdušnoj plovidbi kako su definisane u ĉlanu 2 taĉka 4 te regulative, ukljuĉujući funkcije i usluge upravljanja mreţom iz 
ĉlana 6 Regulative (EZ) br. 551/2004, kao i usluge kojima se poboljšavaju signali koje emituju sateliti glavnih konstelacija 



GNSS-a za potrebe vazdušne plovidbe; projektovanje procedura za letenje; i usluge koje se sastoje od generisanja i obrade 

podataka, i formatiranja i pruţanja podataka opštem vazdušnom saobraćaju za potrebe vazdušne plovidbe; 

(6) „sastavni dio ATM/ANS― su materijalni predmeti, poput hardvera, i nematerijalni predmeti, poput softvera, od kojih zavisi 

interoperabilnost EATMN-a; 

(7) „sistem ATM/ANS― je skup sastavnih djelova u vazduhu i na zemlji, kao i satelitskih ureĊaja, kojim se pruţa podrška 

uslugama u vazdušnoj plovidbi u svim fazama leta; 

(8) „ATM Master plan― je plan odobren Odlukom Savjeta 2009/320/EZ (34), u skladu sa ĉlanom 1 stav 2 Regulative Savjeta 

(EZ) br. 219/2007 (35); 

(9) „sertifikacija‖ je svaki oblik priznavanja u skladu sa ovom regulativom, na osnovu odgovarajuće procjene, da je pravno ili 

fiziĉko lice, proizvod, dio, neugraĊena oprema, oprema za daljinsko upravljanje bespilotnim vazduhoplovom, aerodrom, 

aerodromska sigurnosna oprema, sistem ATM/ANS-a, sastavni dio ATM/ANS ili ureĊaj za simuliranje leta u skladu sa 

primjenjivim zahtjevima iz ove regulative i iz delegiranih i sprovedbenih akata donesenih na osnovu ove regulative putem 

izdavanja odgovarajućeg sertifikata kojim se potvrĊuje takva usaglašenost; 
(10) „izjava― je svaka pisana izjava data u skladu sa ovom regulativom pod iskljuĉivom odgovornošću pravnog ili fiziĉkog 

lica na koje se primjenjuje ova regulativa, a kojom se potvrĊuje usaglašenost sa primjenjivim zahtjevima iz ove regulative i iz 

delegiranih i sprovedbenih akata donesenih na osnovu ove regulative u vezi sa pravnim ili fiziĉkim licem, proizvodom, 

dijelom, neugraĊenom opremom, opremom za daljinsko upravljanje bespilotnim vazduhoplovom, aerodromskom 

sigurnosnom opremom, sistemom ATM/ANS, sastavnog dijela ATM/ANS ili ureĊaja za simuliranje leta; 

(11) „kvalifikovani subjekt‖ je akreditovano pravno ili fiziĉko lice kojem Agencija ili nacionalni nadleţni organ moţe 

dodijeliti odreĊene poslove sertifikacije ili nadzora u skladu sa ovom regulativom, pod kontrolom i odgovornošću Agencije ili 

nacionalnog nadleţnog organa; 

(12) „sertifikat‖ je svaki sertifikat, odobrenje, autorizacija, potvrda ili drugi dokument izdat kao rezultat sertifikacije kojim se 

potvrĊuje usaglašenost sa primjenjivim zahtjevima; 

(13) „operator vazduhoplova‖ je svako pravno ili fiziĉko lice koje upravlja ili namjerava da upravlja jednim ili više 
vazduhoplova; 

(14) „operator aerodroma‖ je znaĉi svako pravno ili fiziĉko lice koje upravlja ili namjerava da upravlja jednim ili više 
aerodroma; 

(15) „ureĊaj za simuliranje letenja‖ znaĉi svaka vrsta ureĊaja kojim se na zemlji simuliraju uslovi letenja, ukljuĉujući 
simulatore letenja, ureĊaje za letaĉku obuku, ureĊaje za vjeţbanje letaĉkih i navigacionih procedura i ureĊaje za osnovnu 

instrumentalnu obuku; 

(16) „aerodrom‖ je odreĊena površina na kopnu ili na vodi, na nepokretnoj strukturi, nepokretnoj strukturi na moru ili 

plutajućoj strukturi, ukljuĉujući sve objekte, instalacije i opremu na njemu, u cjelini ili djelimiĉno namijenjeno za slijetanje, 
polijetanje i površinsko kretanje vazduhoplova; 

(17) „aerodromska sigurnosna oprema‖ je svaki instrument, oprema, mehanizam, ureĊaj, pribor, softver ili dodatna oprema 
koji se upotrebljavaju ili su namijenjeni za upotrebu kao doprinos sigurnim operacijama vazduhoplova na aerodromu; 

(18) „platforma‖ je odreĊena površina aerodroma namijenjena za smještaj vazduhoplova u svrhu prihvata i otpremanja 

putnika, prtljaga, pošte ili tereta, punjenja goriva, parkiranja ili odrţavanja; 
(19) „usluga upravljanja platformom (u daljem tekstu: AMS)‖ je usluga regulisanja aktivnosti i kretanja vazduhoplova i vozila 

na platformi; 

(20) „usluga letnog informisanja‖ je usluga koja se pruţa u svrhu davanja savjeta i informacija korisnih za sigurno i efikasno 

izvoĊenje letova; 
(21) „opšti vazdušni saobraćaj‖ su sva kretanja civilnih i drţavnih vazduhoplova koja se obavljaju u skladu sa procedurama 

MeĊunarodne organizacije civilnog vazduhoplovstva („ICAO‖); 
(22) „meĊunarodni standardi i preporuĉene prakse‖ su meĊunarodni standardi i preporuĉene prakse koje je donio ICAO u 
skladu sa ĉlanom 37 Ĉikaške konvencije; 
(23) „usluga zemaljskog opsluţivanja‖ je svaka usluga koja se pruţa na aerodromima i sastoji se od aktivnosti povezanih sa 

sigurnošću u oblasti zemaljskog nadzora, otpreme leta i kontrole utovara, opsluţivanja putnika, opsluţivanja prtljaga, tereta i 
pošte, opsluţivanja vazduhoplova na platformi, usluga na vazduhoplovima, opsluţivanja gorivom i mazivom i utovara 

keteringa; ukljuĉujući sluĉajeve u kojima operatori vazduhoplova sami sebi pruţaju te usluge zemaljskog opsluţivanja 

(samoopsluţivanje); 

(24) „komercijalni vazdušni prevoz― je operacija vazduhoplova namijenjena za prevoz putnika, tereta ili pošte uz novĉanu ili 

drugu vrstu naknade; 

(25) „uĉinak sigurnosti‖ je dostignuće Unije, drţave ĉlanice ili organizacije u oblasti sigurnosti, kako je definisano njenim 

ciljevima sigurnosti i indikatorima sigurnosti; 

(26) „indikator sigurnosti‖ je parametar koji se upotrebljava za praćenje i ocjenjivanje uĉinka sigurnosti; 
(27) „cilj sigurnosti‖ je planirani ili namjeravani cilj radi usaglašenosti sa indikatorima sigurnosti tokom odreĊenog perioda; 
(28) „vazduhoplov‖ je svaka naprava koja moţe da se odrţava u atmosferi zbog reakcija vazduha osim reakcije vazduha u 

odnosu na površinu zemlje; 



(29) „neugraĊena oprema‖ je svaki instrument, oprema, mehanizam, ureĊaj, pribor, softver ili dodatna oprema koje operator 

vazduhoplova unese u vazduhoplov, ali koji nisu dio, a upotrebljavaju se ili su namijenjeni za upravljanje vazduhoplovom ili 

njegovu kontrolu, povećavaju sposobnost preţivljavanja lica u vazduhoplovu ili bi mogli uticati na sigurno upravljanje 

vazduhoplovom; 

(30)  „bespilotni vazduhoplov‖ je svaki vazduhoplov koji samostalno obavlja operacije ili je projektovan da samostalno 

obavlja operacije ili da se njime daljinski upravlja bez pilota u vazduhoplovu; 

(31) „pilot bespilotnog vazduhoplova‖ je fiziĉko lice odgovorno za sigurno upravljanje letom bespilotnog vazduhoplova koje 

upravlja njegovim komandama leta, bilo ruĉno ili, kada bespilotni vazduhoplov leti na automatski naĉin, praćenjem njegovog 
kursa letenja uz mogućnost intervencije i promjene kursa u svakom trenutku; 

(32) „oprema za daljinsko upravljanje bespilotnim vazduhoplovom‖ je svaki instrument, oprema, mehanizam, ureĊaj, pribor, 
softver ili dodatna oprema koji su potrebni za sigurne operacije bespilotnog vazduhoplova, a koji nijesu dio i koji se ne nalaze 

u tom bespilotnom vazduhoplovu; 

(33) „vazdušni prostor Jedinstvenog evropskog neba‖ je vazdušni prostor iznad teritorije na kojoj se primjenjuju Ugovori, kao 

i svaki drugi vazdušni prostor u kojem drţave ĉlanice primjenjuju Regulativu (EZ) br. 551/2004 u skladu sa ĉlanom 1 stav 3 te 

regulative; 

(34) „nacionalni nadleţni organ‖ je jedan ili više subjekata koje je odredila drţava ĉlanica i koji imaju potrebna ovlašćenja i 

dodijeljene odgovornosti za obavljanje poslova u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem izvršnih mjera u skladu sa 

ovom regulativom i u skladu sa delegiranim i sprovedbenim aktima donesenim na osnovu ove regulative, kao i u skladu sa 

Regulativom (EZ) br. 549/2004. 

 

Član 4 

Načela za mjere po osnovu ove regulative 

1.   Kada preduzimaju mjere po osnovu ove regulative Komisija, Agencija i drţave ĉlanice: 
(a) odraţavaju najnovija dostignuća i najbolje prakse u oblasti vazduhoplovstva i uzimaju u obzir iskustva u oblasti 

vazduhoplovstva iz cijelog svijeta, kao i nauĉni i tehniĉki napredak u odgovarajućim oblastima; 

(b) oslanjaju se na najbolje dostupne dokaze i analizu; 

(c) omogućavaju trenutnu reakciju na utvrĊene uzroke nesreća, ozbiljnih nezgoda i namjernih povreda bezbjednosti; 

(d) uzimaju u obzir meĊuzavisnosti izmeĊu razliĉitih oblasti sigurnosti vazduhoplovstva, i izmeĊu  sigurnosti 

vazudhoplovstva, sajber bezbjednosti i regulisanja drugih tehniĉkih oblasti vazduhoplovstva; 

(e) utvrĊuju, kada je to moguće, zahtjeve i procedure na naĉin koji se zasniva na uĉinku i usmjeren je na ciljeve koje treba 

ostvariti, pri ĉemu se omogućavaju razliĉiti naĉini postizanja usaglašenosti sa ciljevima koji se zasnivaju na uĉinku; 

(f) promovišu saradnju i efikasnu upotrebu resursa izmeĊu nadleţnih organa na nivou Unije i drţava ĉlanica; 
(g) kada je to moguće, preduzimaju neobavezujuće mjere, ukljuĉujući aktivnosti za promovisanje sigurnosti; 

(h) uzimaju u obzir meĊunarodna prava i obaveze Unije i drţava ĉlanica u oblasti civilnog vazduhoplovstva, izmeĊu ostalog i 

prava i obaveze iz Ĉikaške konvencije. 

2.   Mjere koje se preduzimaju u skladu sa ovom regulativom moraju odgovarati i biti proporcionalne prirodi i rizicima svake 

od pojedinaĉnih aktivnosti na koju se odnose. Prilikom pripreme i donošenja tih mjera, Komisija, Agencija i drţave ĉlanice 
uzimaju u obzir, u zavisnosti od toga o kojoj je konkretnoj aktivnosti rijeĉ: 
(a) prevozi li vazduhoplov druga lica osim ĉlanova letaĉke posade, a naroĉito da li je operacija dostupna javnosti; 

(b) u kojoj bi mjeri aktivnost mogla ugroziti treće strane ili imovinu na zemlji; 

(c) sloţenost, performanse i operativne karakteristike relevantnog vazduhoplova; 

(d) svrhu leta, tip vazduhoplova i vrstu vazdušnog prostora koji se upotrebljava; 

(e) vrstu, opseg i sloţenost operacije ili aktivnosti, ukljuĉujući, prema potrebi, veliĉinu i vrstu saobraćaja koji obavlja 

odgovorna organizacija ili lice;  

(f) mjeru u kojoj su lica na koje utiĉu rizici povezani sa operacijom sposobna da procijene i kontrolišu te rizike; 

(g) rezultate prethodnih aktivnosti sertifikacije i nadzora. 

 

 

  



POGLAVLJE II 

 

UPRAVLJANJE SIGURNOŠĆU VAZDUHOPLOVSTVA 

 
Član 5 

Evropski program za sigurnost vazduhoplovstva 

1.   Komisija, nakon konsultacija sa Agencijom i drţavama ĉlanicama donosi, objavljuje i, prema potrebi, aţurira dokument 

kojim se opisuje funkcionisanje evropskog sistema sigurnosti vazduhoplovstva i koji sadrţi pravila, aktivnosti i procese koji 

se koriste za upravljanje sigurnošću civilnog vazduhoplovstva u Uniji u skladu sa ovom regulativom (u daljem tekstu: 

Evropski program za sigurnost vazduhoplovstva). 

2.  Evropski program za sigurnost vazduhoplovstva sadrţi barem elemente koji se odnose na odgovornosti upravljanja 

sigurnošću na nacionalnom nivou koji su opisani u meĊunarodnim standardima i preporuĉenim praksama. 
U Evropskom programu za sigurnost vazduhoplovstva opisuje se i proces izrade, donošenja, aţuriranja i sprovoĊenja 

Evropskog plana za sigurnost vazduhoplovstva iz ĉlana 6 u koji su blisko ukljuĉene drţave ĉlanice i relevantne zainteresovane 

strane. 

 

Član 6 

Evropski plan za sigurnost vazduhoplovstva 

1.   Agencija, u bliskoj saradnji sa drţavama ĉlanicama i relevantnim zainteresovanim stranama, kako je predviĊeno u ĉlanu 5 

stav 2 podstav 2, izraĊuje, donosi, objavljuje i zatim najmanje jednom godišnje aţurira Evropski plan za sigurnost 

vazduhoplovstva. Na osnovu procjene odgovarajućih sigurnosnih informacija, u Evropskom planu za sigurnost 

vazduhoplovstva navode se glavni sigurnosni rizici koji utiĉu na evropski sistem sigurnosti vazduhoplovstva i utvrĊuju se 

potrebne mjere za ublaţavanje tih rizika. 
2.   Agencija, u bliskoj saradnji sa drţavama ĉlanicama i relevantnim zainteresovanim stranama, kako je predviĊeno u ĉlanu 5 

stav 2 podstav 2, u posebnom portfoliju rizika sigurnosti evidentira rizike sigurnosti iz stava 1 ovog ĉlana i prati kako 

relevantne strane sprovode povezane mjere ublaţavanja, ukljuĉujući prema potrebi i odreĊivanje indikatora sigurnosti. 

3.   U Evropskom planu za sigurnost vazduhoplovstva, uzimajući u obzir ciljeve utvrĊene u ĉlanu 1, odreĊuje se nivo uĉinka 
sigurnosti u Uniji. Komisija, Agencija i drţave ĉlanice zajedniĉki nastoje da postignu taj nivo uĉinka sigurnosti. 

 

Član 7 

Nacionalni program sigurnosti 

1.   Svaka drţava ĉlanica, uz konsultacije sa relevantnim zainteresovanim stranama, uspostavlja i odrţava nacionalni program 
sigurnosti za upravljanje sigurnošću civilnog vazduhoplovstva koji se odnosi na aktivnosti u vazduhoplovstvu za koje je 

odgovorna (u daljem tekstu: Nacionalni program sigurnosti). Taj program mora biti srazmjeran obimu i sloţenosti tih 

aktivnosti i usklaĊen sa Evropskim programom za sigurnost vazduhoplovstva. 

2. Nacionalni program sigurnosti sadrţi barem elemente povezane sa odgovornostima upravljanja sigurnošću na nacionalnom 

nivou koji su opisani u meĊunarodnim standardima i preporuĉenim praksama. 
3. U Nacionalnom programu sigurnosti, uzimajući u obzir ciljeve utvrĊene u ĉlanu 1 i nivo uĉinka sigurnosti iz ĉlana 6 stav 3, 

odreĊuje se nivo uĉinka sigurnosti koji treba ostvariti na nacionalnom nivou u vezi sa vazduhoplovnim aktivnostima za koje je 

odgovorna relevantna drţava ĉlanica. 
 

Član 8 

Nacionalni plan za sigurnost vazduhoplovstva 

1.   Nacionalni program sigurnosti ukljuĉuje Nacionalni plan za sigurnost vazduhoplovstva ili se Nacionalni plan za sigurnost 

vazduhoplovstva prilaţe uz Nacionalni program sigurnosti. Na osnovu procjene relevantnih sigurnosnih informacija svaka 

drţava ĉlanica, uz konsultacije sa relevantnim zainteresovanim stranama, u tom planu navodi glavne  rizike sigurnosti koji 

utiĉu na nacionalni sistem sigurnosti civilnog vazduhoplovstva i utvrĊuje potrebne mjere za ublaţavanje tih rizika. 
2.  Nacionalni plan za sigurnost vazduhoplovstva ukljuĉuje rizike i mjere navedene u Evropskom planu za sigurnost 

vazduhoplovstva koji su relevantni za datu drţavu ĉlanicu. Drţava ĉlanica obavještava Agenciju o rizicima i mjerama 

navedenim u Evropskom planu za sigurnost vazduhoplovstva za koje smatra da nisu relevantni za nacionalni sistem sigurnosti 

vazduhoplovstva, kao i o razlozima takvog stava.  

 

 

  



POGLAVLJE III 

 

OSNOVNI ZAHTJEVI 

 
ODSJEK I 

 

Plovidbenost i zaštita životne sredine 

 
Član 9 

Osnovni zahtjevi 

1.   Vazduhoplovi iz ĉlana 2 stav 1 taĉ. (a) i (b), osim bespilotnih vazduhoplova, i njihovi motori, elise, djelovi i neugraĊena 

oprema usaglašeni su sa osnovnim zahtjevima u vezi sa plovidbenošću koji su navedeni u Prilogu II ove regulative. 

2. U pogledu buke i emisija gasova, ti vazduhoplovi i njihovi motori, elise, djelovi i neugraĊena oprema moraju da budu 
usaglašeni sa zahtjevima za zaštitu ţivotne sredine koji su sadrţani u Izmjeni 13 Toma 1, u Izmjeni 10 Toma II, kao i u 
Izmjeni 1 Toma III, sve od navedenog kako se primjenjuje od 1. januara 2021. godine Aneksa 16 Ĉikaške konvencije. 

Osnovni zahtjevi u pogledu usaglašenosti sa ţivotnom sredinom navedeni u Prilogu III ove regulative primjenjuju se na 

proizvode, djelove i neugraĊenu opremu u mjeri u kojoj odredbe Ĉikaške konvencije iz podstava 1 ovog stava ne sadrţe 

zahtjeve u vezi sa zaštitom ţivotne sredine. 

Organizacije ukljuĉene u projektovanje, proizvodnju i odrţavanje proizvoda iz ĉlana 2 stav 1 taĉ. (a) i (b) moraju biti u skladu 

sa taĉkom 8 Priloga III ove regulative. 

 

Član 10 

Usaglašenost 
1. Kada su u pitanju vazduhoplovi iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (a), osim bespilotnih vazduhoplova, i njihovi motori, elise i djelovi, 

usaglašenost sa ĉlanom 9 obezbjeĊuje se u skladu s ĉl. 11 i 12 i ĉlanom 15 stav 1. 

2.Kada su u pitanju vazduhoplovi iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (b) podtaĉka i, osim bespilotnih vazduhoplova, i njihovi motori, elise, 

djelovi i neugraĊena oprema, usaglašenost sa ĉlanom 9 obezbjeĊuje se u skladu s ĉl. 11 do 16. 

 

Član 11 

Projekat proizvoda 

Projekat proizvoda podlijeţe sertifikaciji i za njega se izdaje uvjerenje o tipu. Modifikacije tog projekta takoĊe podlijeţu 
sertifikaciji i za sobom povlaĉe izdavanje uvjerenja o modifikacijama, kao i dodatnih uvjerenja o tipu. Projekti popravke 

podlijeţu sertifikaciji i izdaju se uz odobrenje. 

Odobrenje se izdaje za podatke o operativnoj prikladnosti povezane sa projektom tipa. To odobrenje ukljuĉuje se u uvjerenje o 

tipu ili ograniĉeno uvjerenje o tipu iz ĉlana 18 stav 1 taĉka (b), kako je primjenjivo. 

Navedeno uvjerenje o tipu, uvjerenje o modifikacijama,  odobrenje projekata popravke i odobrenje podataka o operativnoj 

prikladnosti izdaje se na osnovu zahtjeva kada podnosilac zahtjeva demonstrira da je projekat proizvoda usaglašensa osnovom 

za sertifikaciju utvrĊenom u skladu sa delegiranim aktima iz ĉlana 19 stav 1 taĉka (b) podtaĉ. i i ii, kako je primjenjivo, i da 

projekat proizvoda nema nijednu osobinu ni karakteristiku koja ga ĉini neusaglašenim sa ţivotnom sredinom ili nesigurnim za 

rad. 

Navedeno uvjerenje o tipu, uvjerenje o modifikacijama,  odobrenje projekata popravke i odobrenje podataka o operativnoj 

prikladnosti moţe i bez takvog zahtjeva izdati organizacija kojoj je izdato odobrenje u skladu sa ĉlanom 15 i kojoj je 

dodijeljeno pravo za izdavanje tih uvjerenja ili odobrenja u skladu sa delegiranim aktom iz ĉlana 19 stav 1 taĉka (k), ako je ta 

organizacija utvrdila da je projekat proizvoda u skladu sa uslovima utvrĊenim u podstavu 3 ovog stava. 

Za projekte motora i elisa koji su sertifikovani u okviru projekta vazduhoplova u skladu s ovim ĉlanom ne zahtijeva se 

posebno uvjerenje o tipu. 

 

Član 12 

Projekat djelova 

Osim ako je drugaĉije utvrĊeno delegiranim aktima iz ĉlana 19, projekat djelova podlijeţe sertifikaciji i za njega se izdaje 

uvjerenje. 

Navedeno uvjerenje se izdaje na osnovu zahtjeva, ako je podnosilac zahtjeva demonstrirao da je projekat dijela u skladu sa 

osnovom za sertifikaciju utvrĊenom u skladu sa delegiranim aktima iz ĉlana 19 stav 1 taĉka (b) podtaĉka iii.  
Navedeno uvjerenje moţe i bez takvog zahtjeva izdati organizacija kojoj je izdato odobrenje u skladu sa ĉlanom 15 i kojoj je 

dodijeljeno pravo da izdaje ta uvjerenja u skladu sa delegiranim aktom iz ĉlana 19 stav 1 taĉka (k) ako je ta organizacija 

utvrdila da je projekat dijela u skladu sa osnovom za sertifikaciju utvrĊenom u skladu sa delegiranim aktima iz ĉlana 19 stav 1 

taĉka (b) podtaĉka iii. 
Za projekte djelova koji su sertifikovani u okviru projekta proizvoda u skladu sa ĉlanom 11 ne zahtijeva se posebno uvjerenje. 

 

Član 13 

Projekat neugraĎene opreme 

Projekat neugraĊene opreme podlijeţe sertifikaciji i za njega se izdaje uvjerenje, ako je tako predviĊeno delegiranim aktima iz 
ĉlana 19. 



Navedeno uvjerenje se izdaje na osnovu zahtjeva ako je podnosilac zahtjeva demonstrirao da je projekat neugraĊene opreme u 

skladu sa osnovom za sertifikaciju utvrĊenom u skladu sa delegiranim aktima iz ĉlana 19 stav 1 taĉka (b) podtaĉka iii. 

Navedeno uvjerenje moţe i bez takvog zahtjeva izdati organizacija kojoj je izdato odobrenje u skladu sa ĉlanom 15 i kojoj je 

dodijeljeno pravo da izdaje navedena uvjerenja u skladu sa delegiranim aktom iz ĉlana 19 stav 1 taĉka (k) ako je ta 

organizacija utvrdila da je projekat neugraĊene opreme u skladu sa osnovom za sertifikaciju utvrĊenom u skladu sa 

delegiranim aktima iz ĉlana 19 stav 1 taĉka (b) podtaĉka iii. 
 

Član 14 

Pojedinačni vazduhoplovi 

1.   Svaki vazduhoplov podlijeţe sertifikaciji i za njega se izdaje uvjerenje o plovidbenosti i, ako je tako predviĊeno 
delegiranim aktima iz ĉlana 19, uvjerenje o buci. 

Navedena uvjerenja se izdaju na osnovu zahtjeva, ako je podnosilac zahtjeva demonstrirao da je vazduhoplov u skladu sa 

projektom sertifikovanim u skladu sa ĉlanom 11 i da je u stanju da obavlja sigurne operacije, kao i operacije usaglašene sa 

ţivotnom sredinom. 

2.   Uvjerenja iz stava 1 ovog ĉlana će biti vaţeća sve dok se vazduhoplov i njegovi motori, elise, djelovi i neugraĊena oprema 

odrţavaju u skladu sa sprovedbenim aktima povezanim sa kontinuiranom plovidbenošću iz ĉlana 17 i budu u stanju da 

obavljaju sigurne operacije, kao i operacije usaglašene sa ţivotnom sredinom. 

 

Član 15 

Organizacije 

1.   Organizacije odgovorne za projektovanje i proizvodnju proizvoda, djelova i neugraĊene opreme podlijeţu sertifikaciji i 

izdaje im se odobrenje, osim ako je drugaĉije utvrĊeno delegiranim aktima iz ĉlana 19. Navedeno odobrenje se izdaje na 

osnovu zahtjeva ako je podnosilac zahtjeva demonstrirao svoju usaglašenost sa pravilima utvrĊenim delegiranim aktima iz 
ĉlana 19 radi obezbjeĊivanja usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 9. U tom odobrenju navode se prava dodijeljena 

organizaciji i oblasti na koje se odobrenje primjenjuje. 

2.   Odobrenje je potrebno i za: 

(a) organizacije odgovorne za odrţavanje i upravljanje kontinuiranom plovidbenošću proizvoda, djelova i neugraĊene opreme; 

i 

(b) organizacije ukljuĉene u obuku osoblja odgovornog za otpuštanje proizvoda, dijela ili neugraĊene opreme u upotrebu 

nakon odrţavanja. 

MeĊutim, podstav 1 se ne primjenjuje na situacije kada zbog donošenja sprovedbenih akata iz ĉlana 17 stav 1 taĉka (b), 

uzimajući u obzir ciljeve i naĉela utvrĊene u ĉl. 1 i 4, a naroĉito prirodu i rizik predmetne aktivnosti, takva odobrenja nijesu 

potrebna. 

Odobrenja iz ovog stava izdaju se na osnovu zahtjeva kada podnosilac zahtjeva demonstrira svoju usaglašenost sa 

sprovedbenim aktima iz ĉlana 17 donesenim radi obezbjeĊivanja usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 9. 

3.   U odobrenjima iz stava 2 ovog ĉlana utvrĊuju se prava dodijeljena organizaciji. Navedena odobrenja mogu se izmijeniti u 

cilju dodavanja ili brisanja prava u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 17 stav 1 taĉka (b). 
4.   Odobrenja iz stava 2 ovog ĉlana mogu se ograniĉiti, suspendovati ili ukinuti u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 17 

stav 1 taĉka (b) kada imalac više nije usaglašen sa pravilima i procedurama za izdavanje i odrţavanje takvog odobrenja. 

5.   Kada se zbog donošenja sprovedbenih akata iz ĉlana 17 stav 1 taĉka (b), uzimajući u obzir ciljeve i naĉela utvrĊene u ĉl. 1 

i 4, a naroĉito prirodu i rizik predmetne aktivnosti, ne zahtijeva odobrenje iz stava 2 ovog ĉlana, sprovedbenim aktima iz 

ĉlana 17 ipak se moţe zahtijevati od relevantne organizacije da dâ izjavu o sopstvenoj sposobnosti i raspolaganju sredstvima 

za ispunjavanje odgovornosti povezanih s aktivnostima koje obavlja u skladu sa tim sprovedbenim aktima.  

 

Član 16 

Osoblje 

1. Ĉlanovi osoblja odgovorni za otpuštanje proizvoda, dijela ili neugraĊene opreme u upotrebu nakon odrţavanja duţni su da 

imaju dozvolu, osim u situacijama kada zbog donošenja sprovedbenih akata iz ĉlana 17 stav 1 taĉka (d), uzimajući u obzir 
ciljeve i naĉela utvrĊene u ĉl. 1 i 4, a naroĉito prirodu i rizik predmetne aktivnosti, takve dozvole nijesu potrebne. 

Navedena dozvola izdaje se na osnovu zahtjeva kada podnosilac zahtjeva demonstrira svoju usaglašenost sa sprovedbenim 

aktima iz ĉlana 17 donesenim radi obezbjeĊivanja usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 9. 

2.   U dozvoli iz stava 1 ovog ĉlana navode se prava dodijeljena ĉlanovima osoblja. Dozvola se moţe izmijeniti na naĉin da se 

prava dodaju ili brišu u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 17 stav 1 taĉka (d). 

3.   Dozvola iz stava 1 ovog ĉlana moţe se ograniĉiti, suspendovati ili ukinuti u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 17 

stav 1 taĉka (d) kada imalac više nije usaglašen sa pravilima i procedurama za izdavanje i odrţavanje takve dozvole. 

 

Član 17 

Sprovedbeni akti o plovidbenosti 

1.Da bi se obezbijedilo ujednaĉeno sprovoĊenje osnovnih zahtjeva iz ĉlana 9 i usaglašenost sa istima, za vazduhoplove iz 

ĉlana 2 stav 1 taĉ. (a) i (b), osim bespilotnih vazduhoplova, i za njihove motore, elise, djelove i neugraĊenu opremu, na 

osnovu naĉela utvrĊenih u ĉlanu 4 i radi ostvarivanja ciljeva utvrĊenih u ĉlanu 1 Komisija donosi sprovedbene akte kojima se 

utvrĊuju detaljne odredbe u vezi sa: 

(a) pravilima i procedurama za odrţavanje uvjerenja iz ĉlana 14 i ĉlana 18 stav 2  podstav 1 taĉka (a); 



(b) pravilima i procedurama za izdavanje, odrţavanje, izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju ili ukidanje odobrenja iz ĉlana 15 

stav 2 i za situacije kada takva odobrenja nijesu potrebna; 

(c) pravilima i procedurama za izjave iz ĉlana 15 stav 5 i za situacije kada takve izjave nijesu potrebne; 

(d) pravilima i procedurama za izdavanje, odrţavanje, izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju ili ukidanje dozvola iz ĉlana 16 i za 

situacije kada takve dozvole nijesu potrebne; 

(e) pravima i odgovornostima imalaca odobrenja i dozvola izdatih na osnovu ĉlana 15 stav 2 i ĉlana 16 i organizacija koje 

daju izjave u skladu sa ĉlanom 15 stav 5; 

(f) pravilima i procedurama za odrţavanje proizvoda, djelova i neugraĊene opreme; 

(g) pravilima i procedurama za upravljanje kontinuiranom plovidbenošću vazduhoplova; 

(h) dodatnim zahtjevima u pogledu plovidbenosti za proizvode, djelove i neugraĊenu opremu ĉiji su projekti već sertifikovani, 

a koji su potrebni za podrţavanje kontinuirane plovidbenosti i poboljšanje sigurnosti. 

Ti sprovedbeni akti se donose u skladu sa procedurom ispitivanja iz ĉlana 127 stav 3. 

2.Pri donošenju tih sprovedbenih akata, Komisija obezbjeĊuje usaglašenost sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 9 i uzima u obzir 

meĊunarodne standarde i preporuĉene prakse, naroĉito one navedene u prilozima 1,6 i 8 Ĉikaške konvencije. 

 

Član 18 

Odstupanja 

 

1.   Odstupajući od ĉl. 9 do 13, prema potrebi: 

(a) usaglašenost projekata proizvoda, projekata djelova i projekata neugraĊene opreme sa primjenjivim osnovnim zahtjevima 

iz ĉlana 9 moţe se ocijeniti bez izdavanja sertifikata, ako je to predviĊeno delegiranim aktima iz ĉlana 19 stav 1 taĉka (d) 
podtaĉka i. U tom sluĉaju u delegiranim aktima iz ĉlana 19 stav 1 taĉka (j) treba definisati uslove i procedure za to 

ocjenjivanje. U delegiranim aktima iz ĉlana 19 stav 1 taĉka (d) podtaĉka i moglo bi se predvidjeti da organizaciji odgovornoj 

za projektovanje i proizvodnju tih proizvoda, djelova i neugraĊene opreme treba omogućiti davanje izjave o usaglašenosti 
svog projekta sa osnovnim zahtjevima i detaljnim specifikacijama utvrĊenim u skladu sa delegiranim aktima iz ĉlana 19 stav 1 

taĉka i donesenim radi obezbjeĊivanja usaglašenosti tih projekata sa tim osnovnim zahtjevima; 

(b) ako projekat vazduhoplova nije u saglasnosti sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 9, moţe se izdati ograniĉeno uvjerenje o 

tipu. U tom sluĉaju, navedeno uvjerenje izdaje se na osnovu zahtjeva ako je podnosilac zahtjeva demonstrirao da je projekat 

vazduhoplova u skladu sa osnovom za sertifikaciju utvrĊenom u skladu sa delegiranim aktima iz ĉlana 19 stav 1 taĉka (b) 

podtaĉ. i i ii, i da je projekat vazduhoplova u pogledu plovidbenosti i usaglašenosti sa ţivotnom sredinom primjeren s obzirom 

na predviĊenu namjenu vazduhoplova. 

2.   Odstupajući od ĉl. 9, 10 i 14, prema potrebi: 

(a) u skladu sa delegiranim aktima iz ĉlana 19, ograniĉeno uvjerenje o plovidbenosti ili ograniĉeno uvjerenje o buci izdaje se 

za vazduhoplov za ĉiji projekat se daje izjava u skladu sa stavom 1 taĉka (a) ili za koji je izdato ograniĉeno uvjerenje o tipu u 

skladu sa stavom 1 taĉka (b). U tom sluĉaju, navedena uvjerenja se izdaju na osnovu zahtjeva, ako je podnosilac zahtjeva 

demonstrirao da je vazduhoplov u saglasnosti sa tim projektom i da je vazduhoplov u stanju da obavlja sigurne  operacije, kao 

i za operacije usaglašene sa ţivotnom sredinom; 

(b) u skladu sa delegiranim aktima iz ĉlana 19 moţe se izdati dozvola za letenje kako bi se omogućile operacije vazduhoplova 

koji nema vaţeće uvjerenje o plovidbenosti ili vaţeće ograniĉeno uvjerenje o plovidbenosti. U tom sluĉaju, takva dozvola za 

letenje izdaje se na osnovu zahtjeva, ako je podnosilac zahtjeva demonstrirao da je vazduhoplov u stanju da sigurno obavlja 

osnovni let. 

Dozvolu za letenje moţe, i bez takvih zahtjeva, izdati organizacija kojoj je izdato odobrenje u skladu sa ĉlanom 15 i kojoj je 

dodijeljeno pravo da izdaje te dozvole za letenje u skladu sa delegiranim aktima iz ĉlana 19 stav 1 taĉka (k) ili sprovedbenim 

aktom iz ĉlana 17 stav 1 taĉka (e), pod uslovom da je ta organizacija utvrdila da je vazduhoplov u stanju da sigurno obavlja 

osnovni let.  

Dozvola za letenje podlijeţe odgovarajućim ograniĉenjima predviĊenim u delegiranim aktima iz ĉlana 19 stav 1 taĉka (f), a 

naroĉito ograniĉenjima radi zaštite sigurnosti trećih strana. 
 

Član 19 

Delegirana ovlašćenja 

1.Vezano za vazduhoplove iz ĉlana 2 stav 1 taĉ. (a) i (b), osim bespilotnih vazduhoplova, i njihove motore, elise, djelove i 

neugraĊenu opremu, Komisija je ovlašćena da usvaja delegirane akte u skladu sa ĉlanom 128, kojima se utvrĊuju detaljna 

pravila o: 

(a) detaljnim zahtjevima u vezi sa zaštitom ţivotne sredine za proizvode, djelove i neugraĊenu opremu u situacijama iz ĉlana 9 

stav 2 podstav 2; 

(b) uslovima na osnovu kojih Agencija u skladu sa ĉlanom 77 utvrĊuje sljedeće i o tome obavještava podnosioca zahtjeva: 

(i) osnov za izdavanje uvjerenja o tipu koje se primjenjuje na proizvod za potrebe izdavanja uvjerenja o tipu iz 

ĉlana 11 i ĉlana 18 stav 1 taĉka (b), 
(ii) osnov za sertifikaciju koja se primjenjuje na proizvod za potrebe odobrenja podataka o operativnoj prikladnosti 

iz ĉlana 11, ukljuĉujući: 
— minimalni nastavni plan obuke za ovlašćenje za tip za osoblje koje vrši sertifikaciju, 

— minimalni nastavni plan obuke pilota za ovlašćenje za tip i referentne podatke potrebne za objektivnu 

kvalifikaciju povezanih simulatora, 

— glavnu listu minimalne ispravnosti opreme i sistema vazduhoplova, prema potrebi, 



— podatke o tipu vazduhoplova relevantne za kabinsku posadu, 

— dodatne specifikacije kako bi se obezbijedila usaglašenost sa Odsjekom III; 

(iii)osnov za sertifikaciju koja se primjenjuje na dio ili na neugraĊenu opremu, ukljuĉujući opremu i instrumente iz 

oblasti sigurnosti iz ĉlana 30 stav 7, za potrebe sertifikacije iz ĉl. 12 i 13; 

(c) posebnim uslovima za usaglašenost vazduhoplova iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (b) podtaĉka ii sa osnovnim zahtjevima iz 

ĉlana 9; 

(d) uslovima za izdavanje, odrţavanje, izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju ili ukidanje sertifikata iz ĉl. 11, 12, 13 i ĉlana 18 

stav 1 taĉka (b), ukljuĉujući: 
(i) uslove za situacije kada se, radi ostvarivanja ciljeva utvrĊenih u ĉlanu 1 i uzimajući u obzir prirodu i rizik 

relevante aktivnosti, takvi sertifikati zahtijevaju ili ne zahtijevaju, ili su takve izjave dopuštene, kako je primjenjivo; 

(ii) uslove u pogledu trajanja tih sertifikata i u pogledu produţenja istih, ako im je trajanje ograniĉeno; 
(e) uslovima za izdavanje, izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju ili ukidanje uvjerenja o plovidbenosti i uvjerenja o buci iz 

ĉlana 14 stav 1, kao i ograniĉenih uvjerenja o plovidbenosti i ograniĉenih uvjerenja o buci iz ĉlana 18 stav 2 podstav 1 taĉka 
(a); 

(f) uslovima za izdavanje, odrţavanje, izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju, ukidanje i upotrebu dozvola za letenje iz  ĉlana 18 

stav 2 podstav 1 taĉka (b); 

(g) uslovima za izdavanje, odrţavanje, izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju ili ukidanje odobrenja iz ĉlana 15 stav 1, i za 

situacije u kojima se, radi ostvarivanja ciljeva utvrĊenih u ĉlanu 1 i uzimajući u obzir prirodu i rizik relevantne aktivnosti, 

takva odobrenja zahtijevaju ili ne zahtijevaju, ili su takve izjave dopuštene, kako je primjenjivo; 

(h) pravima i odgovornostima imalaca sertifikata izdatih na osnovu ĉl. 11, 12 i 13, ĉlana 14 stav 1, ĉlana 15 stav 1, ĉlana 18 

stav 1 taĉka (b) i ĉlana 18 stav 2 i organizacija koje su dale izjave u skladu s ĉlanom 18 stav 1 taĉka (a) i u skladu sa taĉkom 
(g) ovog stava; 

(i) uslovima za utvrĊivanje detaljnih specifikacija koje se primjenjuju na projekte proizvoda, projekte djelova i projekte 

neugraĊene opreme za koje se daju izjave u skladu s ĉlanom 18 stav 1 taĉka (a); 

(j) uslovima i procedurama za ocjenjivanje, u skladu s ĉlanom 18 stav 1 taĉka (a), plovidbenosti i usaglašenosti projekata 

proizvoda, projekata djelova i projekata neugraĊene opreme sa ţivotnom sredinom, bez potrebe za izdavanjem sertifikata, 

ukljuĉujući uslove i ograniĉenja za operacije; 
(k) uslovima za organizacije kojima je izdato odobrenje u skladu sa ĉlanom 15 stav 1 za dodjelu prava za izdavanje sertifikata 

iz ĉl. 11, 12 i 13 i ĉlana 18 stav 2 podstav 1 taĉka (b); 

2.U pogledu plovidbenosti i usaglašenost vazduhoplova iz ĉlana 2 stav 1 taĉ. (a) i (b), osim bespilotnih vazduhoplova, i 

njihovih motora, elisa, djelova i neugraĊene opreme sa ţivotnom sredinom, Komisija je ovlašćena da usvaja delegirane akte u 

skladu sa ĉlanom 128, radi izmjene priloga II i III, kada je to potrebno zbog tehniĉkog, operativnog ili nauĉnog razvoja ili 

dokaza u oblasti plovidbenosti ili usaglašenosti sa ţivotnom sredinom, kako bi se ostvarili ciljevi utvrĊeni u ĉlanu 1, a u mjeri 

potrebnoj za ostvarenje tih ciljeva. 

3.  U pogledu usaglašenosti vazduhoplova iz ĉlana 2 stav 1 taĉ. (a) i (b), osim bespilotnih vazduhoplova, i njihovih motora, 

elisa, djelova i neugraĊene opreme sa ţivotnom sredinom , Komisija je ovlašćena da usvaja delegirane akte u skladu sa 

ĉlanom 128, radi izmjene upućivanja na odredbe Ĉikaške konvencije iz ĉlana 9 stav 2 podstav 1, kako bi ih aţurirala u smislu 

izmjena tih odredaba koje stupaju na snagu nakon 4. jula 2018. godine i koje postaju primjenjive u svim drţavama ĉlanicama, 

u mjeri u kojoj se takvim usklaĊivanjima ne proširuje oblast primjene ove regulative. 

 

 
ODSJEK II 

 

Posada vazduhoplova 

 
Član 20 

Osnovni zahtjevi 

Piloti i ĉlanovi kabinske posade koji uĉestvuju u operacijama vazduhoplova iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (b), osim bespilotnih 

vazduhoplova, kao i ureĊaji za simuliranje letenja, lica i organizacije ukljuĉeni u obuku, ispitivanje, provjeravanje ili procjenu 

zdravstvene sposobnosti tih pilota i kabinske posade usaglašeni su sa osnovnim zahtjevima navedenim u Prilogu IV. 

 

Član 21 

Piloti 

1.   Od pilota se zahtijeva da imaju dozvolu pilota i ljekarsko uvjerenje pilota koji odgovaraju operaciji koju treba obaviti, 

osim u situacijama kada se zbog donošenja sprovedbenih akata iz ĉlana 23 stav 1 taĉka (c) podtaĉka i, uzimajući u obzir 
ciljeve i naĉela utvrĊene u ĉl. 1 i 4, a naroĉito prirodu i rizik predmetne aktivnosti, takve dozvole ili ljekarsa uvjerenja ne 

zahtijevaju. 

2.   Dozvola pilota iz stava 1 ovog ĉlana izdaje se na osnovu zahtjeva, kada podnosilac zahtjeva demonstrira svoju 

usaglašenost sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 23 donesenim radi obezbjeĊivanja usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima iz 

ĉlana 20. 

3.   Ljekarsko uvjerenje pilota iz stava 1 ovog ĉlana izdaje se na osnovu zahtjeva kada podnosilac zahtjeva demonstrira svoju 

usaglašenost sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 23 donesenim radi obezbjeĊivanja usaglašenosti s osnovnim zahtjevima iz 

ĉlana 20. 

4.   U dozvoli pilota i ljekarskom uvjerenju pilota iz stava 1 ovog ĉlana navode se prava dodijeljena pilotu. 



Dozvola pilota i ljekarsko uvjerenje pilota mogu se izmijeniti u cilju dodavanja ili brisanja prava u skladu sa sprovedbenim 

aktima iz ĉlana 23 stav 1 taĉka (c). 
5.   Dozvola pilota ili ljekarsko uvjerenje pilota iz stava 1 ovog ĉlana mogu se ograniĉiti, suspendovati ili ukinuti kada imalac 

više nije usaglašen sa pravilima i procedurama za izdavanje i odrţavanje dozvole ili ljekarskog uvjerenja u skladu sa 

sprovedbenim aktima iz ĉlana 23 stav 1 taĉka (c). 
6.   Obuka i iskustvo u vazduhoplovima koji ne podlijeţu ovoj regulativi mogu se, u skladu sa sprovedbenim aktima iz 

ĉlana 23 stav 1 taĉka (c) podtaĉka iv, priznati za potrebe sticanja dozvole pilota iz stava 1 ovog ĉlana. 

 

Član 22 

Kabinska posada 

1.   Od ĉlanova kabinske posade ukljuĉenih u operacije komercijalnog vazdušnog prevoza zahtijeva se da imaju potvrdu. 

2.   Uzimajući u obzir ciljeve i naĉela utvrĊene u ĉl. 1 i 4, a naroĉito prirodu i rizik predmetne aktivnosti, od ĉlanova kabinske 
posade ukljuĉenih u operacije koje nijesu operacije komercijalnog vazdušnog prevoza moţe se takoĊe zahtijevati da imaju 

potvrdu u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 23 stav 2 taĉka (a). 
3. Potvrde iz st. 1 i 2 ovog ĉlana izdaju se na osnovu zahtjeva, kada podnosilac zahtjeva demonstrira svoju usaglašenost sa 

sprovedbenim aktima iz ĉlana 23 donesenim radi obezbjeĊivanja usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 20. 

4.   U potvrdama iz st. 1 i 2 ovog ĉlana navode se prava dodijeljena ĉlanovima kabinske posade. Potvrde se mogu izmijeniti u 

cilju dodavanja ili brisanja prava u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 23 stav 2 taĉka (a). 
5. Potvrde iz st. 1 i 2 ovog ĉlana mogu se ograniĉiti, suspendovati ili ukinuti u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 23 

stav 2 taĉka (a) kada imalac više nije usaglašen sa pravilima i procedurama za izdavanje ili odrţavanje takvih potvrda. 

6.   Ĉlanovi kabinske posade podlijeţu procjeni zdravstvene sposobnosti prije ostvarivanja svojih prava, i u redovnim 

vremenskim intervalima nakon toga, kako bi se obezbijedila usaglašenost sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 20 o zdravstvenoj 

sposobnosti u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 23 stav 2 taĉka (b). 
 

Član 23 

Sprovedbeni akti u vezi sa pilotima i članovima kabinske posade 

1. Da bi se obezbijedilo ujednaĉeno sprovoĊenje osnovnih zahtjeva iz ĉlana 20, kao i usaglašenost sa njima, za pilote koji su 

ukljuĉeni u operacije vazduhoplova iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (b), osim bespilotnih vazduhoplova, Komisija na osnovu naĉela 
utvrĊenih u ĉlanu 4 i radi ostvarivanja ciljeva utvrĊenih u ĉlanu 1, donosi sprovedbene akte kojima se utvrĊuju detaljne 
odredbe u vezi sa: 

(a) razliĉitim kategorijama dozvola pilota i ljekarskih uvjerenja pilota iz ĉlana 21, kao i razliĉitim ovlašćenjima za takve 

dozvole pilota koje odgovaraju razliĉitim vrstama aktivnosti koje se obavljaju; 

(b) pravima i odgovornostima imalaca dozvola pilota, ovlašćenja i ljekarskih uvjerenjima pilota; 

(c) pravilima i procedurama za izdavanje, odrţavanje, izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju ili ukidanje dozvola pilota, 

ovlašćenja i ljekarskih uvjerenja pilota, ukljuĉujući: 
(i) pravila i procedure za situacije kada se takve dozvole, ovlašćenja i ljekarska uvjerenja ne zahtijevaju; 

(ii) pravila i procedure za konverziju nacionalnih dozvola pilota i nacionalnih ljekarskih uvjerenja pilota u dozvole 

pilota i ljekarskih uvjerenja pilota iz ĉlana 21 stav 1; 

(iii) pravila i procedure za konverziju nacionalnih dozvola inţenjera leta u dozvole pilota iz ĉlana 21 stav 1; 

(iv) pravila i procedure za priznavanje obuke i iskustva u vazduhoplovima koji ne podlijeţu ovoj regulativi za 

potrebe sticanja dozvola pilota iz ĉlana 21 stav 1. 

Ti sprovedbeni akti donose se u skladu sa procedurom ispitivanja iz ĉlana 127 stav 3. 

Pri donošenju tih sprovedbenih akata Komisija obezbjeĊuje usaglašenost sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 20 ove regulative i 

uzima u obzir meĊunarodne standarde i preporuĉene prakse, naroĉito one navedene u Prilogu 1 Ĉikaške konvencije. 

Ti sprovedbeni akti, prema potrebi, ukljuĉuju odredbe za izdavanje svih vrsta dozvola pilota i ovlašćenja koji se zahtijevaju u 

skladu s Prilogom I Ĉikaške konvencije. Ti sprovedbeni akti mogu ukljuĉivati i odredbe za izdavanje drugih vrsta dozvola 

pilota i ovlašćenja. 

2. Da bi se obezbijedilo ujednaĉeno sprovoĊenje osnovnih zahtjeva iz ĉlana 20 i usaglašenost sa istima , za ĉlanove kabinske 

posade koji su ukljuĉeni u operacije vazduhoplova iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (b), osim bespilotnih vazduhoplova, Komisija, na 

osnovu naĉela utvrĊenih u ĉlanu 4 i radi ostvarivanja ciljeva utvrĊenih u ĉlanu 1 donosi sprovedbene akte kojima se utvrĊuju 

detaljne odredbe u vezi sa: 

(a) pravilima i procedurama za izdavanje, odrţavanje, izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju ili ukidanje potvrda kabinske 

posade i za situacije u kojima se takve potvrde zahtijevaju za ĉlanove kabinske posade ukljuĉene u operacije koje nijesu 

operacije komercijalnog vazdušnog prevoza; 

(b) pravilima i procedurama za procjenu zdravstvene sposobnosti ĉlanova kabinske posade iz ĉlana 22; 

(c) pravima i odgovornostima imalaca potvrda kabinske posade iz ĉlana 22. 

Ti sprovedbeni akti donose se u skladu sa procedurom ispitivanja iz ĉlana 127 stav 3. 

 

Član 24 

Organizacije za obuku i vazduhoplovno-medicinski centri 

1.   Od vazduhoplovno-medicinskih centara zahtijeva se da imaju odobrenje. 

2.   Od organizacija za obuku pilota i organizacija za obuku kabinske posade zahtijeva se da imaju odobrenje, osim u 

situacijama kada zbog donošenja sprovedbenih akata iz ĉlana 27 stav 1 taĉka (a), uzimajući u obzir ciljeve i naĉela utvrĊene u 
ĉl. 1 i 4, a naroĉito prirodu i rizik predmetne aktivnosti, takva odobrenja se ne zahtijevaju. 



 

3.   Odobrenja iz st. 1 i 2 ovog ĉlana izdaju se na osnovu zahtjeva, kada podnosilac zahtjeva demonstrira usaglašenost sa 

sprovedbenim aktima iz ĉlana 27 donesenim radi obezbjeĊivanja usaglašenosti s osnovnim zahtjevima iz ĉlana 20. 

4.   U odobrenjima iz st. 1 i 2 ovog ĉlana navode se prava dodijeljena organizaciji. Ta odobrenja mogu se izmijeniti u cilju 

dodavanja ili brisanja prava u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 27 stav 1 taĉka (a). 
5. Odobrenja iz st. 1 i 2 ovog ĉlana mogu se ograniĉiti, suspendovati ili ukinuti u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 27 

stav 1 taĉka (a) kada imalac više nije usaglašen sa pravilima i procedurama za izdavanje i odrţavanje takvog odobrenja. 

6.   Kada se zbog donošenja sprovedbenih akata iz ĉlana 27 stav 1 taĉka (a), uzimajući u obzir ciljeve i naĉela utvrĊene u ĉl. 1 

i 4, a naroĉito prirodu i rizik predmetne aktivnosti, ne zahtijeva odobrenje iz stava 2 ovog ĉlana za organizacije za obuku 

pilota ili organizacije za obuku kabinske posade, sprovedbenim aktima iz ĉlana 27 stav 1 taĉka (b) ipak se od predmetne 

organizacije moţe zahtijevati davanje izjave o sopstvenoj sposobnosti i raspolaganju sredstvima za ispunjavanje svojih 

odgovornosti povezanih s aktivnostima koje obavlja u skladu sa tim sprovedbenim aktima. 

 

Član 25 

UreĎaji za simuliranje letenja 

1. Sertifikat se zahtijeva za svaki ureĊaj za simuliranje letenja, a koji se koristi za obuku pilota, osim u situacijama kada zbog 

donošenja sprovedbenih akata iz ĉlana 27 stav 1 taĉka (a), uzimajući u obzir ciljeve i naĉela utvrĊene u ĉl. 1 i 4, a naroĉito 

prirodu i rizik predmetne aktivnosti, takvi sertifikati se ne zahtijevaju. 

2. Sertifikat iz stava 1 ovog ĉlana izdaje se na osnovu zahtjeva, kada podnosilac zahtjeva demonstrira svoju usaglašenost i 

usaglašenost ureĊaja sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 27 donesenim radi obezbjeĊivanja usaglašenosti sa osnovnim 

zahtjevima iz ĉlana 20. 

3.   U sertifikatu iz stava 1 ovog ĉlana navode se funkcionalnosti ureĊaja. Sertifikat se mijenja na naĉin da se odraze promjene 

tih funkcionalnosti u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 27 stav 1 taĉka (a). 
4. Sertifikat iz stava 1 ovog ĉlana moţe se ograniĉiti, suspendovati ili ukinuti u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 27 

stav 1 taĉka (a) kada imalac ili ureĊaj više nije usaglašen sa pravilima i procedurama za izdavanje i odrţavanje takvog 

sertifikata. 

5.   Ako je tako predviĊeno sprovedbenim aktima iz ĉlana 27, od organizacije odgovorne za operacije ureĊaja za simuliranje 

letenja zahtijeva se da dâ izjavu o usaglašenosti ureĊaja sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 20 i sa detaljnim odredbama 

utvrĊenim u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 27 stav 1 taĉka (b). 

 

Član 26 

Instruktori i ispitivači 
1. Lica odgovorna za sprovoĊenje letaĉke obuke, obuke na simulatorima letenja ili za procjenu vještina pilota, kao i 

vazduhoplovno-medicinskih ispitivaĉi duţni su da imaju sertifikat, osim u situacijama kada se zbog donošenja sprovedbenih 

akata iz ĉlana 27 stav 1 taĉka (a), uzimajući u obzir ciljeve i naĉela utvrĊene u ĉl. 1 i 4, a naroĉito prirodu i rizik predmetne 

aktivnosti, takvi sertifikati ne zahtijevaju. 

2.   Uzimajući u obzir ciljeve i naĉela utvrĊene u ĉl. 1 i 4, a naroĉito prirodu i rizik predmetne aktivnosti, od lica odgovornih 

za obuku ili procjenu vještina kabinske posade moţe da se zahtijeva da imaju sertifikat u skladu sa sprovedbenim aktima iz 

ĉlana 27 stav 1 taĉka (a). 
3.   Sertifikati iz st. 1 i 2 ovog ĉlana izdaju se na osnovu zahtjeva kada podnosilac zahtjeva demonstrira usaglašenost sa 

sprovedbenim aktima iz ĉlana 27 donesenim radi obezbjeĊivanja usaglašenosti s osnovnim zahtjevima iz ĉlana 20. 

4.   U sertifikatima iz st. 1 i 2 ovog ĉlana navode se dodijeljena prava. 

Navedeni sertifikatise mijenjaju u cilju dodavanja ili brisanja prava u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 27. 

5.   Sertifikati iz st. 1 i 2 ovog ĉlana mogu da seograniĉe, suspenduju ili ukinu u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 27 

stav 1 taĉka (a) kada imalac više nije usaglašen sa pravilima i procedurama za izdavanje i odrţavanje takvih sertifikata. 

 

Član 27 

Sprovedbeni akti u vezi sa obukom, ispitivanjem, provjeravanjem i procjenom zdravstvene sposobnosti 

1. Da bi se obezbijedila ujednaĉena primjena osnovnih zahtjeva iz ĉlana 20, kao i usaglašenost sa istima, za ureĊaje za 

simuliranje letenja, i za lica i organizacije ukljuĉene u obuku, ispitivanje, provjeravanje i procjenu zdravstvene sposobnosti 

pilota i ĉlanova kabinske posade, na osnovu naĉela utvrĊenih u ĉlanu 4 i radi ostvarivanja ciljeva utvrĊenih u ĉlanu 1, 

Komisija donosi sprovedbene akte kojima se utvrĊuju detaljne odredbe u vezi sa: 

(a) pravilima i procedurama za izdavanje, odrţavanje, izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju ili ukidanje odobrenja i uvjerenja iz 

ĉl. 24, 25 i 26, i za situacije u kojima se ta odobrenja i uvjerenja zahtijevaju ili ne zahtijevaju; 

(b) pravilima i procedurama za davanje izjava organizacija za obuku pilota i organizacija za obuku kabinske posade iz 

ĉlana 24 stav 6 i operatora ureĊaja za simuliranje letenja iz ĉlana 25 stav 5 i za situacije u kojima se takve izjave zahtijevaju; 

(c) pravima i odgovornostima imalaca odobrenja i uvjerenja iz ĉl. 24, 25 i 26, i organizacija koje daju izjave u skladu sa 

ĉlanom 24 stav 6 i ĉlanom 25 stav 5. 

Ti sprovedbeni akti donose se u skladu sa procedurom ispitivanja iz ĉlana 127 stav 3. 

2.Pri donošenju tih sprovedbenih akata Komisija obezbjeĊuje usaglašenost sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 20 i uzima u obzir 

meĊunarodne standarde i preporuĉene prakse, naroĉito one navedene u prilozima 1 i 6 Ĉikaške konvencije. 

 

 

 



Član 28 

Delegirana ovlašćenja 

1. Kada su u pitanju piloti i ĉlanovi kabinske posade ukljuĉeni u operacije vazduhoplova iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (b), osim 

bespilotnih vazduhoplova, kao i ureĊaji za simuliranje letenja, lica i organizacije ukljuĉene u obuku, ispitivanje, provjeravanje 

ili procjenu zdravstvene sposobnosti tih pilota i ĉlanova kabinske posade, Komisija je ovlašćena da usvaja delegirane akte u 

skladu sa ĉlanom 128, radi izmjene Priloga IV kada je to potrebno zbog tehniĉkog, operativnog ili nauĉnog razvoja ili  dokaza 

o sigurnosti u vezi sa posadom vazduhoplova, kako bi se ostvarili ciljevi utvrĊeni u ĉlanu 1, a u mjeri potrebnoj za ostvarenje 

tih ciljeva. 

2.   Pravila iz stava 1 obuhvataju, prema potrebi, odredbe za izdavanje svih vrsta pilotskih dozvola i ovlašćenja koja se 

zahtijevaju u skladu sa Ĉikaškom konvencijom. Ta pravila mogu obuhvatati i odredbe za izdavanje drugih vrsta dozvola i 

ovlašćenja. 

 
ODSJEK III 

 

Vazdušne operacije 

 
Član 29 

Osnovni zahtjevi 

Operacije vazduhoplova iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (b), osim bespilotnih vazduhoplova, usaglašene su sa osnovnim zahtjevima 

navedenim u Prilogu V i, ako je to primjenjivo, u prilozima VII i VIII. 

 

Član 30 

Operatori vazduhoplova 

1.   Da bi se obezbijedila usaglašenost sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 29 i uzimajući u obzir ciljeve i naĉela utvrĊene u ĉl. 1 

i 4, a naroĉito prirodu i rizik predmetne aktivnosti, od operatora vazduhoplova ĉije je mjesto osnivanja, prebivalište ili glavno 

mjesto poslovanja na teritoriji na kojoj se primjenjuju Ugovori moţe se zahtijevati, u skladu sa sprovedbenim aktima iz 

ĉlana 31 stav 1 podstav 1 taĉ. (b) i (c), da: 

(a) daju izjavu o sopstvenoj sposobnosti i raspolaganju sredstvima za ispunjavanje odgovornosti povezanih s operacijama 

vazduhoplova u skladu sa tim sprovedbenim aktima; ili da 

(b) imaju sertifikat. 

2.   Sertifikat iz stava 1 ovog ĉlana izdaje se na osnovu zahtjeva, kada podnosilac zahtjeva demonstrira svoju usaglašenost sa 

sprovedbenim aktima iz ĉlana 31 donesenim radi obezbjeĊivanja usaglašenosti s osnovnim zahtjevima iz ĉlana 29. 

3.   U sertifikatu iz stava 1 ovog ĉlana navode se prava dodijeljena operatoru vazduhoplova. Sertifikat se moţe izmijeniti u 

cilju dodavanja ili brisanja prava u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 31 stav 1 podstav 1 taĉke (b). 
4.   Sertifikat iz stava 1 ovog ĉlana moţe se ograniĉiti, suspendovati ili ukinuti u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 31 

stav 1 podstav 1 taĉka (b) kada imalac više nije usaglašen sa pravilima i procedurama za izdavanje i odrţavanje takvog 

sertifikata. 

5.   Uzimajući u obzir ciljeve i naĉela utvrĊene u ĉl. 1 i 4, a naroĉito prirodu i rizik predmetne aktivnosti, od operatora 

vazduhoplova iz stava 1 ovog ĉlana moţe se zahtijevati, u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 31, da: 

(a) ispunjavaju posebne zahtjeve prilikom sklapanja code share ugovora ili ugovora o zakupu; 

(b) ispunjavaju posebne zahtjeve pri upravljanju vazduhoplovom koji je registrovan u trećoj zemlji; 
(c) utvrde listu minimalne ispravnosti opreme i sistema vazduhoplova (u daljem tekstu: MEL) ili ekvivalentan dokument 

kojim se predviĊaju operacije vazduhoplova, u navedenim uslovima, kada odreĊeni instrumenti, djelovi opreme ili funkcije ne 

rade na poĉetku leta. 
6.   Drţave ĉlanice su duţne da obezbijede da operacije vazduhoplova na letovima na teritoriji na kojoj se primjenjuju 

Ugovori, unutar te teritorije ili van nje, kojim upravlja operator vazduhoplova sa mjestom osnivanja, prebivalištem ili glavnim 

mjestom poslovanja van te teritorije, ali za kojeg drţave ĉlanice obavljaju funkcije i zadatke drţave operatora u skladu sa 

Ĉikaškom konvencijom, kao i za osoblje i organizacije ukljuĉene u te operacije, ispunjavaju nivo sigurnosti koji je 

ekvivalentan onom koji je utvrĊen ovom regulativom. 

7.   Ako je tako predviĊeno sprovedbenim aktima iz ĉlana 31 stav 1 podstav 1 taĉka (g), vazduhoplovi su opremljeni 

potrebnom sigurnosnom opremom i instrumentima, koji su sertifikovani, ako se to zahtijeva, u skladu sa delegiranim aktom iz 

ĉlana 19 stav 1 taĉka (b) podtaĉka iii, ukljuĉujući neke ili sve sljedeće stavke: 

(a) ureĊaje za snimanje na letu; 

(b) sredstva za praćenje poloţaja vazduhoplova; 

(c) sredstva za pravovremen prenos podataka iz ureĊaja za snimanje na letu u sluĉaju vazduhoplova koji je u nevolji, 

oslanjajući se na elektronsku komunikaciju u stvarnom vremenu ili druga odgovarajuća tehniĉka rješenja. 
 

Član 31 

Sprovedbeni akti u vezi sa vazdušnim operacijama 

 

1.Da bi se obezbijedilo ujednaĉeno sprovoĊenje osnovnih zahtjeva iz ĉlana 29, kao i usaglašenost sa istima, za operacije 

vazduhoplova iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (b), osim bespilotnih vazduhoplova, na osnovu naĉela utvrĊenih u ĉlanu 4 i radi 

ostvarivanja ciljeva utvrĊenih u ĉlanu 1 Komisija donosi sprovedbene akte kojima se utvrĊuju detaljne odredbe u vezi sa: 

(a) posebnim pravilima i procedurama za operacije vazduhoplova u skladu sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 29; 



(b) pravilima i procedurama za izdavanje, odrţavanje, izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju ili ukidanje sertifikata iz ĉlana 30 

stav 1 taĉka (b) i za situacije u kojima se takvi sertifikati zahtijevaju; 

(c) pravilima i procedurama za davanje izjave operatora vazduhoplova iz ĉlana 30 stav 1 taĉka (a) i za situacije u kojima se 

takve izjave zahtijevaju; 

(d) pravima i odgovornostima imalaca sertifikata iz ĉlana 30 stav 1 taĉka (b) i operatora vazduhoplova koji daju izjave iz 

ĉlana 30 stav 1 taĉka (a); 
(e) dodatnim zahtjevima potrebnim za obezbjeĊivanje usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 29 koji se primjenjuju na 

operatore vazduhoplova s mjestom osnivanja, prebivalištem ili glavnim mjestom poslovanja na teritoriji na kojoj se 

primjenjuju Ugovori kada ti operatori sklope code share ugovore ili ugovore o zakupu vazduhoplova ili kada upravljaju 

vazduhoplovom registrovanim u trećoj zemlji; 
(f) pravilima i procedurama za operatore vazduhoplova iz ĉlana 30 stav 1 u vezi sa utvrĊivanjem MEL-a ili ekvivalentnog 

dokumenta, i za situacije u kojima se on zahtijeva; 

(g) pravilima i procedurama u skladu sa kojima vazduhoplov treba da bude opremljen potrebnom sigurnosnom opremom i 

instrumentima, ukljuĉujući ureĊaje za snimanje na letu i/ili sredstva iz ĉlana 30 stav 7, i pravila i procedure za ĉuvanje, zaštitu, 
upotrebu i, ako je to primjenjivo, zaštićen prenos relevantnih podataka. 

Ti sprovedbeni akti donose se u skladu sa procedurom ispitivanja iz ĉlana 127 stav 3. 

2.Pri donošenju tih sprovedbenih akata, Komisija obezbjeĊuje usaglašenost sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 29 ove regulative 

i uzima u obzir meĊunarodne standarde i preporuĉene prakse, naroĉito one navedene u Prilogu 6 Ĉikaške konvencije. 

 

Član 32 

Delegirana ovlašćenja 

1. Za operacije vazduhoplova iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (b), osim bespilotnih vazduhoplova, Komisija je ovlašćena da usvaja 

delegirane akte u skladu sa ĉlanom 128, kojima se utvrĊuju detaljna pravila u vezi sa: 

(a) uslovima koje operatori iz ĉlana 30 stav 1 i njihovi ĉlanovi posade vazduhoplova moraju ispunjavati u vezi s 

ograniĉenjima vremena letenja i radnog vremena, kao i zahtjeve u vezi sa odmorom ĉlanova posade vazduhoplova; 

(b) uslovima i procedurama potrebnim za obezbjeĊivanje usaglašenosti s osnovnim zahtjevima iz ĉlana 29 u vezi sa 

odobrenjem individualnih specifikacijskih šema leta koje izdaju nacionalni nadleţni organi i izdavanjem mišljenja Agencije o 

tim šemama u skladu sa ĉlanom 76 stav 7. 

2. Kada su u pitanju operacije vazduhoplova iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (b), osim bespilotnih vazduhoplova, Komisija je ovlašćena 

da usvaja delegirane akte u skladu sa ĉlanom 128, radi izmjene Priloga V i, ako je to primjenjivo, priloga VII i VIII, kada je to 

potrebno zbog tehniĉkog, operativnog ili nauĉnog razvoja ili dokaza o sigurnosti u vezi sa vazdušnim operacijama, kako bi se 

ostvarili ciljevi utvrĊeni u ĉlanu 1, a u mjeri potrebnoj za ostvarenje tih ciljeva. 

 

 
ODSJEK IV 

 

Aerodromi 

 
Član 33 

Osnovni zahtjevi 

Aerodromi, sigurnosna aerodromska oprema, funkcionisanje aerodroma i pruţanje usluga zemaljskog opsluţivanja i AMS-a 

na aerodromima iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (e) usaglašeni su sa osnovnim zahtjevima navedenim u Prilogu VII i, ako je to 

primjenjivo, u Prilogu VIII. 

 

Član 34 

Sertifikacija aerodroma 

1. Kada su u pitanju aerodromi, zahtijeva se posjedovanje sertifikata. Tim sertifikatom obuhvata se aerodrom i njegova 

sigurnosna oprema, osim ako je sigurnosna oprema obuhvaćena izjavom ili sertifikatom iz  ĉlana 35 stav 1 taĉka (a), odnosno 

taĉka (b). 

2.   Sertifikat iz stava 1 ovog ĉlana izdaje se na zahtjev kada podnosilac zahtjeva demonstrira da: 

(a) je aerodrom u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 36 i sa osnovom za sertifikaciju aerodroma  navedenom u stavu 5 

ovog ĉlana; i 
(b) aerodrom nema nijednu osobinu ili karakteristiku koje nepovoljno utiĉu na sigurnost njegovih operacija.  
3.   Sertifikat iz stava 1 ovog ĉlana moţe se izmijeniti kako bi se ukljuĉile promjene u vezi sa aerodromom ili njegovom 
sigurnosnom opremom u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 36 stav 1 taĉka (c). 

4.   Sertifikat iz stava 1 ovog ĉlana moţe se ograniĉiti, suspendovati ili ukinuti u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 36 

stav 1 taĉka (c) kada aerodrom ili njegova sigurnosna oprema više nisu u skladu sa pravilima i procedurama za izdavanje i 

odrţavanje takvog sertifikata. 

5.   Osnova za sertifikaciju aerodroma sastoji se od sljedećeg:  
(a) primjenjivih sertifikacionih specifikacija povezanih sa tipom aerodroma; 

(b) onih odredaba primjenjivih sertifikacionih specifikacija za koje je priznat ekvivalentni nivo sigurnosti; 

(c) posebnih detaljnih tehniĉkih specifikacija neophodnih onda kada projektne karakteristike odreĊenog aerodroma ili 

operativno iskustvo pokaţu da bilo koja sertifikaciona specifikacija taĉke (a) ovog stava nedovoljna ili neodgovarajuća za 
obezbjeĊivanje usklaĊenosti s osnovnim zahtjevima iz ĉlana 33. 



 

Član 35 

Sigurnosna aerodromska oprema 

1.   Uzimajući u obzir ciljeve i naĉela navedene u ĉl. 1 i 4, a naroĉito prirodu i rizik relevantne aktivnosti, sprovedbenim 

aktima iz ĉlana 36 se, od organizacija ukljuĉenih u projektovanje, proizvodnju i odrţavanje sigurnosne aerodromske opreme 
koja se koristi ili je namijenjena za korišćenje na aerodromima koji podlijeţu ovoj regulativi, moţe zahtijevati da: 

(a) daju izjavu o tome da je ta oprema u skladu sa detaljnim specifikacijama utvrĊenim u skladu sa sprovedbenim aktima iz 

ĉlana 36; ili 
(b) posjeduju sertifikat u pogledu sigurnosne aerodromske opreme. 

2.   Sertifikat iz stava 1 taĉka (b) ovog ĉlana izdaje se na osnovu zahtjeva, kada podnosilac zahtjeva demonstrira je oprema u 

skladu sa detaljnim specifikacijama utvrĊenim u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 36 donesenim radi obezbjeĊivanja 
usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 33. 

3.   U sertifikatu iz stava 1 taĉka (b) ovog ĉlana navode se funkcionalnosti opreme. Navedeni sertifikat moţe se izmijeniti na 

naĉin da se odraze promjene tih funkcionalnosti u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 36 stav 1 taĉka (d). 

4.   Sertifikat iz stava 1 taĉka (b) ovog ĉlana moţe se ograniĉiti, suspendovati ili ukinuti u skladu sa sprovedbenim aktima iz 

ĉlana 36 stav 1 taĉka (d) ako oprema više nije usaglašena s pravilima i procedurama za izdavanje i odrţavanje takvog 
sertifikata. 

 

Član 36 

Sprovedbeni akti u vezi sa aerodromima i sigurnosnom aerodromskom opremom 

1. Da bi se obezbijedilo ujednaĉeno sprovoĊenje osnovnih zahtjeva iz ĉlana 33 i usaglašenost sa istima, za aerodrome i 

sigurnosnu aerodromsku opremu na osnovu naĉela utvrĊenih u ĉlanu 4 i radi ostvarivanja ciljeva utvrĊenih u ĉlanu 1, 

Komisija donosi sprovedbene akte kojima se utvrĊuju detaljne odredbe u vezi sa: 

(a) pravilima i procedurama za utvrĊivanje i obavještavanje podnosioca zahtjeva, na osnovu ĉlana 34 stav 5, o osnovi za 

sertifikaciju koja se primjenjuje na aerodrom za potrebe sertifikacije u skladu sa ĉlanom 34 stav 1; 

(b) pravila i procedure za utvrĊivanje i obavještavanje podnosioca zahtjeva o detaljnim specifikacijama koje se za potrebe 
sertifikacije primjenjuju na sigurnosnu aerodromsku opremu u skladu sa ĉlanom 35 stav 1; 

(c) pravilima i procedurama za izdavanje, odrţavanje, izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju ili ukidanje sertifikata aerodroma iz 

ĉlana 34, ukljuĉujući operativna ograniĉenja povezana s konkretnim projektom aerodroma; 

(d) pravilima i procedurama za izdavanje, odrţavanje, izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju ili ukidanje sertifikata za 

sigurnosnu aerodromsku opremu iz ĉlana 35 stav 1 i situacije u kojima se takvi  sertifikati zahtijevaju; 

(e) pravilima i procedurama za utvrĊivanje detaljnih specifikacija koje se primjenjuju na sigurnosnu aerodromsku 
opremu koja podlijeţe davanju izjave u skladu sa ĉlanom 35 stav 1; 

(f) pravilima i procedurama za davanje izjave, u skladu sa ĉlanom 35 stav 1 u vezi sa sigurnosnom aerodromskom 

opremomi za situacije u kojima se takve izjave zahtijevaju; 

(g) pravima i odgovornostima imalaca sertifikata iz ĉlana 34 i ĉlana 35 stav 1 i organizacija koje daju izjave u skladu s 

ĉlanom 35 stav 1; 

(h) pravilima i procedurama za priznavanje i konverziju nacionalnih sertifikata aerodroma izdatih na osnovu nacionalnih 

propisa u sertifikate aerodroma iz ĉlana 34 ove regulative, ukljuĉujući mjere koje je predmetna drţava ĉlanica već odobrila na 
osnovu prijavljenih razlika u odnosu na Prilog 14 Ĉikaške konvencije. 
Ti sprovedbeni akti donose se u skladu sa procedurom ispitivanja iz ĉlana 127 stav 3. 

2.Pri donošenju tih sprovedbenih akata, Komisija obezbjeĊuje usaglašenost sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 33 ove regulative 

i uzima u obzir meĊunarodne standarde i preporuĉene prakse, a naroĉito one navedene u Prilogu 14 Ĉikaške konvencije. 
 

Član 37 

Organizacije 

1.   Organizacije odgovorne za funkcionisnje aerodroma podlijeţu sertifikaciji i izdaje im se sertifikat. Navedeni sertifikat 

izdaje se na osnovu zahtjeva kada podnosilac zahtjeva demonstrira svoju usaglašenostsa delegiranim aktima iz ĉlana 39 

donesenim radi obezbjeĊivanja usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 33. 
U sertifikatu se navode prava dodijeljena sertifikovanoj organizaciji i oblast primjene sertifikata. 

2.   Organizacije odgovorne za pruţanje usluga zemaljskog opsluţivanja i AMS-a na aerodromima koji podlijeţu ovoj 
regulativi moraju dati izjavu o sopstvenoj sposobnosti i raspolaganju sredstvima za ispunjavanje odgovornosti povezanih sa 

uslugama koje se pruţaju u skladu sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 33. 

 

 

Član 38 

Zaštita okoline aerodroma 

1.  Drţave ĉlanice preduzimaju potrebne mjere kako bi obezbijedile da aerodromi koji se nalaze na njihovoj teritoriji budu 

zaštićeni od aktivnosti i razvoj u njihovoj okolini koji mogu prouzrokovati neprihvatljive rizike za vazduhoplove koji koriste 

taj aerodrom. 

2.   Organizacije iz ĉlana 37 stav 1 prate aktivnosti i razvoja koji mogu prouzrokovati neprihvatljive sigurnosne rizike za 

vazduhoplovstvo u okolini aerodroma za ĉije su funkcionisanje odgovorne. Te organizacije preduzimaju potrebne mjere za 

ublaţavanje tih rizika koliko je to u njihovoj moći, a kada to nije sluĉaj, o tim rizicima obavještavaju nadleţne organe drţave 
ĉlanice u kojoj se nalazi aerodrom. 



3. Da bi se obezbijedila ujednaĉena primjena ovog ĉlana, na osnovu naĉela utvrĊenih u ĉlanu 4 i radi ostvarivanja ciljeva 

utvrĊenih u ĉlanu 1, Komisija donosi sprovedbene akte kojima se utvrĊuju detaljne odredbe. Ti sprovedbeni akti donose se u 

skladu sa procedurom ispitivanja iz ĉlana 127 stav 3. 

 

Član 39 

Delegirana ovlašćenja 

1.   Kada su u pitanju  funkcionisanje aerodroma i pruţanje usluga zemaljskog opsluţivanja i AMS-a na aerodromima, 

Komisija je ovlašćena da usvaja delegirane akte u skladu sa ĉlanom 128 kojima se utvrĊuju detaljna pravila u vezi sa: 
(a) posebnim uslovima za funkcionisanje aerodroma u skladu sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 33; 

(b) uslovima za izdavanje, odrţavanje, izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju ili ukidanje sertifikata iz ĉlana 37 stav 1; 

(c) pravima i odgovornostima imalaca sertifikata iz ĉlana 37 stav 1; 

(d) uslovima i procedurama za davanje izjava od strane organizacija koje pruţaju usluge zemaljskog opsluţivanja i od strane 
organizacija koje pruţaju usluge AMS-a u skladu sa ĉlanom 37 stav 2, ukljuĉujući priznavanje tih izjava, bez dodatne 

provjere, od strane operatora; 

(e) pravima i odgovornostima organizacija koje pruţaju usluge zemaljskog opsluţivanja i organizacija koje pruţaju usluge 
AMS-a i koje su dale izjave u skladu s ĉlanom 37 stav 2; 

2.   Kada su u pitanju aerodromi, sigurnosna aerodromska oprema, funkcionisanje  aerodroma, usluge zemaljskog 

opsluţivanja i AMS-a, Komisija je ovlašćena da usvaja delegirane akte u skladu sa ĉlanom 128, radi izmjene Priloga VII i, 

ako je to primjenjivo, Priloga VIII, kada je to potrebno zbog tehniĉkog, operativnog ili nauĉnog razvoja ili dokaza o sigurnosti 

u vezi s aerodromima, kako bi se ostvarili ciljevi utvrĊeni u ĉlanu 1, a u mjeri potrebnoj za ostvarenje ciljeva utvrĊenih u 
ĉlanu 1. 

 

 
ODSJEK V 

 

ATM/ANS 

 
Član 40 

Osnovni zahtjevi 

1.   Pruţanje ATM/ANS iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (g) usaglašeno je sa osnovnim zahtjevima navedenim u Prilogu VIII i, ako je 

to primjenjivo, u Prilogu VII. 

2.   Vazduhoplovi koji obavljaju operacije u vazdušnom prostoru Jedinstvenog evropskog neba, osim onih ukljuĉenih u 

aktivnosti iz ĉlana 2 stav 3 taĉka (a), usaglašeni su sa osnovnim zahtjevima navedenim u taĉki 1 Priloga VIII. 

 

Član 41 

Pružaoci ATM/ANS 

1.   Od pruţalaca ATM/ANS zahtijeva se da imaju sertifikat. 

2.   Sertifikat iz stava 1 ovog ĉlana izdaje se na osnovu zahtjeva, kada podnosilac zahtjeva demonstrira svoju usaglašenost sa 

sprovedbenim aktima iz ĉlana 43 donesenim radi obezbjeĊivanja usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 40. 
3.   U sertifikatu iz stava 1 ovog ĉlana navode se dodijeljena prava. Sertifikat se moţe izmijeniti u cilju dodavanja ili brisanja 

prava u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 43 stav 1 podstav 1 taĉka (b). 

4. Sertifikat iz stava 1 ovog ĉlana moţe se ograniĉiti, suspendovati ili ukinuti u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 43 

stav 1 podstav 1 taĉka (b) kada imalac više nije usaglašen sa pravilima i procedurama za izdavanje i odrţavanje takvog 

sertifikata. 

5. Odstupajući od stava 1 ovog ĉlana, u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 43, drţave ĉlanice mogu donijeti odluku da se 

pruţaocima usluga letnog informisanja mora omogućiti da daju izjavu o sopstvenoj sposobnosti i raspolaganju sredstvima za 

ispunjavanje odgovornosti povezanih sa uslugama koje pruţaju u skladu sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 40. U tom sluĉaju, 
relevantna drţava ĉlanica obavještava Komisiju, Agenciju i druge drţave ĉlanice o svojoj odluci. 

6. Odstupajući od stava 1 drţave ĉlanice mogu pruţaocima ATM/ANS odobriti izuzeća od zahtjeva za posjedovanje 
sertifikata, ako su ispunjeni svi sljedeći uslovi: 
(a) glavno mjesto poslovanja pruţaoca usluga nalazi se van teritorija za koje su drţave ĉlanice odgovorne u skladu sa 
Ĉikaškom konvencijom; 
(b) pruţanje ATM/ANS od strane tog pruţaoca odnosi se na vazdušni saobraćaj malog obima u ograniĉenom dijelu vazdušnog 
prostora za koji je odgovorna drţava ĉlanica koja odobrava izuzeće i pri ĉemu se taj dio vazdušnog prostora graniĉi sa 
vazdušnim prostorom pod odgovornošću treće zemlje; 

(c) zahtijevanje od pruţaoca usluga da demonstrira usklaĊenost sa pravilima iz stava 1 ukljuĉivalo bi neproporcionalan napor 
tog pruţaoca usluga s obzirom na prirodu i rizike odreĊene aktivnosti koju obavlja u okviru tog vazdušnog prostora;  
(d) relevantna drţava ĉlanica je uspostavila pravila i procedure koje se primjenjuju na pruţanje ATM/ANS od strane tog 
pruţaoca kojima se, u skladu sa meĊunarodnim standardima i preporuĉenim praksama i uzimajući u obzir posebne okolnosti 
predmetnog sluĉaja, obezbjeĊuje prihvatljiv nivo sigurnosti i usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 40, i utvrdila je 

odgovarajuća i efektivna sredstva i aranţmane za nadzor i preduzimanje izvršnih mjera kako bi se obezbijedila usaglašenost sa 
tim pravilima i procedurama; 



(e) oblast primjene izuzeća jasno je definisana i izuzeće se i dalje ograniĉava na ono što je prijeko potrebno, a ako trajanje 

izuzeća prelazi pet godina, izuzeće podlijeţe redovnim pregledima u odgovarajućim intervalima; i izuzeće se primjenjuje na 
nediskriminišući naĉin. 
Kada drţava ĉlanica namjerava da odobri takvo izuzeće, o svojoj namjeri obavještava Komisiju i Agenciju, navodeći sve 
relevantne informacije. 

Nakon konsultacija sa Agencijom, Komisija donosi sprovedbene akte koji sadrţe njenu odluku o tome da li su ispunjeni uslovi 
koji su navedeni u prvom podstavu ovog stava. Ti sprovedbeni akti donose se u skladu sa savjetodavnim procedurom iz 

ĉlana 127 stav 2. Ti sprovedbeni akti objavljuju se u „Službenom listu Evropske unije― i Agencija ih unosi u baza podataka iz 

ĉlana 74. 

Predmetna drţava ĉlanica odobrava izuzeće samo ako sprovedbeni akti iz trećeg podstava sadrţe pozitivnu odluku. Ona 
povlaĉi izuzeće kada postane svjesna, posebno redovnim pregledom iz taĉke (e) prvog podstava, da uslovi utvrĊeni u prvom 

podstavu više nijesu ispunjeni. Bez odlaganja obavještava Komisiju i Agenciju o odobravanju svih izuzeća i, ako je to 
primjenjivo, o ishodu tih pregleda i o svim povlaĉenjima izuzeća. 
 

Član 42 

Organizacije uključene u projektovanje, proizvodnju ili održavanje sistema ATM/ANS  i sastavnih djelova ATM/ANS 

1.Uzimajući u obzir ciljeve i naĉela utvrĊene u ĉl. 1 i 4, a naroĉito prirodu i rizik predmetne aktivnosti, od organizacija 

ukljuĉenih u projektovanje, proizvodnju ili odrţavanje sistema ATM/ANS i sastavnih djelova ATM/ANS moţe se zahtijevati, 
u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 43, da: 

(a) daju izjavu o sopstvenoj sposobnosti i raspolaganju sredstvima za ispunjavanje odgovornosti povezanih sa aktivnostima 

koje se sprovode u skladu sa tim sprovedbenim aktima; ili 

(b) imaju sertifikat. 

2. Sertifikat iz stava 1 taĉka (b) ovog ĉlana izdaje se na osnovu zahtjeva, kada podnosilac zahtjeva demonstrira svoju 

usaglašenost sa pravilima utvrĊenim sprovedbenim aktima iz ĉlana 43 donesenim radi obezbjeĊivanja usaglašenosti sa 
osnovnim zahtjevima iz ĉlana 40. 
3. U sertifikatu iz stava 1 taĉka (b) ovog ĉlana navode se dodijeljena prava. Sertifikat se moţe izmijeniti u cilju dodavanja ili 

brisanja prava u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 43 stav 1 podstav 1 taĉka (d). 

4. Sertifikat iz stava 1 taĉka (b) ovog ĉlana moţe se ograniĉiti, suspendovati ili ukinuti u skladu sa sprovedbenim aktima iz 

ĉlana 43 stav 1 podstav 1 taĉka (d) kada imalac više nije usaglašen sa pravilima i procedurama za izdavanje i odrţavanje 
takvog sertifikata. 

 

Član 43 

Sprovedbeni akti u vezi sa pružaocima ATM/ANS i organizacijama uključenim u projektovanje, proizvodnju i 

održavanje sistema ATM/ANS i sastavnih djelova ATM/ANS 

1.Da bi se obezbijedilo ujednaĉeno sprovoĊenje osnovnih zahtjeva iz ĉlana 40 i usaglašenost sa istima, za pruţanje ATM/ANS 
iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (g), na osnovu naĉela utvrĊenih u ĉlanu 4 i radi ostvarivanja ciljeva utvrĊenih u ĉlanu 1 Komisija 

donosi sprovedbene akte kojima se utvrĊuju detaljne odredbe u vezi sa: 

(a) posebnim pravilima i procedurama za pruţanje ATM/ANS u skladu sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 40, ukljuĉujući 
utvrĊivanje i sprovoĊenje plana za prevazilaţenje vanredne okolnosti u skladu sa taĉkom 5.1 podtaĉka (f) Priloga VIII; 

(b) pravilima i procedurama za izdavanje, odrţavanje, izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju ili ukidanje sertifikata iz ĉlana 41 

stav 1; 

(c) pravilima i procedurama za izjavu pruţalaca usluga letnih informacija iz ĉlana 41 stav 5 i za situacije u kojima su takve 

izjave dopuštene; 
(d) pravilima i procedurama za izdavanje, odrţavanje, izmjenu, ograniĉavanje, privremeno oduzimanje ili ukidanje 

certifikata iz ĉlana 42 stav 1 taĉka (b) i za situacije u kojima se takvi sertifikati zahtijevaju; 

(e) pravilima i procedurama za izjavu organizacija iz ĉlana 42 stav 1 taĉka (a) i za situacije u kojima se takve izjave 

zahtijevaju; 

(f) pravima i odgovornostima imalaca sertifikata iz ĉlana 41 stav 1 i ĉlana 42 stav 1 taĉka (b) i organizacija koje daju izjave u 

skladu sa ĉlanom 41 stav 5 i ĉlanom 42 stav 1 taĉka (a). 

Ti sprovedbeni akti donose se u skladu sa procedurom ispitivanja iz ĉlana 127 stav 3. 

2. U pravilima iz stava 1 uzima se u obzir ATM Master plan. 

3.Pri donošenju tih sprovedbenih akata Komisija obezbjeĊuje usaglašenost sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 40 ove regulative 

i uzima u obzir meĊunarodne standarde i preporuĉene prakse, a naroĉito one navedene u Aneksima 2 do 4, 10, 11 i 15 Ĉikaške 
konvencije. 

 

Član 44 

Sprovedbeni akti o upotrebi vazdušnog prostora i projektovanju struktura vazdušnog prostora 

1.Da bi se obezbijedilo ujednaĉeno sprovoĊenje osnovnih zahtjeva iz ĉlana 40 i usaglašenost sa istima, za pruţanje ATM/ANS 
iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (g), kao i za projektovanje struktura vazdušnog prostora, na osnovu naĉela utvrĊenih u ĉlanu 4 i radi 

ostvarivanja ciljeva utvrĊenih u ĉlanu 1, Komisija donosi sprovedbene akte kojima se utvrĊuju detaljne odredbe u vezi sa: 

(a) operativnim pravilima povezanim s upotrebom vazdušnog prostora, opremom vazduhoplova i sistemima ATM/ANS i 

sastavnim djelovima ATM/ANS koji se zahtijevaju kod upotrebe vazdušnog prostora; 
(b) pravilima i procedurama za projektovanje struktura vazdušnog prostora kako bi se obezbijedila usaglašenost sa ĉlanom 46. 
Ti sprovedbeni akti donose se u skladu sa procedurom ispitivanja iz ĉlana 127 stav 3. 



2.   U pravilima iz stava 1 uzima se u obzir ATM Master plan. 

3.Pri donošenju tih sprovedbenih akata Komisija obezbjeĊuje usaglašenost sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 40 ove regulative 

i uzima u obzir meĊunarodne standarde i preporuĉene prakse, a naroĉito one navedene u Aneksima 2, 3, 10, 11 i 15 Ĉikaške 
konvencije. 

 

Član 45 

Sistemi ATM/ANS i sastavni djelovi ATM/ANS 

1. Kada je tako predviĊeno delegiranim aktima iz ĉlana 47, od pruţalaca ATM/ANS iz ĉlana 41 zahtijeva se davanje izjave da 
su sistemi ATM/ANS i sastavni djelovi ATM/ANS koje ti pruţaoci usluga namjeravaju da stave u upotrebu usaglašeni sa 
detaljnim specifikacijama koje su utvrĊene u skladu sa delegiranim aktima iz ĉlana 47 donesenim radi obezbjeĊivanja 
usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 40. 
2.Ako je tako propisano delegiranim aktima iz ĉlana 47, sistemi ATM/ANS i sastavni djelovi ATM/ANS podlijeţu 
sertifikaciji i izdaje im se sertifikat. 

Navedeni sertifikat izdaje se na osnovu zahtjeva, kada podnosilac zahtjeva demonstrira usaglašenost tih sistema i sastavnih 

djelova sa detaljnim specifikacijama koje su utvrĊene u skladu sa delegiranim aktima iz ĉlana 47 donesenim radi 

obezbjeĊivanja usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 40. 
Odstupajući od prvog podstava, ako je tako predviĊeno delegiranim aktima iz ĉlana 47, organizacijama ukljuĉenim u 
projektovanje, proizvodnju ili odrţavanje sistema ATM/ANS i sastavnih djelova ATM/ANS omogućeno je da daju izjavu da 

su ti sistemi i sastavni djelovi usaglašeni sa detaljnim specifikacijama koje su utvrĊene u skladu sa delegiranim aktima iz 

ĉlana 47 donesenim radi obezbjeĊivanja usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 40 kao i to da su ti sistemi i sastavni 

djelovi pogodni za upotrebu. 

 

Član 46 

Projektovanje struktura vazdušnog prostora 

Drţave ĉlanice obezbjeĊuju da strukture vazdušnog prostora budu propisno projektovane, ispitane i potvrĊene prije nego što 
budu uspostavljene i prije nego što se mogu upotrebljavati za operacije vazduhoplova u skladu sa detaljnim pravilima koje je 

Komisija donijela na osnovu ĉlana 44 stav 1 taĉka (b). 

 

Član 47 

Delegirana ovlašćenja 

1.Kada su u pitanju sistemi ATM/ANS i sastavni djelovi ATM/ANS Komisija je ovlašćena da usvaja delegirane akte u skladu 

s ĉlanom 128, kojima se utvrĊuju detaljna pravila u vezi sa: 
(a) uslovima za utvrĊivanje i obavještavanje podnosioca zahtjeva o detaljnim specifikacijama koje se za potrebe sertifikacije u 

skladu sa ĉlanom 45 stav 2 primjenjuju na sisteme ATM/ANS i sastavne djelove ATM/ANS; 

(b) uslovima za izdavanje, odrţavanje, izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju ili ukidanje sertifikata iz ĉlana 45 stav 2 i za 

situacije u kojima se, radi ostvarivanja ciljeva utvrĊenih u ĉlanu 1 i uzimajući u obzir prirodu i rizik predmetne aktivnosti, 

takvi sertifikati se zahtijevaju ili su takve izjave dopuštene, u zavisnosti od sluĉaja; 

(c) pravima i odgovornostima imalaca sertifikata iz ĉlana 45 stav 2; 

(d) pravima i odgovornostima organizacija koje izdaju izjave u skladu sa ĉlanom 45 st. 1 i 2; 

(e) uslovima i procedurama za davanje izjava od strane pruţalaca ATM/ANS u skladu sa ĉlanom 45 stav 1 i za situacije u 

kojima se, radi ostvarivanja ciljeva utvrĊenih u ĉlanu 1 i uzimajući u obzir prirodu i rizik predmetne aktivnosti, takve izjave 

zahtijevaju; 

(f) uslovima za utvrĊivanje detaljnih specifikacija koje se primjenjuju na sisteme ATM/ANS i sastavne djelove ATM/ANS 

koji podlijeţu davanju izjave u skladu sa ĉlanom 45 st. 1 i 2. 

2.   Kada je rijeĉ o pruţanju ATM/ANS, Komisija je ovlašćena za donošenje delegiranih akata u skladu sa ĉlanom 128, radi 

izmjene Priloga VIII i, ako je primjenjivo, Priloga VII, kada je to potrebno zbog tehniĉkog, operativnog ili nauĉnog razvoja ili 

dokaza o sigurnosti u vezi sa ATM/ANS, kako bi se ostvarili ciljevi utvrĊeni u ĉlanu 1, a u mjeri potrebnoj za ostvarenje tih 

ciljeva. 

 

  



ODSJEK VI 
 

Kontrolori letenja 

 
Član 48 

Osnovni zahtjevi 

Kontrolori letenja ukljuĉeni u pruţanje ATM/ANS iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (g), kao i lica, organizacije i sintetiĉki ureĊaji za 
obuku ukljuĉeni u obuku, testiranje, provjeravanje ili procjenu zdravstvene sposobnosti tih kontrolora letenja usaglašeni su sa 

osnovnim zahtjevima navedenim u Prilogu VIII. 

 

Član 49 

Kontrolori letenja 

1.   Od kontrolora letenja se zahtijeva da imaju dozvolu kontrolora letenja i ljekarsko uvjerenje kontrolora letenja koji 

odgovaraju usluzi koju treba pruţiti. 
2.   Dozvola kontrolora letenja iz stava 1 ovog ĉlana izdaje se na osnovu zahtjeva, kada podnosilac zahtjeva za izdavanje 

dozvole demonstrira svoju usaglašenost sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 50 donesenim radi obezbjeĊivanja usaglašenosti sa 
osnovnim zahtjevima iz ĉlana 48. 

3. Ljekarsko uvjerenje kontrolora letenja iz stava 1 ovog ĉlana izdaje se na osnovu zahtjeva, kada kontrolor letenja 

demonstrira svoju usaglašenost sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 50 donesenim radi obezbjeĊivanja usaglašenosti sa osnovnim 
zahtjevima iz ĉlana 48. 

4.   U dozvoli kontrolora letenja i ljekarskom uvjerenju kontrolora letenja iz stava 1 ovog ĉlana navode se prava dodijeljena 

kontroloru letenja. Dozvola kontrolora letenja i ljekarsko uvjerenje kontrolora letenja mogu se izmijeniti u cilju dodavanja ili 

brisanja  prava du skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 50 stav 1 podstav 1 taĉka (c). 

5.   Dozvola kontrolora letenja i ljekarsko uvjerenje kontrolora letenja iz stava 1 ovog ĉlana mogu se ograniĉiti, suspendovati 
ili ukinuti u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 50 stav 1 podstav 1 taĉka (c) onda kada imalac više nije usaglašen sa 
pravilima i procedurama za izdavanje i odrţavanje dozvole ili ljekarskog uvjerenja. 

 

Član 50 

Sprovedbeni akti u vezi sa kontrolorima letenja 

1.Da bi se obezbijedilo ujednaĉeno sprovoĊenje osnovnih zahtjeva iz ĉlana 48 i usaglašenost sa istima, za kontrolore letenja, 

Komisija na osnovu naĉela utvrĊenih u ĉlanu 4 i radi ostvarivanja ciljeva utvrĊenih u ĉlanu 1, donosi sprovedbene akte kojima 

se utvrĊuju detaljne odredbe u vezi sa: 

(a) razliĉitim kategorijama, ovlašćenjima i posebnim ovlašćenjima za dozvole kontrolora letenja iz ĉlana 49; 

(b) pravima i odgovornostima imalaca dozvola kontrolora letenja, ovlašćenja i posebnih ovlašćenja za dozvole i ljekarskim 

uvjerenjima iz ĉlana 49; 

(c) pravilima i procedurama za izdavanje, odrţavanje, izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju ili ukidanje dozvola, ovlašćenja i 
posebnih ovlašćenja za dozvole kontrolora letenja i ljekarskih uvjerenja iz ĉlana 49, ukljuĉujući pravila i procedure za 
konverziju nacionalnih dozvola kontrolora letenja i nacionalnih ljekarskih uvjerenja u dozvole kontrolora letenja i ljekarska 

uvjerenja iz ĉlana 49; 

(d) pravilima i procedurama za kontrolore letenja u pogledu zahtjeva za ograniĉenje radnog vremena i odmor; takvim 

pravilima i procedurama mora se ostvariti visok nivo sigurnosti zaštitom od posljedica umora, uz istovremeno omogućavanje 
dovoljne fleksibilnosti u planiranju. 

Ti sprovedbeni akti donose se u skladu sa procedurom ispitivanja iz ĉlana 127 stav 3. 

2.Pri donošenju tih sprovedbenih akata, Komisija obezbjeĊuje usaglašenost sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 48 ove regulative 

i uzima u obzir meĊunarodne standarde i preporuĉene prakse, a naroĉito one navedene u Aneksu 1 Ĉikaške konvencije. 
 

Član 51 

Organizacije za obuku kontrolora letenja i vazduhoplovno-medicinski centri 

1. Od organizacija za obuku kontrolora letenja i vazduhoplovno-medicinskih centara se zahtijeva da imaju odobrenje. 

2.   Odobrenje iz stava 1 ovog ĉlana izdaje se na osnovu zahtjeva, kada podnosilac zahtjeva demonstrira usaglašenost sa 

sprovedbenim aktima iz ĉlana 53 donesenim radi obezbjeĊivanja usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 48. 

3.   U odobrenju iz stava 1 ovog ĉlana navode se prava dodijeljena organizaciji. Odobrenje se moţe izmijeniti u cilju 

dodavanja ili brisanja prava u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 53 stav 1 podstav 1 taĉka (a). 

4.   Odobrenje iz stava 1 ovog ĉlana moţe se ograniĉiti, suspendovati ili ukinuti u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 53 

stav 1 podstav 1 taĉka (a) kada imalac više nije usaglašen sa pravilima i procedurama za izdavanje i odrţavanje takvog 

odobrenja. 

 

Član 52 

Instruktori, procjenjivači i vazduhoplovno-medicinski ispitivači 
1.Lica odgovorna za sprovoĊenje praktiĉne obuke i za procjenu praktiĉnih vještina kontrolora letenja, kao i vazduhoplovno-

medicinski ispitivaĉi duţni su da imaju sertifikat. 

2.   Sertifikat iz stava 1 ovog ĉlana izdaje se na osnovu zahtjeva, kada podnosilac zahtjeva demonstrira usaglašenost sa 

sprovedbenim aktima iz ĉlana 53 donesenim radi obezbjeĊivanja usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 48. 



3.   U sertifikatu iz stava 1 ovog ĉlana navode se dodijeljena prava. Sertifikat se moţe izmijeniti u cilju dodavanja ili brisanja 

prava u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 53 stav 1 podstav 1 taĉka  (a). 

4.   Sertifikat iz stava 1 ovog ĉlana moţe se ograniĉiti, suspendovati ili ukinuti u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 53 

stav 1 podstav 1 taĉka  (a) kada imalac više nije usaglašen sa pravilima i procedurama za izdavanje i odrţavanje takvog 

sertifikata.  

 

Član 53 

Sprovedbeni akti u vezi sa obukom, testiranjem, provjeravanjem i procjenom zdravstvene sposobnosti 

1.Da bi se obezbijedilo ujednaĉeno sprovoĊenje osnovnih zahtjeva iz ĉlana 48 i usaglašenost sa istima, za lica i organizacije 

ukljuĉene u obuku, testiranje, provjeravanje i zdravstvenu procjenu sposobnosti kontrolora letenja, na osnovu naĉela utvrĊenih 

u ĉlanu 4 i radi ostvarivanja ciljeva utvrĊenih u ĉlanu 1, Komisija donosi sprovedbene akte kojima se utvrĊuju detaljne 
odredbe u vezi sa: 

(a) pravilima i procedurama za izdavanje, odrţavanje, izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju ili ukidanje odobrenja i sertifikata iz 

ĉl. 51 i 52; 

(b) pravima i odgovornostima imalaca odobrenja i sertifikata iz ĉl. 51 i 52. 

Ti sprovedbeni akti donose se u skladu sa procedurom ispitivanja iz ĉlana 127 stav 3. 

2.Pri donošenju tih sprovedbenih akata Komisija obezbjeĊuje usaglašenost sa osnovnim zahtjevima iz ĉlana 48 ove regulative 

i uzima u obzir meĊunarodne standarde i preporuĉene prakse, a naroĉito one navedene u Aneksu 1 Ĉikaške konvencije. 
 

Član 54 

Delegirana ovlašćenja 

Kada su u pitanju kontrolori letenja, lica i organizacije ukljuĉene u obuku, testiranje, provjeravanje ili procjenu zdravstvene 

sposobnosti kontrolora letenja, kao i sintetiĉkih ureĊaja za obuku, Komisija je ovlašćena da usvaja delegirane akte u skladu sa 

ĉlanom 128 radi izmjene Priloga VIII, kada je to potrebno zbog tehniĉkog, operativnog ili nauĉnog razvoja ili dokaza o 

sigurnosti u vezi sa organizacijama za obuku i kontrolorima letenja, kako bi se ostvarili ciljevi utvrĊeni u ĉlanu 1, a u mjeri 

potrebnoj za ostvarenje tih ciljeva. 

 

 
ODSJEK VII 

 

Bespilotni vazduhoplovi 

 
Član 55 

Osnovni zahtjevi za bespilotne vazduhoplove 

Projektovanje, proizvodnja, odrţavanje i operacije vazduhoplova iz ĉlana 2 stav 1 taĉ. (a) i (b), kada se to odnosi na bespilotne 

vazduhoplove, njihove motore, elise, djelove, neugraĊenu opremu i opremu za daljinsko upravljanje bespilotnim 

vazduhoplovima, kao i osoblje, ukljuĉujući pilote bespilotnih vazduhoplova i organizacije ukljuĉene u te aktivnosti, 
usaglašeni su sa osnovnim zahtjevima navedenim u Prilogu IX i, kada je tako predviĊeno delegiranim aktima iz ĉlana 58 i 

sprovedbenim aktima iz ĉlana 57, sa osnovnim zahtjevima navedenim u prilozima II, IV i V. 

 

Član 56 

Usaglašenost bespilotnih vazduhoplova 

1.   Uzimajući u obzir ciljeve i naĉela utvrĊene u ĉl. 1 i 4, a naroĉito prirodu i rizik relevantne aktivnosti, operativne 

karakteristike relevenatnih bespilotnih vazduhoplova i karakteristike oblasti operacija, sertifikat moţe da se zahtijeva za 
projektovanje, proizvodnju, odrţavanje i operacije bespilotnih vazduhoplova i njihovih motora, elisa, djelova, neugraĊene 
opreme i opreme za daljinsko upravljanje bespilotnim vazduhoplovima, kao i za osoblje, ukljuĉujući pilote bespilotnih 

vazduhoplova i organizacije ukljuĉene u te aktivnosti, u skladu sa delegiranim aktima iz ĉlana 58 i sprovedbenim aktima iz 

ĉlana 57. 
2.   Sertifikat iz stava 1 ovog ĉlana izdaje se nakon podnošenja zahtjeva, kada podnosilac zahtjeva demonstrira da je usaglašen 
sa delegiranim aktima iz ĉlana 58 i sprovedbenim aktima iz ĉlana 57. 
3.   U sertifikatu iz stava 1 ovog ĉlana navode se sigurnosna ograniĉenja, operativni uslovi i prava. Sertifikat moţe da se 
izmijeni kako bi se ograniĉenja, uslovi i prava dodali ili uklonili u skladu sa delegiranim aktima iz ĉlana 58 i sprovedbenim 

aktima iz ĉlana 57. 
4.   Sertifikat iz stava 1 ovog ĉlana moţe da se ograniĉi, suspenduje ili ukine kada imalac više nije usaglašen sa uslovima, 
pravilima i procedurama za izdavanje ili odrţavanje tog sertifikata, u skladu sa delegiranim aktima iz ĉlana 58 i sprovedbenim 

aktima iz ĉlana 57. 
5.   Uzimajući u obzir ciljeve i naĉela utvrĊene u ĉl. 1 i 4, a posebno prirodu i rizik predmetne aktivnosti, operativne 

karakteristike predmetnih bespilotnih vazduhoplova i karakteristike oblasti operacija, delegiranim aktima iz ĉlana 58 i 
sprovedbenim aktima iz ĉlana 57 moţe da se zahtijeva davanje izjave kojom se potvrĊuje usaglašenost sa tim delegiranim i 
sprovedbenim aktima u odnosu na projektovanje, proizvodnju, odrţavanje i operacije bespilotnih vazduhoplova i njihovih 
motora, elisa, djelova, neugraĊene opreme i opreme za daljinsko upravljanje bespilotnim vazduhoplovima, kao i u odnosu na 

osoblje, ukljuĉujući pilote bespilotnih vazduhoplova, i organizacije ukljuĉene u te aktivnosti. 
6.   Kada se ciljevi i naĉela utvrĊeni u ĉl. 1 i 4 mogu ostvariti bez primjene poglavlja IV i V ove regulative, u delegiranim 

aktima iz ĉlana 58 stav 1 taĉka (c) moglo bi se predvidjeti da se ta poglavlja ne primjenjuju ni na osnovne zahtjeve iz ĉlana 55 



ni na odgovarajuća detaljna pravila uspostavljena u skladu sa ĉlanom 58. U takvim sluĉajevima ti osnovni zahtjevi i ta detaljna 

pravila predstavljaju „harmonizovano zakonodavstvo Zajednice‖ u smislu Regulative (EZ) br. 765/2008 Evropskog 

parlamenta i Savjeta (36)  i Odluke br. 768/2008/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta (37). 

7.   Drţave ĉlanice obezbjeĊuju da se informacije o registraciji bespilotnih vazduhoplova i operatorima bespilotnih 

vazduhoplova koji podlijeţu zahtjevu za registraciju u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 57 i taĉke 4 Priloga IX ĉuvaju 
u digitalnim, usaglašenim, interoperabilnim nacionalnim sistemima za registraciju. Drţave ĉlanice mogu da pristupe tim 
informacijama i da ih razmjenjuju putem baze podataka iz ĉlana 74. 
8.   Ovim odsjekom ne dovodi se u pitanje mogućnost drţava ĉlanica da utvrde nacionalna pravila prema kojim bi operacije 

bespilotnih vazduhoplova podlijegale odreĊenim uslovima zbog razloga koji ne ulaze u oblast primjene ove regulative, 

ukljuĉujući javnu bezbjednost ili zaštitu privatnosti i liĉnih podataka u skladu sa pravom Unije. 

 

Član 57 

Sprovedbeni akti u vezi sa bespilotnim vazduhoplovima 

Da bi se obezbijedilo ujednaĉeno sprovoĊenje osnovnih zahtjeva iz ĉlana 55 i usaglašenost sa istima, za operacije 

vazduhoplova iz ĉlana 2 stav 1 taĉ. (a) i (b), ako se odnose na bespilotne vazduhoplove, kao i na osoblje, ukljuĉujući pilote 

bespilotnih vazduhoplova i organizacije ukljuĉene u te aktivnosti, Komisija na osnovu naĉela utvrĊenih u ĉlanu 4 i radi 

ostvarivanja ciljeva utvrĊenih u ĉlanu 1 donosi sprovedbene akte kojima se utvrĊuju detaljne odredbe u vezi sa:(a) posebnim 

pravilima i procedurama za operacije bespilotnih vazduhoplova, kao i za osoblje, ukljuĉujući  pilote bespilotnih 

vazduhoplova, i organizacije ukljuĉene u te operacije; 
(b) pravilima i procedurama za izdavanje, odrţavanje, izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju ili ukidanje sertifikata ili za davanje 

izjava u pogledu operacija bespilotnih vazduhoplova, kao i osoblja, ukljuĉujući pilote bespilotnih vazduhoplova, i organizacija 

ukljuĉenih u te aktivnosti, kao i za situacije u kojima se zahtijevaju takvi sertifikati ili izjave ; pravila i procedure za izdavanje 

tih sertifikata i za davanje tih izjava mogu se zasnivati na detaljnim zahtjevima iz odsjeka I, II i III, ili se mogu sastojati od 

istih; 

(c) pravima i odgovornostima imalaca sertifikata i fiziĉkih i pravnih lica koja daju izjave; 
(d) pravilima i procedurama za registraciju i oznaĉavanje bespilotnih vazduhoplova i za registraciju operatora bespilotnih 

vazduhoplova iz Priloga IX Odsjek 4; 

(e) pravilima i procedurama za uspostavljanje digitalnih, interoperabilnih i usaglašenih nacionalnih sistema za registraciju iz 

ĉlana 56 stav 7; 

(f) pravilima i procedurama za konverziju nacionalnih sertifikata u sertifikate koji su potrebni na osnovu ĉlana 56 stav 1. 

Ti sprovedbeni akti donose se u skladu sa procedurom ispitivanja iz ĉlana 127 stav 3. 

 

Član 58 

Delegirana ovlašćenja 

1.Kada su u pitanju projektovanje, proizvodnja i odrţavanje vazduhoplova iz ĉlana 2 stav 1 taĉ. (a) i (b), kada se to odnosi na 

bespilotne vazduhoplove i njihove motore, elise, djelove, neugraĊenu opremu i opremu za daljinsko upravljanje tim 

vazduhoplovima, kao i osoblje, ukljuĉujući pilote bespilotnih vazduhoplova, i organizacije ukljuĉene u te aktivnosti, Komisija 
je ovlašćena za donošenje delegiranih akata, u skladu sa procedurom iz ĉlana 128, kojima se utvrĊuju detaljna pravila u vezi 
sa: 

(a) posebnim uslovima za projektovanje, proizvodnju i odrţavanje bespilotnih vazduhoplova i njihovih motora, elisa, djelova, 

neugraĊene opreme i opreme za daljinsko upravljanje tim vazduhoplovima kao i za osoblje, ukljuĉujući pilote bespilotnih 

vazduhoplova, i organizacije ukljuĉene u te aktivnosti, potrebne za obezbjeĊivanje usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima iz 
ĉlana 55 koji mogu da obuhvataju uslove pod kojima se zahtijeva da bespilotni vazduhoplovi imaju potrebne karakteristike i 

funkcionalnosti povezane naroĉito s maksimalnom operativnom udaljenošću i ograniĉenjima visine, komunikacijom o 

poziciji, ograniĉenjem ulaska u geografske zone, izbjegavanjem sudara, stabilizacijom leta i automatizovanim slijetanjem; 

(b) uslovima i procedurama za izdavanje, odrţavanje, izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju ili ukidanje sertifikata, ili za davanje 

izjava, za projektovanje, proizvodnju i odrţavanje bespilotnih vazduhoplova, njihovih motora, elisa, djelova, neugraĊene 
opreme i opreme za daljinsko upravljanje tim vazduhoplovima, kao i za osoblje, ukljuĉujući pilote bespilotnih vazduhoplova, i 

organizacije ukljuĉene u te aktivnosti, iz ĉlana 56 stav 1 i stav 5, i za situacije u kojima se ti sertifikati ili te izjave zahtijevaju; 

uslovi i procedure za izdavanje tih sertifikata i za davanje tih izjava mogu se zasnivati na detaljnim zahtjevima iz odsjeka I, II 

i III ovog poglavlja, ili se mogu sastojati od istih; 

(c) uslovima, za potrebe ĉlana 56 stav 6, pod kojima zahtjevi o projektovanju, proizvodnji i odrţavanju bespilotnih 
vazduhoplova i njihovih motora, elisa, djelova, neugraĊene opreme i opreme za daljinsko upravljanje bespilotnim 

vazduhoplovima ne podlijeţu poglavljima IV i V; 

(d) pravima i odgovornostima imalaca sertifikata i fiziĉkih i pravnih lica koja daju izjave; 
(e) uslovima za konverziju nacionalnih sertifikata u sertifikate koji se zahtijevaju na osnovu ĉlana 56 stav 1. 

2.   U pogledu projektovanja, proizvodnje, odrţavanja i operacija vazduhoplova iz ĉlana 2 stav 1 taĉ. (a) i (b), ako se to odnosi 

na bespilotne vazduhoplove i njihove motore, elise, djelove, neugraĊenu opremu i opremu za daljinsko upravljanje tim 

vazduhoplovima, kao i osoblje, ukljuĉujući pilote bespilotnih vazduhoplova, i organizacije ukljuĉene u te aktivnosti, Komisija 
je ovlašćena da usvaja delegirane akte u skladu sa ĉlanom 128 radi izmjene Priloga IX i, ako je to primjenjivo, Priloga III, 

kada je to potrebno zbog tehniĉkog, operativnog ili nauĉnog razvoja, ili sigurnosnog dokaza koji se odnose na vazdušne 

operacije, kako bi se ostvarili ciljevi utvrĊeni u ĉlanu 1, a u mjeri potrebnoj za ostvarenje tih ciljeva. 

 

 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32018R1139&from=EN#ntr36-L_2018212HR.01000101-E0036


ODSJEK VIII 

Vazduhoplovi koje operator iz treće zemlje koristi za letove ka, unutar ili iz Unije 
 

Član 59 

Primjenjiva pravila 

Ne dovodeći u pitanje taĉku 1 Priloga VIII i pravila donesena na osnovu ĉlana 44 stav 1 taĉka (a), vazduhoplovi iz ĉlana 2 

stav 1 taĉka (c), kao i njihove posade i njihove operacije, usaglašeni su sa primjenjivim ICAO standardima. 

Ako takvih standarda nema, ti vazduhoplovi, njihove posade i njihove operacije su: 

(a) kada su u pitanju vazduhoplovi koji nijesu bespilotni, usaglašeni sa osnovnim zahtjevima navedenim u prilozima II, IV i V; 

(b) kada su u pitanju bespilotni vazduhoplovi, usaglašeni sa osnovnim zahtjevima navedenim u Prilogu IX i, ako je 

predviĊeno delegiranim aktima iz ĉlana 61, usaglašeni sa osnovnim zahtjevima navedenim u prilozima II, IV i V. 

MeĊutim, drugi podstav ne primjenjuje se ako su ti osnovni zahtjevi u suprotnosti sa pravima trećih zemalja na osnovu 

meĊunarodnih konvencija. 
 

Član 60 

Usaglašenost 
1.   Operacija vazduhoplova iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (c) za komercijalni vazdušni prevoz podlijeţe sertifikaciji i za nju se izdaje 

autorizacija. 

Navedena autorizacija se izdaje na osnovu zahtjeva, kada podnosilac zahtjeva demonstrira svoju sposobnost i raspolaganje 

sredstvima za ispunjavanje odgovornosti povezanih sa operacijom tog vazduhoplova u skladu sa zahtjevima utvrĊenim u 

ĉlanu 59. U autorizaciji se navode prava dodijeljena operatoru i oblast obavljanja operacija. 

2. Kada je tako predviĊeno delegiranim aktima iz ĉlana 61, operacija vazduhoplova iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (c) osim 

komercijalnog vazdušnog prevoza podlijeţe sertifikaciji i izdavanju autorizacije. 

Navedena autorizacija izdaje se na osnovu zahtjeva, ako je podnosilac zahtjeva demonstrirao svoju sposobnost i raspolaganje 

sredstvima za ispunjavanje odgovornosti povezanih sa operacijom tog vazduhoplova u skladu sa zahtjevima iz ĉlana 59. 

U autorizaciji se navode prava dodijeljena operatoru i oblast obavljanja operacija. 

Odstupajući od prvog podstava ovog stava, ako je tako predviĊeno delegiranim aktima iz ĉlana 61, operatorima vazduhoplova 

iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (c) koji obavljaju operacije osim komercijalnog vazdušnog prevoza dopušteno je davanje izjave o 

sopstvenoj sposobnosti i raspolaganju sredstvima za ispunjavanje odgovornosti povezanih sa operacijama tog vazduhoplova u 

skladu sa zahtjevima iz ĉlana 59. 

3.   Osim za operacije bespilotnih vazduhoplova, autorizacije i izjave iz st. 1 i 2 nijesu potrebni za operacije vazduhoplova koji 

samo prelijeću teritoriju na kojoj se primjenjuju Ugovori. 
 

Član 61 

Delegirana ovlašćenja 

1.Kada su u pitanju vazduhoplovi iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (c), kao i njihova posada i  operacije, Komisija je ovlašćena za 

donošenje delegiranih akata u skladu sa ĉlanom 128, kojima se utvrĊuju detaljna pravila u vezi sa: 
(a) izdavanjem autorizacije vazduhoplovima koji nemaju standardno ICAO uvjerenje o plovidbenosti ili izdavanjem 

autorizacije pilotima koji nemaju standardnu ICAO dozvolu da lete ka, unutar ili iz teritorije na kojoj se primjenjuju Ugovori; 

(b) posebnim uslovima za obavljanje operacija vazduhoplovom u skladu sa ĉlanom 59; 

(c) alternativnim uslovima u sluĉajevima kada usaglašenost sa standardima i zahtjevima iz ĉlana 59 nije moguća ili 
podrazumijeva ulaganje neproporcionalnih napora operatora, uz obezbjeĊivanje da ciljevi relevantnih standarda i zahtjeva 

budu ispunjeni; 

(d) uslovima za izdavanje, odrţavanje, izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju ili ukidanje autorizacije iz ĉlana 60, i za situacije u 

kojima se, radi ostvarivanja ciljeva utvrĊenih u ĉlanu 1 i uzimajući u obzir prirodu i rizik predmetne aktivnosti, takve 

autorizacije zahtijevaju ili su takve izjave dopuštene, u zavisnosti od sluĉaja. Tim uslovima se uzimaju u obzir sertifikati koje 

izdaje drţava registra, drţava operatora i, u sluĉaju bespilotnih vazduhoplova, drţava u kojoj se nalazi oprema za upravljanje 

bespilotnim vazduhoplovima i ne dovodi se u pitanje Regulativa (EZ) br. 2111/2005 i sprovedbeni akti doneseni na osnovu te 

regulative; 

(e) pravima i odgovornostima imalaca autorizacija iz ĉlana 60 st. 1 i 2 i, prema potrebi, operatora vazduhoplova koji su dali 

izjave u skladu sa ĉlanom 60 stav 2. 

2.Pri donošenju pravila iz stava 1 Komisija naroĉito obezbjeĊuje: 
(a) da se, prema potrebi, primjenjuju ICAO preporuĉene prakse i dokumenti sa smjernicama; 
(b) da ni jedan zahtjev ne prelazi okvire onoga što se ovom regulativom zahtijeva od vazduhoplova iz ĉlana 2 stav 1 taĉka (b) 
podtaĉka i i od posade i operatora takvih vazduhoplova; 

(c) da je procedura dobijanja autorizacije iz ĉlana 60 st. 1 i 2 jednostavan, proporcionalan, efektivan i ekonomiĉan i da 

omogućava demonstriranje usaglašenosti koje je proporcionalno nivou sloţenosti operacije i riziku povezanim sa tom 

operacijom. Komisija naroĉito obezbjeĊuje da se u obzir uzimaju: 
(i) rezultati Jedinstvenog programa provjere nadzora sigurnosti ICAO-a; 

(ii) informacije prikupljene na osnovu programa inspekcije na platformi utvrĊenih u skladu sa delegiranim aktima iz ĉlana 62 

stav 13 i sprovedbenim aktima iz ĉlana 62 stav 14; 

(iii) druge priznate informacije o sigurnosnim aspektima u vezi sa relevantnim operatorom; 

(iv) sertifikati izdati u skladu sa propisima treće zemlje. 

(d)da su uzeti u obzir aspekti povezani sa ATM/ANS. 



POGLAVLJE IV 

 

ZAJEDNIĈKI SISTEM SERTIFIKACIJE, NADZORA I PREDUZIMANJA IZVRŠNIH MJERA 

 
Član 62 

Sertifikacija, nadzor i preduzimanje izvršnih mjera 

1.   Komisija, Agencija i drţave ĉlanice saraĊuju u okviru jedinstvenog evropskog sistema sigurnosti vazduhoplovstva radi 

obezbjeĊivanja usaglašenosti sa ovom regulativom i delegiranim i sprovedbenim aktima donesenim na osnovu ove regulative. 

2. Da bi se obezbijedila usaglašenost sa ovom regulativom i delegiranim i sprovedbenim aktima donesenim na osnovu ove 

regulative, Agencija i nacionalnog nadleţnog organa: 

(a) primaju i procjenjuju zahtjeve koji su im dostavljeni i, prema potrebi, izdaju ili obnavljaju sertifikate i primaju izjave koje 

su im podnesene u skladu sa Poglavljem III; 

(b) sprovode nadzor nad imaocima sertifikata, fiziĉkim i pravnim licima koja su dala izjave, kao i proizvodima, djelovima, 

opremom, sistemima ATM/ANS i sastavnim djelovima ATM/ANS, ureĊajima za simuliranje letenja i aerodromima koji 

podlijeţu ovoj regulativi; 

(c) sprovode potrebne istrage, inspekcije, ukljuĉujući inspekcije vazduhoplova na platformi, provjere i druge aktivnosti 

praćenja kako bi utvrdile da li su pravna ili fiziĉka lica koja podlijeţu ovoj regulativi eventualno prekršila zahtjeve navedene u 

ovoj regulativi i u delegiranim i sprovedbenim aktima donesenim na osnovu ove regulative; 

(d) preduzimaju sve potrebne izvršne mjere, ukljuĉujući izmjenu, ograniĉavanje, suspenziju ili ukidanje sertifikata koje su 

izdale, prizemljenje vazduhoplova i izricanje kazni, sa ciljem okonĉanja utvrĊenih kršenja; 
(e) zabranjuju, ograniĉavaju ili uslovljavaju odreĊenim zahtjevima aktivnosti iz Poglavlja III, u interesu sigurnosti; 

(f) obezbjeĊuju odgovarajući nivo osposobljenosti svog osoblja koje je ukljuĉeno u poslove sertifikacija, nadzora i 

preduzimanja izvršnih mjera, izmeĊu ostalog i kroz obezbjeĊivanje njihove odgovarajuće obuke. 

3.   Drţave ĉlanice obezbjeĊuju da su njihovi nacionalni nadleţni organi nezavisni prilikom donošenja tehniĉkih odluka o 
sertifikaciji, nadzoru i preduzimanju izvršnih mjera i obavljanju svojih poslova nepristrasno i transparentno, i da budu 

organizovana, kadrovski popunjena i da se njima upravlja na odgovarajući naĉin. Drţave ĉlanice takoĊe obezbjeĊuju da 
njihovi nacionalni nadleţni organi imaju potrebne resurse i sposobnosti za efikasno i blagovremeno obavljanje poslova koji su 

im dodijeljeni na osnovu ove regulative. 

4.   Odgovornosti za poslove u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem izvršnih mjera iz stava 2 utvrĊuju se u 
skladu sa ovim stavom. 

Agencija je odgovorna kada su joj ti poslovi dodijeljeni na osnovu ĉl. 77 do 82 i kada su joj ti poslovi dodijeljeni na osnovu 

ĉl. 64 i 65. 

MeĊutim, ako drţava ĉlanica odobri izuzeće u skladu sa ĉlanom 41 stav 6, ĉlan 80 stav 1 taĉka (a) više se ne primjenjuje pa je 

navedena drţava ĉlanica odgovorna za nadzor i preduzimanje izvršnih mjera u odnosu na relevantnog pruţaoca ATM/ANS 
kako je predviĊeno u tom izuzeću. 
Nacionalni nadleţni organ drţave ĉlanice u kojoj se nalazi aerodrom odgovoran je za one poslove u vezi sa sertifikatom 

aerodroma iz ĉlana 34 stav 1 i sertifikatom operatora aerodroma iz ĉlana 37 stav 1. 

Navedeni nacionalni nadleţni organ takoĊe je odgovoran i za poslove nadzora i preduzimanje izvršnih mjera u vezi sa 

organizacijama odgovornim za pruţanje usluga zemaljskog opsluţivanja ili AMS-a na tom aerodromu. 

U svim ostalim sluĉajevima, za te poslove odgovoran je nacionalni nadleţni organ drţave ĉlanice u kojoj fiziĉko ili pravno 
lice, koje podnosi zahtjev za izdavanje sertifikata ili daje izjavu, ima svoje glavno mjesto poslovanja ili, ako to lice nema 

glavno mjesto poslovanja, u kojoj ima svoje mjesto boravka ili mjesto osnivanja, osim ako efikasno obavljanje poslova 

vezanih za sertifikaciju, nadzor i preduzimanje izvršnih mjera zahtijeva njihovo dodeljivanje nacionalnom nadleţnom organu 

druge drţave ĉlanice u skladu sa detaljnim pravilima iz stava 14 taĉka (d). 
MeĊutim, ako je tako predviĊeno sprovedbenim aktima iz stava 15: 

(a) vazduhoplovno-medicinski ispitivaĉi, vazduhoplovno-medicinski centri i ljekari opšte prakse odgovorni su za izdavanje 

ljekarskog uvjerenja pilota iz ĉlana 21 stav 1 i ljekarskog uvjerenja kontrolora letenja iz ĉlana 49 stav 1; 

(b) organizacije za obuku kabinske posade kojima je izdato odobrenje u skladu sa ĉlanom 24 i operatori vazduhoplova kojima 
je izdat sertifikat u skladu sa ĉlanom 30 odgovorni su za izdavanje potvrda kabinske posade iz ĉlana 22. 
5.   Drţave ĉlanice, odstupajući od stava 4, mogu donijeti odluku da njihovi nacionalni nadleţni organi budu zajedniĉki 
odgovorni za poslove u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanje izvršnih mjera u vezi sa operatorom vazduhoplova 

koji se bavi komercijalnim vazdušnim prevozom, ako su ispunjena oba sljedeća uslova: 
(a) takva zajedniĉka odgovornost predviĊena je u sporazumu zakljuĉenom izmeĊu tih drţava ĉlanica prije 1. januara 1992. 

godine; 

(b) te drţave ĉlanice su obezbijedile da njihovi nacionalni nadleţni organi efikasno obavljaju navedene poslove u skladu sa 

ovom regulativom i delegiranim i sprovedbenim aktima donesenim na osnovu ove regulative. 

Predmetne drţave ĉlanice najkasnije do 12. marta 2019. godine obavještavaju Komisiju i Agenciju o toj odluci o zajedniĉkoj 
odgovornosti i dostavljaju im sve relevantne informacije, a naroĉito o sporazumu iz taĉke (a) i mjerama preduzetim radi 

obezbjeĊivanja efektivnog obavljanja tih poslova u skladu sa taĉkom (b). 
Ako Komisija nakon savjetovanja s Agencijom smatra da nijesu ispunjeni uslovi iz prvog podstava, Komisija donosi 

sprovedbene akte kojima se utvrĊuje njena odluka u tu svrhu. Nakon što je Komisija o tim sprovedbenim aktima obavijestila 

predmetne drţave ĉlanice, te drţave ĉlanice će bez odlaganja izmijeniti ili ukinuti svoju odluku o zajedniĉkoj odgovornosti i o 
tome obavijestiti Komisiju i Agenciju. 



Agencija unosi u bazu podataka iz ĉlana 74 sve odluke Komisije i drţava ĉlanica o kojima je obaviještena na osnovu ovog 
stava. 

6.   Nadzor koji sprovode Agencija i nacionalni nadleţni organi je kontinuiranog karaktera i zasniva se na prioritetima 

utvrĊenim s obzirom na rizike po civilno vazduhoplovstvo. 

7.   Prilikom obavljanja inspekcija na platformi iz stava 2 taĉka (c) Agencija saraĊuje sa nacionalnim nadleţnim organima 

drţave ĉlanice na ĉijoj se teritoriji obavlja inspekcija na platformi. 

8.   Agencija upravlja i koristi se alatima i procedurama potrebnim za prikupljanje, razmjenu i analizu sigurnosnih informacija 

dobijenih inspekcijama na platformi iz stava 2 taĉka (c) i koristi iste. 

9.   Kako bi omogućile efektivno obavljanje svojih poslova u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem izvršnih 
mjera, Komisija, Agencija i nacionalni nadleţni organi razmjenjuju relevantne informacije, ukljuĉujući one o mogućim ili 
utvrĊenim kršenjima. 
10.   Agencija promoviše zajedniĉko tumaĉenje i zajedniĉku primjenu zahtjeva iz ove regulative i delegiranih i sprovedbenih 

akata donesenih na osnovu ove regulative, izmeĊu ostalog, izradom smjernica iz ĉlana 76 stav 3 uz savjetovanje sa 

nacionalnim nadleţnim organima. 

11.   Svako pravno ili fiziĉko lice koje podlijeţe ovoj regulativi moţe obavijestiti Agenciju o svim navodnim razlikama u 

primjeni pravila izmeĊu drţava ĉlanica. Kada te razlike ozbiljno ometaju aktivnosti tih lica ili na drugi naĉin izazivaju 

znaĉajne poteškoće, Agencija i nacionalni nadleţni organi relevantnih drţava ĉlanica saraĊuju kako bi se bavile tim razlikama 

i, ako je potrebno, urgentno ih otklonile. Ako te razlike nije moguće otkloniti, Agencija taj predmet upućuje Komisiji. 

12.   Agencija i nacionalni nadleţni organi preduzimaju potrebne i efektivne aktivnosti za podizanje i promovisanje svijesti o 

sigurnosti civilnog vazduhoplovstva i distribuiraju sigurnosne informacije koje su relevantne za spreĉavanje nesreća i 
nezgoda. 

13.Kada su u pitanju poslovi Agencije u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem izvršnih mjera  u skladu sa ovom 

regulativom, Komisija je ovlašćena za donošenje delegiranih akata u skladu sa ĉlanom 128, kojima se utvrĊuju detaljna 
pravila u vezi sa: 

(a) uslovima za sprovoĊenje sertifikacije i istraga, inspekcija, provjera i drugih aktivnosti praćenja potrebnih za 
obezbjeĊivanje efektivnog nadzora Agencije nad fiziĉkim i pravnim licima, proizvodima, djelovima, opremom, sistemima 
ATM/ANS i sastavnim djelovima ATM/ANS, ureĊajima za simuliranje letenja i aerodromima koji podlijeţu ovoj regulativi; 

(b) uslovima za sprovoĊenje inspekcija na platformi od strane Agencije i za prizemljenje vazduhoplova kada vazduhoplov, 

njegov operator ili njegova posada nisu usaglašeni sa zahtjevima ove regulative ili delegiranih i sprovedbenih akata donesenih 

na osnovu ove regulative; 

(c) uslovima u skladu sa kojima se aktivnosti ureĊene Poglavljem III mogu zabraniti, ograniĉiti ili usloviti odreĊenim 
uslovima u interesu sigurnosti; 

(d) uslovima pod kojima Agencija u skladu sa ĉlanom 76 stav 6 daje i distribuira obavezne informacije i preporuke kako bi se 

obezbijedila sigurnost aktivnosti ureĊenih Poglavljem III; 

(e) uslovima pod kojima Agencija u skladu s ĉlanom 77 daje i distribuira obavezne informacije kako bi se obezbijedila 

kontinuirana plovidbenost i kompatibilnost proizvoda, djelova, neugraĊene opreme i opreme za daljinsko upravljanje 

vazduhoplovima sa ţivotnom sredinom i uslovima za odobrenje alternativnih naĉina usaglašavanja sa tim obaveznim 

informacijama; 

(f) uslovima i procedurama za akreditaciju koju kvalifikovanom subjektu izdaje Agencija za potrebe ĉlana 69. 

14. Da bi se obezbijedilo ujednaĉeno sprovoĊenje i usaglašenost sa st. 2 do 9 ovog ĉlana u pogledu poslova nacionalnih 

nadleţnih organa u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem izvršnih mjera u skladu sa ovom regulativom, Komisija 

na osnovu naĉela utvrĊenih u ĉlanu 4 i radi ostvarivanja ciljeva utvrĊenih u ĉlanu 1 Komisija donosi sprovedbene akte kojima 

se utvrĊuju detaljne odredbe u vezi sa: 

(a) pravilima i procedurama za sprovoĊenje sertifikacije i istraga, inspekcija, provjera i drugih aktivnosti praćenja potrebnih za 
obezbjeĊivanje efektivanog nadzora od strane nacionalnih nadleţnih organa nad fiziĉkim i pravnim licima, proizvodima, 
djelovima, opremom, sistemima ATM/ANS i sastavnim djelovima ATM/ANS, ureĊajima za simuliranje letenja i 

aerodromima koji podlijeţu ovoj regulativi; 

(b) pravilima i procedurama za obavljanje inspekcija na platformi od strane nacionalnih nadleţnih organa i za prizemljenje 

vazduhoplova kada vazduhoplov, njegov operator ili njegova posada nisu usaglašeni sa zahtjevima ove regulative ili 

delegiranih i sprovedbenih akata donesenih na osnovu ove regulative; 

(c) pravilima i procedurama u skladu sa kojima se aktivnosti ureĊene u Poglavlju III mogu zabraniti, ograniĉiti ili podlijeţu 
posebnim uslovima u interesu sigurnosti;  

(d) u pogledu stava 4, pravilima i procedurama za raspodjelu odgovornosti izmeĊu nacionalnih nadleţnih organa radi 

obezbjeĊivanja efektivnog obavljanja poslova u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem izvršnih mjera; 

(e) pravilima i procedurama za akreditaciju kvalifikovanog subjekta od strane nacionalnog nadleţnog organa za potrebe ĉlana 
69. 

Ti sprovedbeni akti donose se u skladu sa procedurom ispitivanja iz ĉlana 127 stav 3. 

15.   Kako bi se obezbijedilo ujednaĉeno sprovoĊenje i usaglašenost sa st. 2 do 9 ovog ĉlana u pogledu poslova Agencije i 

nacionalnih nadleţnih organa u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem izvršnih mjera u skladu sa ovom 

regulativom, Komisija na osnovu naĉela utvrĊenih u ĉlanu 4 i radi ostvarivanja ciljeva utvrĊenih u ĉlanu 1, donosi 

sprovedbene akte kojima se utvrĊuju detaljne odredbe u vezi sa: 

(a) pravilima i procedurama za prikupljanje, razmjenu i distribuiranje relevantnih informacija izmeĊu Komisije, Agencije i 
nacionalnih nadleţnih organa za efektivno obavljanje njihovih poslova u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem 

izvršnih mjera, ukljuĉujući informacije o potencijalnim ili utvrĊenim kršenjima; 



(b) pravilima i procedurama za kvalifikacije osoblja Agencije i nacionalnih nadleţnih organa koje je ukljuĉeno u poslove 
sertifikacije, nadzora i preduzimanja izvršnih mjera i organizacija ukljuĉenih u njihovu obuku; 
(c) pravilima i procedurama za administrativne sisteme i sisteme upravljanja Agencije i nacionalnih nadleţnih organa u vezi 

sa obavljanjem poslova sertifikacije, nadzora i preduzimanja izvršnih mjera; 

(d) u pogledu stava 4 ovog ĉlana, pravilima i procedurama za dodjelu odgovornosti vazduhoplovno-medicinskim ispitivaĉima 
i vazduhoplovno-medicinskim centrima za izdavanje ljekarskih uvjerenja o pilota i ljekarskih uvjerenja kontrolora letenja, kao 

i uslovima pod kojima takve odgovornosti treba povjeravati ljekarima opšte prakse, radi obezbjeĊivanja efektivnog obavljanja 
poslova u vezi sa medicinskom sertifikacijom pilota i kontrolora letenja; 

(e) u pogledu stava 4 ovog ĉlana, pravilima i procedurama za dodjelu odgovornosti organizacijama za obuku kabinske posade 

i operatorima vazduhoplova u svrhu izdavanja potvrda kabinske posade radi obezbjeĊivanja efektivnog obavljanja poslova u 

vezi sa sertifikacijom ĉlanova kabinske posade. 

Ti sprovedbeni akti donose se u skladu sa procedurom ispitivanja iz ĉlana 127 stav 3. 

 

Član 63 

Baza evropskih vazduhoplovnih inspektora 

1.   Agencija, u saradnji sa nacionalnim nadleţnim organima, uspostavlja mehanizam za dobrovoljno udruţivanje i dijeljenje 
inspektora i drugog osoblja koje ima struĉno znanje relevantno za obavljanje poslova sertifikacije i nadzora u skladu s ovom 

regulativom. 

U tu svrhu Agencija, u saradnji sa nacionalnim nadleţnim organima, utvrĊuje potrebne profile kvalifikovanosti i iskustva na 

osnovu kojih ti organi i Agencija imenuju, u zavisnosti od dostupnosti, kandidate za uĉestvovanje u mehanizmu za 
udruţivanje i razmjenu u svojstvu evropskih vazduhoplovnih inspektora. 

2.   Agencija i svaki nacionalni nadleţni organ mogu zatraţiti pomoć iz baze evropskih vazduhoplovnih inspektora u 

obavljanju aktivnosti nadzora i sertifikacije. Agencija, uz konsultacije sa nacionalnim nadleţnim organima, koordinira 

odgovorima na te zahtjeve i razvija odgovarajuće procedure u tu svrhu. 

3.   Evropski vazduhoplovni inspektori obavljaju svoje aktivnosti nadzora i sertifikacije pod kontrolom, instrukcijama i 

odgovornošću Agencije ili nacionalnog nadleţnog organa koji je zatraţio njihovu pomoć. 
4.   Troškove pomoći koju pruţaju evropski vazduhoplovni inspektori snosi organ koji je zatraţio pomoć. 
Navedeni organ moţe odluĉiti da finansira tu pomoć putem naknada koje fakturiše i naplaćuje na osnovu pravila ustanovljenih 

u skladu sa stavom 6 taĉka (c) od pravnog ili fiziĉkog lica koje podlijeţe aktivnostima sertifikacije i nadzora koje obavljaju ti 

evropski vazduhoplovni inspektori. 

U tom sluĉaju, navedeni organ vrši transfer naplaćenog iznosa organu koji je pruţio pomoć. 
5.   Sve izjave, evidencija i izvještaji evropskih vazduhoplovnih inspektora koji obavljaju svoje aktivnosti u skladu sa ovim 
ĉlanom u svim aspektima se tretiraju kao ekvivalenti izjava, evidencije i izvještaja nacionalnih inspektora i predstavljaju 

prihvatljiv dokaz u upravnim ili sudskim procedurama. 

6.Vezano za mehanizam udruţivanja i razmjene iz stava 1 ovog ĉlana, Komisija moţe donositi sprovedbene akte kojima se 

utvrĊuju detaljna pravila u vezi sa: 
(a) pravilima i procedurama u skladu sa kojima Agencija i nacionalni nadleţni organi zahtijevaju, primaju ili pruţaju pomoć 
putem tog mehanizma; 

(b) pravilima i procedurama za autorizaciju evropskih vazduhoplovnih inspektora i detaljnim pravilima koja se primjenjuju na 

njih kada pruţaju takvu pomoć; 
(c) pravilima i procedurama za utvrĊivanje i naplatu naknada iz stava 4 ovog ĉlana. 
Ti sprovedbeni akti donose se u skladu sa procedurom ispitivanja iz ĉlana 127 stav 3. 

 

Član 64 

Preraspodjela odgovornosti na zahtjev država članica 

1.   Drţava ĉlanica moţe zahtijevati od Agencije da obavi poslove u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem 

izvršnih mjera iz ĉlana 62 stav 2 vezano za pojedina ili sva fiziĉka i pravna lica, vazduhoplove, sigurnosnu aerodromsku 

opremu, sisteme ATM/ANS i sastavne djelove ATM/ANS, ureĊaje za simuliranje letenja i aerodrome za koje je u skladu sa 

ovom regulativom i delegiranim i sprovedbenim aktima donesenim na osnovu ove regulative odgovorna predmetna drţava 
ĉlanica. 
Nakon što Agencija prihvati takav zahtjev, ona postaje nadleţni organ odgovoran za poslove obuhvaćene tim zahtjevom, a 
drţava ĉlanica koja podnosi zahtjev oslobaĊa se odgovornosti za te poslove. 
U vezi s ispunjavanjem te odgovornosti Agencije za navedene zadatke primjenjuju se poglavlja IV i V. 

2.   Drţava ĉlanica moţe zatraţiti od druge drţave ĉlanice da obavi poslove u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i 

preduzimanjem izvršnih mjera iz ĉlana 62 stav 2 vezano za pojedina ili sva fiziĉka i pravna lica, vazduhoplove, sigurnosnu 
aerodromsku opremu, sisteme ATM/ANS i sastavne djelove ATM/ANS, ureĊaje za simuliranje letenja i aerodrome za koje je 

u skladu sa ovom regulativom i u skladu s delegiranim i sprovedbenim aktima donesenim na osnovu ove regulative odgovorna 

predmetna drţava ĉlanica. 
Nakon što drţava ĉlanica prihvati takav zahtjev, ona postaje nadleţni organ odgovran za poslove obuhvaćene tim zahtjevom, a 

drţava ĉlanica koja podnosi zahtjev oslobaĊa se odgovornosti za te poslove. 

U vezi sa ispunjavanjem odgovornosti za poslove preraspodijeljene u skladu sa ovim stavom primjenjuju se poglavlja II i IV i 

ĉl. 131 i 132, kao i primjenjive odredbe nacionalnog prava drţave ĉlanice koja je prihvatila zahtjev. 
3.   U pogledu preduzimanja izvršnih mjera, drţava ĉlanica koja je prihvatila zahtjev, odnosno Agencija, odgovorna je samo 

za pitanja u vezi sa procedurama koje dovode do donošenja odluka od strane nacionalnog nadleţnog organa te drţave ĉlanice, 



odnosno Agencije, i u vezi sa poslovima sertifikacije i nadzora koji su joj preraspodijeljeni u skladu sa ovim ĉlanom, kao i u 

vezi s primjenom tih odluka. Za sva ostala pitanja koja se odnose na preduzimanje izvršnih mjera, dodjela odgovornosti 

predviĊena u ovoj regulativi i u delegiranim i sprovedbenim aktima donesenim na osnovu ove regulative ostaje 

nepromijenjena. 

4.   Agencija ili drţava ĉlanica, u zavisnosti od sluĉaja, prihvata zahtjev iz st. 1 ili 2 samo ako Agencija ili nacionalni nadleţni 

organ relevantne drţave ĉlanice smatra da ima potrebne resurse i da moţe na efektivan naĉin ispuniti odgovornost u vezi sa 

relevantnim poslovima. 

5.   Kada drţava ĉlanica ţeli da primijeni st. 1 ili 2, drţava ĉlanica sa Agencijom ili drugom drţavom ĉlanicom zakljuĉuje, ako 
je primjenjivo, detaljne aranţmane za preraspodjelu odgovornosti za obavljanje relevantnih poslova. Fiziĉka i pravna lica na 
koja se odnosi preraspodjela, kao i Agencija u sluĉaju preraspodjele iz stava 2, se konsultuju po pitanju tih detaljnih 

aranţmana prije nego što budu zakljuĉeni. Detaljnim aranţmanima jasno se utvrĊuju barem poslovi koji se preraspodjeljuju, a 

ukljuĉeni su pravni, praktiĉni i administrativni aranţmani potrebni za obezbjeĊivanje urednog prenosa i efektivnog i 

nesprekidnog kontinuiteta obavljanja relevantnih poslova u skladu sa ovom regulativom i delegiranim i sprovedbenim aktima 

donesenim na osnovu ove regulative, kao i nesmetanog nastavka aktivnosti koje preduzimaju predmetna fiziĉka i pravna lica. 

Detaljni aranţmani takoĊe ukljuĉuju odredbe o prenosu relevantne tehniĉke evidencije i dokumentacije. 
Agencija i relevantna drţava ĉlanica ili relevantne drţave ĉlanice, u zavisnosti od sluĉaja, obezbjeĊuju da se preraspodjela 

odgovornosti za obavljanje poslova sprovede u skladu sa tim detaljnim aranţmanima. 
6. Agencija stavlja na raspolaganje listu drţava ĉlanica koje su primijenile st. 1 i 2 ovog ĉlana preko baze podataka 

uspostavljene u skladu sa ĉlanom 74. Na toj listi se jasno navode preraspodijeljeni poslovi i nadleţni organkoji je odgovoran 

za te poslove nakon njihove preraspodjele. 

Agencija uzima u obzir preraspodjelu odgovornosti za poslove prilikom obavljanja inspekcija i drugih aktivnosti praćenja u 
skladu sa ĉlanom 85. 

7.   Preraspodjelama odgovornosti u skladu sa ovim ĉlanom ne dovode se u pitanje prava i obaveze drţava ĉlanica u skladu sa 
Ĉikaškom konvencijom. 
Kada drţava ĉlanica u skladu sa ovim ĉlanom preraspodijeli odgovornost za poslove koji su joj dodijeljeni u skladu sa 

Ĉikaškom konvencijom, ona obavještava ICAO o tome da Agencija ili druga drţava ĉlanica u njeno ime obavlja funkcije i 
duţnosti koje su joj dodijeljene u skladu sa Ĉikaškom konvencijom. 
8.   Drţava ĉlanica koja je preraspodijelila odgovornost za poslove Agenciji ili drugoj drţavi ĉlanici na osnovu stava 1 ili 

stava 2, moţe u bilo kojem trenutku odluĉiti da ukine preraspodjelu. U tom sluĉaju st. 4, 5, 6 i stav 7 podstav 2 primjenjuju 

se mutatis mutandis. 

 

Član 65 

Preraspodjela odgovornosti na zahtjev organizacija koje djeluju u više država članica 

1. Odstupajući od ĉlana 62 stav 4, organizacija moţe zatraţiti da Agencija djeluje kao nadleţni organ odgovoran za poslove 

sertifikacije, nadzora i preduzimanja izvršnih mjera koji se odnose na tu organizaciju, kada ta organizacija ima sertifikat ili 

ispunjava uslove za podnošenje zahtjeva za izdavanje sertifikata u skladu sa Poglavljem III nacionalnom nadleţnom organu iz 

jedne drţave ĉlanice, ali posjeduje ili namjerava da posjeduje znatan dio objekata i osoblja obuhvaćenih tim sertifikatom u 

jednoj ili više drugih drţava ĉlanica. 
Takav zahtjev takoĊe mogu podnijeti dvije ili više organizacija koje pripadaju istoj poslovnoj grupaciji, pri ĉemu svaka od 
njih ima glavno mjesto poslovanja u razliĉitoj drţavi ĉlanici i svaka od njih ima sertifikat ili ispunjava uslove za podnošenje 
zahtjeva za izdavanje sertifikata u skladu sa Poglavljem III za istu vrstu aktivnosti u vazduhoplovstvu. 

2.   Zahtjev iz stava 1 predmetne organizacije šalju Agenciji i nadleţnim nacionalnim organima drţava ĉlanica u kojima imaju 
svoja glavna mjesta poslovanja. 

Nakon što dobiju taj zahtjev, Agencija i relevantni nacionalni nadleţni organi se, bez nepotrebnog odlaganja, meĊusobno 
konsultuju i, ako je to potrebno, traţe dodatne stavove od organizacija koje su podnijele zahtjev. Prilikom tih konsultacija, 

Agencija i nacionalni nadleţni organi razmatraju da li će u sluĉaju dogovora o preraspodjeli angaţovati inspektore i drugo 
osoblje dostupno predmetnim nacionalnim nadleţnim organima. 

Ako, nakon tih konsultacija, Agencija ili predmetni nacionalni nadleţni organ smatra da bi zahtjev imao negativan uticaj na 

njihovu sposobnost efektivnog obavljanja poslova sertifikacije, nadzora i preduzimanja izvršnih mjera u skladu sa ovom 

regulativom i delegiranim i sprovedbenim aktima donesenim na osnovu ove regulative, ili bi na neki drugi naĉin negativno 
uticao na efektivno funkcionisanje organa, Agencija ili predmetni nacionalni nadleţni organ u roku od najviše 180 dana od 
dana prijema tog zahtjeva obavještava relevantne organizacije o tome da smatra da bi zahtjev imao takav negativan efekat, uz 

navoĊenje obrazloţenja. Taj dopis sa informacijama šalje se i drugoj strani. U tom sluĉaju smatra se da je zahtjev odbijen. 
3.   Osim ako je zahtjev odbijen u skladu sa stavom 2, Agencija i predmetni nacionalni nadleţni organi zakljuĉuju detaljne 
aranţmane u vezi s preraspodjelom odgovornosti za relevantne poslove. Sa organizacijama koje su zatraţile od Agencije da 

djeluje kao njihov nadleţni organ obavljaju se konsultacije o tim detaljnim aranţmanima prije njihovog zakljuĉivanja. U ovim 

detaljnim aranţmanima jasno se navode, barem, poslovi koji se preraspodjeljuju i ukljuĉeni su pravni, praktiĉni i 
administrativni aranţmani potrebni za obezbjeĊivanje redovnog prenosa i efektivnog i kontinuiranog obavljanja predmetnih  

poslova u skladu sa ovom regulativom i delegiranim i sprovedbenim aktima donesenim na osnovu ove regulative, kao i 

nesmetanog nastavka aktivnosti koje preduzimaju predmetne organizacije. Detaljni aranţmani takoĊe ukljuĉuju odredbe o 
prenosu relevantne tehniĉke evidencije i dokumentacije. 
Agencija i predmetna drţava ĉlanica ili predmetne drţave ĉlanice, u zavisnosti od sluĉaja, obezbjeĊuju da se preraspodjela 
odgovornosti za obavljanje poslova sprovodi u skladu sa tim detaljnim aranţmanima. Prilikom sprovoĊenja tih aranţmana 
Agencija u najvećoj mogućoj mjeri koristi usluge inspektora i drugog osoblja dostupnog u drţavama ĉlanicama. 



4.   Nakon zakljuĉivanja detaljnih aranţmana na osnovu stava 3, Agencija postaje nadleţni organ odgovoran za poslove 

obuhvaćene zahtjevom, a predmetna drţava ĉlanica ili drţave ĉlanice oslobaĊaju se odgovornosti za te poslove. U vezi sa 

ispunjavanjem odgovornosti Agencije za preraspodijeljene poslove primjenjuju se poglavlja IV i V. 

5.   Ĉlan 64 st. 3, 6 i 7 primjenjuje se mutatis mutandis na svaku preraspodjelu odgovornosti za poslove na osnovu ovog ĉlana. 
6.   Organizacije za koje Agencija djeluje kao nadleţni organ na osnovu ovog ĉlana mogu zatraţiti da drţave ĉlanice u kojima 
se nalaze glavna mjesta poslovanja tih organizacija ponovno preuzmu odgovornost za poslove u vezi sa sertifikacijom, 

nadzorom i preduzimanjem izvršnih mjera u odnosu na te organizacije. U tom sluĉaju ĉlan 64 st. 4 do 7 primjenjuje se mutatis 

mutandis. 

 

Član 66 

Mehanizam podrške nadzora 

1.   Ako su ispunjeni svi sljedeći uslovi: 
(a) rezultati inspekcija i drugih aktivnosti praćenja koje Agencija sprovodi na osnovu ĉlana 85 ukazuju na ozbiljnu i trajnu 

nesposobnost drţave ĉlanice da na efektivan naĉin obavlja pojedine ili sve svoje poslove u vezi sa  sertifikacijom, nadzorom i 

preduzimanjem izvršnih mjera u skladu sa ovom regulativom; 

(b) Komisija je od predmetne drţave ĉlanice zatraţila otklanjanje nedostataka utvrĊenih u skladu sa taĉkom (a); 
(c) drţava ĉlanica nije otklonila nedostatke na zadovoljavajući naĉin i situacijom koja iz toga proizilazi ugroţava sigurnost 
civilnog vazduhoplovstva, predmetna drţava ĉlanica i Agencija, na zahtjev Komisije, zajedniĉki uspostavljaju privremeni 
program tehniĉke pomoći s ciljem otklanjanja utvrĊenih nedostataka i pruţanja pomoći predmetnoj drţavi ĉlanici da do kraja 
faze podrške povrati sposobnost obavljanja poslova sertifikacije, nadzora i preduzimanja izvršnih mjera koji su obuhvaćeni 
ovom regulativom. Taj program tehniĉke pomoći naroĉito ukljuĉuje vremenski okvir programa, planiranje i obavljanje 
poslova sertifikacije, nadzora i preduzimanja izvršnih mjera u sluĉajevima kada su utvrĊeni nedostaci, obuku i kvalifikacije 
relevantnih inspektora i osoblja i organizaciju rada nacionalnog nadleţnog organa relevantne drţave ĉlanice, ako to ima 

neposredan uticaj na utvrĊene nedostatke. 
2.Predmetna drţava ĉlanica odgovorna je za sprovoĊenje programa tehniĉke pomoći za otklanjanje utvrĊenih nedostataka. U 
tu svrhu, relevantna drţava ĉlanica saraĊuje sa Agencijom pri sprovoĊenju tog programa tehniĉke pomoći, izmeĊu ostalog i 
izdavanjem svih potrebnih uputstava nacionalnom nadleţnom organu i pruţanjem svih materijalnih sredstava neophodnih za 

uspješno sprovoĊenje programa pomoći. 
Tokom sprovoĊenja programa tehniĉke pomoći predmetna drţava ĉlanica i dalje je odgovorna za poslove sertifikacije, 

nadzora i preduzimanja izvršnih mjera, u skladu sa ĉlanom 62 stav 2. Agencija snosi svoje troškove kada pruţa pomoć 
predmetnoj drţavi ĉlanici. 
Kada sprovodi program tehniĉke pomoći, predmetna drţava ĉlanica, prema potrebi i s obzirom na prirodu nedostataka, koristi 

bazu evropskih vazduhoplovnih inspektora uspostavljenu u skladu sa ĉlanom 63, kvalifikovane subjekte iz ĉlana 69 i 

mogućnosti obuke predviĊene u skladu sa ĉlanom 92. 

3.   Agencija dostavlja Komisiji i ostalim drţavama ĉlanicama aţurirane informacije o napretku ostvarenom u sprovoĊenju 

programa tehniĉke pomoći. 
4.Predmetna drţava ĉlanica ulaţe sve moguće napore kako bi povratila svoju sposobnost obavljanja poslova u vezi sa 

sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem izvršnih mjera u skladu sa ovom regulativom. Ako predmetna drţava ĉlanica utvrdi 
da se program tehniĉke pomoći ne moţe sprovesti prema planu, o tome obavještava Komisiju i preraspodjeljuje svoje 

odgovornosti za poslove sertifikacije, nadzora i preduzimanja izvršnih mjera Agenciji ili drugoj drţavi ĉlanici u skladu sa 
ĉlanom 64, ili preduzima druge mjere za rješavanje nedostataka. Oblast primjene preraspodjele ograniĉen je na ono što je 
neophodno za rješavanje utvrĊenih nedostataka. Agencija u bazi podataka uspostavljenoj u skladu sa ĉlanom 74 ukljuĉuje 
informacije o preraspodijeljenim poslovima i objavljuje te informacije. 

5.   Ovim ĉlanom ne dovodi se u pitanje primjena drugih mjera, ukljuĉujući ĉlan 67 ove regulative i Regulativu (EZ) 

br. 2111/2005. 

 

Član 67 

Važenje i priznavanje sertifikata i izjava 

1. Sertifikati koje izdaju Agencija ili nacionalni nadleţni organi i izjave koje su dala fiziĉka i pravna lica u skladu sa ovom 
regulativom i delegiranim i sprovedbenim aktima donesenim na osnovu ove regulative podlijeţu iskljuĉivo pravilima, 
uslovima i procedurama utvrĊenim u ovoj regulativi i nacionalnim administrativnim zahtjevima i vaţeći su i priznaju se u 

svim drţavama ĉlanicama, bez dodatnih zahtjeva ili procjene. 

2.   Ako Komisija smatra da pravno ili fiziĉko lice kojem je izdat sertifikat ili koje je dalo izjavu više nije usaglašeno sa 

primjenjivim zahtjevima ove regulative ili delegiranim i sprovedbenim aktima donesenim na osnovu ove regulative, Komisija, 

na osnovu preporuke Agencije, zahtijeva od drţave ĉlanice odgovorne za nadzor tog lica preduzimanje odgovarajućih 
korektivnih i zaštitnih mjera, ukljuĉujući ograniĉavanje ili suspenziju sertifikata. Komisija donosi sprovedbene akte koji 

sadrţe tu odluku. Ti sprovedbeni akti donose se u skladu sa savjetodavnim procedurom iz ĉlana 127 stav 2. Zbog opravdanih 

krajnje hitnih razloga koji se odnose na sigurnost vazduhoplovstva, Komisija odmah donosi primjenjive sprovedbene akte u 

skladu sa  procedurom iz ĉlana 127 stav 4. 

Od datuma kada taj sprovedbeni akt stupi na snagu, predmetni sertifikat ili predmetna izjava, odstupajući od stava 1, više  
nijesu vaţeći, niti se priznaju u svim drţavama ĉlanicama. 
3.   Kada Komisija smatra da je drţava ĉlanica iz stava 2 preduzela odgovarajuće korektivne i zaštitne mjere, na osnovu 
preporuke Agencije, donosi odluku da su predmetni sertifikat ili predmetna izjava ponovo vaţeći i da se priznaju u svim 

drţavama ĉlanicama u skladu sa stavom 1. 



Komisija donosi sprovedbene akte koji sadrţe tu odluku. Ti sprovedbeni akti donose se u skladu sa savjetodavnim 

procedurom iz ĉlana 127 stav 2. Zbog opravdanih krajnje hitnih razloga koji se odnose na sigurnost vazduhoplovstva, 

Komisija odmah donosi primjenjive sprovedbene akte u skladu sa  procedurom iz ĉlana 127 stav 4. 

4.   Ovim ĉlanom ne dovodi se u pitanje Regulativa (EZ) br. 2111/2005. 

 

Član 68 

Priznavanje sertifikacije od strane trećih zemalja 

1.   Agencija i nacionalni nadleţni organi mogu izdati sertifikate predviĊene ovom regulativom i delegiranim i sprovedbenim 

aktima donesenim na osnovu ove regulative na osnovu sertifikata koji su izdati u skladu sa propisima treće zemlje, ili mogu 

priznati sertifikate i drugu odgovarajuću dokumentaciju kojom se potvrĊuje usaglašenost sa pravilima u oblasti civilnog 
vazduhoplovstva, a koji su izdati u skladu s propisima treće zemlje, ako je takva mogućnost predviĊena u: 
(a) meĊunarodnim sporazumima o priznavanju sertifikata koji su zakljuĉeni izmeĊu Unije i treće zemlje; 

(b) delegiranim aktima donesenim na osnovu stava 3; ili 

(c) ako ne postoje meĊunarodni sporazum i relevantni delegirani akti iz taĉke (a) odnosno taĉke (b) ovog stava, i ne 

dovodeći u pitanje ĉlan 140 stav 6 ove regulative, sporazum o priznavanju sertifikata zakljuĉen izmeĊu drţave ĉlanice i treće 
zemlje prije stupanja na snagu Regulative (EZ) br. 1592/2002 o kojem su Komisija i ostale drţave ĉlanice obaviještene u 

skladu sa ĉlanom 9 stav 2 taĉka (a) Regulative (EZ) br. 1592/2002 ili ĉlanom 12 stav 2 taĉka (a) Regulative (EZ) 

br. 216/2008. 

2. Da bi se ostvarilo i odrţalo povjerenje u regulatorne sisteme trećih zemalja, Agencija je ovlašćena da sprovodi potrebne 
tehniĉke procjene i evaluacije propisa trećih zemalja i stranih vazduhoplovnih organa. U svrhu sprovoĊenja takvih procjena i 

evaluacija, Agencija moţe zakljuĉiti radne aranţmane u skladu sa ĉlanom 90 stav 2. 

3.   Komisija je ovlašćena za donošenje delegiranih akata u skladu sa ĉlanom 128 kojima se utvrĊuju detaljna pravila u vezi sa 

priznavanjem sertifikata i druge dokumentacije kojom se potvrĊuje usaglašenost sa pravilima u oblasti civilnog 
vazduhoplovstva, a koji su izdati u skladu sa propisima treće zemlje, i obezbjeĊuje ekvivalentan nivo sigurnosti onom nivou 
koji je predviĊen u ovoj regulativi, ukljuĉujući uslove i procedure za ostvarivanje i odrţavanje potrebnog povjerenja u 
regulatorne sisteme trećih zemalja. 

 

Član 69 

Kvalifikovani subjekti 

1.   Agencija i nacionalni nadleţni organi svoje poslove u vezi sa sertifikacijom i nadzorom iz ove regulative mogu dodijeliti 

kvalifikovanim subjektima koji su u skladu sa delegiranim aktima iz ĉlana 62 stav 13 taĉka (f) ili sprovedbenim aktima iz 

ĉlana 62 stav 14 podstav 1 taĉka (e) akreditovani kao usaglašeni sa kriterijumima navedenim u Prilogu VI. 

Ne dovodeći u pitanje stav 4, Agencija i nacionalni nadleţni organi koji koriste kvalifikovane subjekte uspostavljaju sistem za 

akreditaciju i procjenu usaglašenosti kvalifikovanih subjekata sa tim kriterijumima, kako u trenutku akreditacije tako i u 

periodu nakon nje. 

Kvalifikovanog subjekta pojedinaĉno akredituju ili Agencija ili nacionalni nadleţni organ, ili ga zajedniĉki akredituju dva ili 

više nacionalnih nadleţnih organa ili Agencija i jedan ili više nacionalnih nadleţnih organa.   

2.   Agencija ili nacionalni nadleţni organ ili nacionalni nadleţni organi, ako je to primjenjivo, mijenjaju, ograniĉavaju, 
suspenduju ili ukidaju akreditaciju kvalifikovanog subjekta koju su dodijelile kada taj subjekat više nije usaglašen sa 
kriterijumima navedenim u Prilogu VI. 

3.   Agencija ili nacionalni nadleţni organ ili nacionalni nadleţni organi koje akredituju kvalifikovanog subjekta, mogu mu 

dodijeliti pravo za izdavanje, obnavljanje, izmjenu, suspenziju ili ukidanje sertifikata ili primanje izjava u ime Agencije ili 

nacionalnog nadleţnog organa. To pravo ukljuĉuje se u obim akreditacije. 

4.   Agencija i nacionalni nadleţni organi priznaju, bez dodatnih tehniĉkih zahtjeva ili procjene, akreditacije kvalifikovanih 
subjekata koje su Agencija i drugi nacionalne nadleţne vlasti dodijelii u skladu sa stavom 1. 

MeĊutim, Agencija i nacionalni nadleţni organi nisu u obavezi da koriste cijeli opseg akreditacije koju je dodijelio drugi 

nacionalni nadleţni organ ili Agencija, niti da koriste cijeli opseg prava koja je tom kvalifikovanom subjektu dodijelio drugi 

nacionalni nadleţni organ ili Agencija u skladu sa stavom 3. 

5.   Agencija i nacionalni nadleţni organi razmjenjuju informacije o dodijeljenim, ograniĉenim, suspendovanim i ukinutim 

akreditacijama, ukljuĉujući informacije o obimu akreditacije i dodijeljenih prava. Agencija te informacije ĉini dostupnim 
putem baze podataka iz ĉlana 74. 

 

Član 70 

Zaštitne odredbe 

1.   Ovom regulativom i delegiranim i sprovedbenim aktima donesenim na osnovu ove regulative ne spreĉava se drţava 
ĉlanica da odmah reaguje na problem u vezi sa sigurnošću civilnog vazduhoplovstva ako su ispunjeni svi sljedeći uslovi: 
(a) problem ukljuĉuje ozbiljan rizik za sigurnost vazduhoplovstva i za rješavanje tog problema potrebno je hitno djelovanje te 

drţave ĉlanice; 
(b) drţava ĉlanica ne moţe na odgovarajući naĉin riješiti problem u skladu sa ovom regulativom i delegiranim i sprovedbenim 

aktima donesenim na osnovu ove regulative; 

(c)preduzeto djelovanje proporcionalno je teţini problema. 

U takvom sluĉaju, predmetna drţava ĉlanica bez odlaganja obavještava Komisiju, Agenciju i ostale drţave ĉlanice, putem 
baze podataka uspostavljene u skladu sa ĉlanom 74, o preduzetim radnjama, njihovom trajanju i razlozima za njihovo 

preduzimanje. 



2.Nakon što Agencija primi obavještenje iz stava 1 ovog ĉlana, bez nepotrebnog odlaganja procjenjuje da li su ispunjeni 
uslovi navedeni u stavu 1 ovog ĉlana. Agencija ukljuĉuje rezultate te procjene u bazi podataka uspostavljenoj u skladu sa 

ĉlanom 74. 

Ako Agencija smatra da su ti uslovi ispunjeni, bez nepotrebnog odlaganja procjenjuje da li je u stanju da riješi problem koji  je 

utvrdila drţava ĉlanica donošenjem odluka iz ĉlana 76 stav 4 podstav 1 i tako otkloniti potrebu da drţava ĉlanica preduzme 

mjere. Ako Agencija smatra da moţe riješiti problem na taj naĉin, donosi odgovarajuću odluku u tu svrhu i o tome 

obavještava drţave ĉlanice putem baze podataka uspostavljene u skladu sa ĉlanom 74. Ako smatra da se problem ne moţe 
riješiti na taj naĉin, preporuĉuje Komisiji da sve delegirane ili sprovedbene akte donesene na osnovu ove regulative izmijeni 

onako kako smatra da je potrebno s obzirom na primjenu stava 1 ovog ĉlana. 
Ako Agencija smatra da ti uslovi nijesu ispunjeni, bez odlaganja upućuje preporuku Komisiji u vezi s ishodom te procjene. 

Agencija tu preporuku unosi u bazu podataka uspostavljen u skladu sa ĉlanom 74. 

3.Uzimajući u obzir preporuku Agencije iz stava 2 podstav 3, Komisija procjenjuje jesu li ispunjeni uslovi utvrĊeni u stavu 1. 

4.Ako smatra da ti uslovi nijesu ispunjeni ili ako se ne slaţe s ishodom procjene Agencije, Komisija bez nepotrebnog 

odlaganja donosi sprovedbene akte koji sadrţe njenu odluku i u kojima se navode njeni nalazi u tu svrhu. Ti sprovedbeni akti 

objavljuju se u „Službenom listu Evropske unije― i Agencija ih unosi u bazu podataka uspostavljenu u skladu sa ĉlanom 74. 

Nakon obavještenja o sprovedbenom aktu kojim se potvrĊuje da ti uslovi nijesu ispunjeni, predmetna drţava ĉlanica odmah 

ukida mjeru preduzetu u skladu sa stavom 1. 

 

Član 71 

Odredbe o fleksibilnosti 

1.   Drţave ĉlanice mogu svakom fiziĉkom ili pravnom licu koje podlijeţe ovoj regulativi odobriti izuzeće od zahtjeva koji se 

primjenjuju na to lice u skladu s Poglavljem III, osim od osnovnih zahtjeva utvrĊenih u tom poglavlju, ili u skladu sa 

delegiranim ili sprovedbenim aktima donesenim na osnovu tog poglavlja, u sluĉaju hitnih nepredviĊenih okolnosti koje utiĉu 
na ta lica ili hitnih operativnih potreba tih lica, ako su ispunjeni svi sljedeći uslovi: 
(a) nije moguće na odgovarajući naĉin riješiti te okolnosti ili potrebe u skladu sa primjenlivim zahtjevima; 
(b) sigurnost, zaštita ţivotne sredine i usaglašenost sa primjenjivim osnovnim zahtjevima  obezbjeĊuje se, kada je to potrebno, 

primjenom mjera ublaţavanja; 
(c) drţava ĉlanica ublaţila je u najvećoj mogućoj mjeri svako moguće narušavanje trţišnih uslova kao posljedicu odobravanja 

izuzeća; i 
(d) oblast primjene i trajanje izuzeća ograniĉeni su trajanju u mjeri u kojoj je to prijeko potrebno i izuzeće se primjenjuje na 

nediskriminišući naĉin. 
U takvom sluĉaju, predmetna drţava ĉlanica bez odlaganja obavještava Komisiju, Agenciju i ostale drţave ĉlanice, putem 

baze podataka uspostavljene u skladu s ĉlanom 74, o dodijeljenom izuzeću, njegovom trajanju, razlozima za njegovu dodjelu 

i, ako je primjenjivo, potrebnim mjerama ublaţavanja koje se primjenjuju. 
2.Ako je izuzeće iz stava 1 ovog ĉlana dodijeljeno za period koji je duţi od osam uzastopnih mjeseci ili ako je drţava ĉlanica 
više puta dodjeljivala isto izuzeće i njegovo ukupno trajanje premašuje osam mjeseci, Agencija procjenjuje jesu li uslovi 

utvrĊeni u stavu 1 ovog ĉlana ispunjeni i u roku od tri mjeseca od datuma prijema posljednjeg obavještenja iz stava 1 ovog 

ĉlana daje preporuku Komisiji s obzirom na ishod te procjene. Agencija tu preporuku unosi u bazu podataka uspostavljenu u 

skladu sa ĉlanom 74. 

U tom sluĉaju Komisija procjenjuje, uzimajući u obzir navedenu preporuku, jesu li ti uslovi ispunjeni. Ako smatra da ti uslovi 

nijesu ispunjeni ili ako se ne slaţe s ishodom procjene Agencije, u roku od tri mjeseca od datuma prijema te preporuke 

Komisija donosi sprovedbeni akt koji sadrţi njenu odluku u tu svrhu. Ti sprovedbeni akti objavljuju se u „Službenom listu 
Evropske unije― i Agencija ih unosi u bazu podataka uspostavljenu u skladu sa ĉlanom 74. 

Nakon obavještenja o sprovedbenom aktu kojim se potvrĊuje da ti uslovi nijesu ispunjeni, relevantna drţava ĉlanica odmah 
ukida izuzeće dodijeljeno na osnovu stava 1 ovog ĉlana. 
3.Ako drţava ĉlanica smatra da se usaglašenost sa primjenjivim osnovnim zahtjevima utvrĊenim u prilozima moţe dokazati 

drugim sredstvima osim onih utvrĊenih u delegiranim i sprovedbenim aktima donesenim na osnovu ove regulative, i da takva 

sredstva za lica koja podlijeţu ovoj regulativi ili za predmetne organe predstavljaju znaĉajne prednosti u pogledu sigurnosti 
civilnog vazduhoplovstva ili efikasnosti, drţava ĉlanica moţe, putem baze podataka uspostavljene u skladu sa ĉlanom 74, 

Komisiji i Agenciji podnijeti obrazloţeni zahtjev za izmjenu predmetnog delegiranog ili sprovedbenog akta kako bi se 

omogućila upotreba tih drugih sredstava. 
U tom sluĉaju, Agencija bez nepotrebnog odlaganja upućuje preporuku Komisiji o tome da li zahtjev drţave ĉlanice ispunjava 

uslove utvrĊene u prvom podstavu. Ako je to potrebno zbog primjene ovog stava, Komisija razmatra izmjenu predmetnog 

delegiranog ili sprovedbenog akta bez odlaganja i uzimajući u obzir tu preporuku. 
 

Član 72 

Prikupljanje, razmjena i analiza informacija 

1.   Komisija, Agencija i nacionalni nadleţni organi razmjenjuju sve informacije koje su im dostupne u kontekstu primjene 

ove regulative i delegiranih i sprovedbenih akata donesenih na osnovu ove regulative, a koje su drugim stranama relevantne za 

obavljanje poslova na osnovu ove regulative. Nadleţni organi drţava ĉlanica zaduţeni za istraţivanje nesreća i nezgoda u 
civilnom vazduhoplovstvu, ili za analizu dogaĊaja, takoĊe imaju pravo na pristup tim informacijama prilikom obavljanja 

svojih poslova. Te informacije takoĊe se mogu dostaviti zainteresovanim stranama u skladu sa sprovedbenim aktima iz 

stava 5. 



2.   Ne dovodeći u pitanje regulative (EU) br. 996/2010 i (EU) br. 376/2014, Agencija na nivou Unije koordinira 

prikupljanjem, razmjenom i analizom informacija o pitanjima obuhvaćenim ovom regulativom, ukljuĉujući operativne 
podatke o letu. U tu svrhu Agencija moţe sklopiti aranţmane o prikupljanju, razmjeni i analizi informacija sa fiziĉkim i 
pravnim licima koja podlijeţu ovoj regulativi ili sa udruţenjima takvih lica. Kada prikuplja, razmjenjuje i analizira 

informacije i zakljuĉuje takve aranţmane ili ih sprovodi, Agencija u najvećoj mogućoj mjeri ograniĉava administrativno 
opterećenje predmetnih lica i obezbjeĊuje odgovarajuću zaštitu informacija, ukljuĉujući sve liĉne podatke sadrţane u istima, u 

skladu sa stavom 6 ovog ĉlana i ĉlanom 73 stav 1 i ĉl. 123 i 132 ove regulative. 

3. Po zahtjevu, Agencija pomaţe Komisiji  u upravljanju Evropskom centralnom bazom podataka iz ĉlana 8 Regulative (EU) 

br. 376/2014. 

4.Po zahtjevu Komisije, Agencija analizira hitna ili vaţna pitanja obuhvaćena podruĉjem primene ove regulative. Ako je 

potrebno, nacionalni nadleţni organi saraĊuju sa Agencijom za potrebe sprovoĊenja takve analize. 

5.   Komisija donosi sprovedbene akte kojima se utvrĊuju detaljna pravila za razmjenu informacija iz stava 1 ovog ĉlana 
izmeĊu Komisije, Agencije i nacionalnih nadleţnih organa i za distribuiranje tih informacija zainteresovanim stranama. Ti 

sprovedbeni akti donose se u skladu sa procedurom ispitivanja iz ĉlana 127 stav 3. 

U detaljnim pravilima iz prvog podstava ovog stava uzima se u obzir potreba: 

(a) pruţanja potrebnih informacija fiziĉkim i pravnim licima koja podlijeţu ovoj regulativi kako bi se obezbijedila 

usaglašenost i unapreĊivanje ciljeva navedenih u ĉlanu 1; 

(b) ograniĉenja distribucije i upotrebe informacija na ono što je prijeko potrebno za ostvarivanje ciljeva utvrĊenih u ĉlanu 1; 

(c) spreĉavanja stavljanja na raspolaganje informacija ili njihova upotreba s ciljem utvrĊivanja krivice ili odgovornosti, ne 

dovodeći u pitanje primjenjivo nacionalno kriviĉno pravo. 
6.   Komisija, Agencija i nacionalni nadleţni organi, kao i fiziĉka i pravna lica i udruţenja tih lica iz stava 2 ovog ĉlana, u 
skladu sa pravom Unije i nacionalnim pravom preduzimaju potrebne mjere kako bi obezbijedili odgovarajuću povjerljivost 
informacija koje prime na osnovu ovog ĉlana. Ovim stavom ne dovode se u pitanje stroţiji zahtjevi u pogledu povjerljivosti 

predviĊeni u regulativama (EU) br. 996/2010, (EU) br. 376/2014 ili u drugom zakonodavstvu Unije. 

7. Da bi javnost bila obaviještena o opštem nivou sigurnosti civilnog vazduhoplovstva u Uniji, Agencija na godišnjem nivou, 
kao i onda kada postoje posebne okolnosti, objavljuje izvještaj o sigurnosti. Taj izvještaj sadrţi analizu opšteg stanja 
sigurnosti opisanu jednostavnim i lako razumljivim jezikom i u njemu se navodi  

 

Član 73 

Zaštita izvora informacija 

1.   Kada se informacije iz ĉlana 72 st. 1 i 2 dostave nacionalnom nadleţnom organu, izvor takvih informacija štiti se u skladu 
s primjenjivim pravom Unije i nacionalnim pravom u oblasti zaštite izvora informacija povezanih sa sigurnošću civilnog 

vazduhoplovstva. Kada Komisiji ili Agenciji takve informacije dostavi fiziĉko lice, izvor tih informacija se ne otkriva i liĉni 
podaci o tom izvoru se ne evidentiraju zajedno sa dostavljenim informacijama. 

2.   Ne dovodeći u pitanje primjenjivo nacionalno kriviĉno pravo, drţave ĉlanice uzdrţavaju se od pokretanja procedura zbog 

kršenja propisa bez predumišljaja ili namjere za koje su doznale samo zato što su im informacije o tim kršenjima dostavljene 

na osnovu ove regulative i delegiranih i sprovedbenih akata donesenih na osnovu ove regulative. 

3.   Drţave ĉlanice mogu zadrţati ili donijeti mjere za jaĉanje zaštite izvora informacija iz stava 1. 

4.Zaposlene i ugovorno osoblje koji dostave informacije u okviru primjene ove regulative i delegiranih i sprovedbenih akata 

donesenih na osnovu ove regulative, njihov poslodavac ili organizacija kojoj pruţaju usluge ne smiju ni na koji naĉin 
diskriminisati po osnovu dostavljenih informacija. 

Prvi podstav ne primjenjuje se u sluĉajevima namjernog kršenja duţnosti ili oĉiglednog, teškog i ozbiljnog zanemarivanja 
oĉiglednog rizika i krajnjeg nedostatka profesionalne odgovornosti da se postupi s paţnjom koja je oĉigledno potrebna u 

datim okolnostima, ĉime se nekom licu ili imovini uzrokuje šteta koja se mogla predvidjeti, ili ozbiljno ugroţava sigurnosti 
vazduhoplovstva. 

5.Ovim ĉlanom ne spreĉavaju se Komisija, Agencija i drţave ĉlanice da preduzmu aktivnost potrebnu za odrţavanje ili 
poboljšanje sigurnosti civilnog vazduhoplovstva. 

6.   Ovim ĉlanom ne dovode se u pitanje pravila o zaštiti izvora informacija utvrĊena u regulativama (EU) br. 996/2010 i (EU) 

br. 376/2014. 

 

Član 74 

Baza podataka  

1.   Agencija, u saradnji sa Komisijom i nacionalnim nadleţnim organima, uspostavlja i upravlja bazom podataka potrebnom 

za obezbjeĊivanje efektivne saradnje izmeĊu Agencije i nacionalnih nadleţnih organa u vezi sa obavljanjem njihovih poslova 

sertifikacije, nadzora i preduzimanja izvršnih mjera na osnovu ove regulative. 

Ta baza podataka sadrţi informacije o: 
(a) sertifikatima koje su Agencija i nacionalni nadleţni organi izdale i izjavama koje su primili u skladu sa Poglavljem III i 

ĉl. 64 i 65 i ĉl. 77 do 82; 

(b)sertifikatima koje su u ime Agencije i nacionalnih nadleţnih organa izdali kvalifikovani subjekti i izjavama koje su u 

njihovo ime primili kvalifikovani subjekti u skladu sa ĉlanom 69 stav 3;  

(c) akreditacijama koje su Agencija i nacionalni nadleţni organi dodijelile kvalifikovanim subjektima u skladu sa ĉlanom 69, 

ukljuĉujući informacije o obimu akreditacije i dodijeljenim pravima; 

(d) mjerama koje su drţave ĉlanice preduzele na osnovu ĉlana 2 st. 6 i 7 i o odgovarajućim odlukama Komisije; 
(e) odlukama drţava ĉlanica donesenim na osnovu ĉlana 2 stav 8; 



(f) odlukama drţava ĉlanica donesenim na osnovu ĉlana 41 stav 5; 

(g) preraspodjeli odgovornosti za poslove, od strane drţava ĉlanica, Agenciji ili drugoj drţavi ĉlanici u skladu s ĉl. 64 i 65, 

ukljuĉujući pojedinosti o preraspodijeljenim poslovima; 
(h) odlukama Komisije donesenim u skladu s ĉlanom 67; 

(i) obavještenjima nacionalnih nadleţnih organa o  individualnim specifikacijskim šemama leta koje se podnose Agenciji na 

osnovu delegiranih akata donesenih u skladu sa ĉlanom 32 stav 1 taĉka (b) i odgovarajućim mišljenjima Agencije datim u 

skladu sa ĉlanom 76 stav 7; 

(j) obavještenjima drţava ĉlanica o preduzetim mjerama kako bi se hitno reagovalo na problem u vezi sa sigurnošću civilnog 

vazduhoplovstva i o odobravanju izuzeća i odgovarajućim preporukama Agencije i odlukama Komisije na osnovu ĉlana 70 

stav 1 i ĉlana 71 stav 1; 

(k) zahtjevima drţava ĉlanica u pogledu drugih naĉina usaglašavanja sa osnovnim zahtjevima i odgovarajućim preporukama 
Agencije na osnovu ĉlana 71 stav 3; 

(l) obavještenjima Agencije i odgovarajućim odlukama Komisije na osnovu ĉlana 76 stav 4; 

(m) informacijama koje su dostupne nacionalnim nadleţnim organima i povezane sa aktivnostima vazduhoplova ukljuĉenih u 
operacije koje nijesu operacije komercijalnog vazdušnog prevoza; 
(n) informacijama povezanim sa sprovoĊenjem meĊunarodnih standarda i preporuĉenih praksi iz ĉlana 90 stav 4; 

(o) odlukama drţava ĉlanica i Komisije o kojima je obaviještena na osnovu ĉlana 62 stav 5, ukljuĉujući informacije o 
zadacima koji se obavljaju zajedniĉki; 
(p) izuzećima koje su  drţave ĉlanice odobrile na osnovu ĉlana 41 stav 6 i odgovarajućim odlukama Komisije; 
(q) mjerama Agencije koje se odnose na letove iznad konfliktnih zona i koje se primjenjuju u skladu sa ĉlanom 88 stav 3; 

(r) drugim informacijama koje mogu biti potrebne za obezbjeĊivanje efektivne saradnje izmeĊu Agencije i nacionalnih 

nadleţnih organa u pogledu obavljanja njihovih poslova sertifikacije, nadzora i preduzimanja izvršnih mjera u skladu sa ovom 

regulativom. 

2.   Nacionalni nadleţni organi, vazduhoplovno-medicinski ispitivaĉi i vazduhoplovno-medicinski centri takoĊe razmjenjuju 
informacije putem baze podataka o zdravstvenoj sposobnosti pilota. Sve takve informacije koje su liĉni podaci, ukljuĉujući 
zdravstvene podatke, ograniĉavaju se na ono što je prijeko potrebno za obezbjeĊivanje efektivne sertifikacije i nadzora nad 

pilotima u skladu sa ĉlanom 21. 

3.   Svi liĉni podaci, ukljuĉujući zdravstvene podatke, koji su sadrţani u bazi podataka 

neophodan za svrhu u koju su podaci prikupljeni ili dalje obraĊeni. 
4.   Drţave ĉlanice i Agencija obezbjeĊuju da su subjekti na koje se podaci odnose, ĉiji su liĉni podaci obraĊuju u bazi 

podataka budu prethodno obaviješteni o tome. 

5.   Drţave ĉlanice i Agencija mogu ograniĉiti ograniĉe obim prava subjekta na pristup, ispravljanje i brisanje liĉnih podataka 
sadrţanih u bazi podataka u mjeri u kojoj je to prijeko potrebno za zaštitu sigurnosti civilnog vazduhoplovstva u skladu sa 

ĉlanom 23 Regulative (EU) 2016/679 i ĉlanom 20 Regulative (EZ) br. 45/2001. 

6.   Ne dovodeći u pitanje stav 7, Komisija, Agencija, nacionalni nadleţni organi i bilo koji nacionalni nadleţni organ drţava 
ĉlanica kojoj je povjereno istraţivanje nesreća i nezgoda u civilnom vazduhoplovstvu imaju, u svrhu obavljanja svojih 

poslova, pristup svim informacijama sadrţanim u bazi podataka putem interneta koji je zaštićen. 

Ako je potrebno, Komisija i Agencija mogu objelodanjivati odreĊene informacije sadrţane u bazi podataka, osim informacija 

iz stava 2, zainteresovanim stranama ili ih uĉiniti dostupnim javnosti. 

Agencija u svakom sluĉaju javno objavljuje informacije u vezi sa: 

(a) svim sertifikatima koji su izdati i svim izjavama koje su primljene u skladu sa ĉlanom 2 stav 4; 

(b) svim odlukama Komisije ili neke drţave ĉlanice o kojima je obaviještena na osnovu ĉlana 2 st. 6 i 7; 

(c) svim odlukama neke drţave ĉlanice o kojima je obaviještena na osnovu ĉlana 2 stav 11 podstav 2. 

7.   Informacije sadrţane u bazi podataka štite se od neovlašćenog pristupa odgovarajućim alatima i protokolima. Pristup i 

objelodanjivanje informacija iz stava 2 ograniĉavaju se na lica odgovorna za sertifikaciju i nadzor zdravstvene sposobnosti 

pilota u svrhu obavljanja njihovih poslova na osnovu ove regulative. Ograniĉen pristup tim informacijama moţe se odobriti i 
drugim ovlašćenim licima za potrebe obezbjeĊivanja pravilnog funkcionisanja baze podataka, a naroĉito za tehniĉko 
odrţavanje iste. Lica ovlašćena za pristup informacijama koje sadrţe liĉne podatke prethodno pohaĊaju obuku o primjenjivom 

zakonodavstvu u oblasti zaštite liĉnih podataka i povezanim mjerama zaštite. 
8.   Komisija donosi sprovedbene akte kojima se utvrĊuju neophodna pravila za funkcionisanje i upravljanje bazom podataka i 

detaljni zahtjevi u vezi sa: 

(a) tehniĉkim aspektima uspostavljanja i odrţavanja baze podataka; 

(b) klasifikacijom informacija koje Komisija, Agencija i nacionalni nadleţni organi treba da dostavljaju radi unosa u bazu 

podataka, ukljuĉujući formu i naĉin dostavljanja takvih informacija; 

(c) redovnim i standardizovanim aţuriranjem informacija sadrţanih u bazi podataka; 

(d) detaljnim aranţmanima za distribuiranje i objavljivanje odreĊenih informacija sadrţanih u bazi podataka u skladu sa 

stavom 6 ovog ĉlana; 
(e) klasifikacijom informacija o zdravstvenoj sposobnosti pilota koje nacionalni nadleţni organi, vazduhoplovno-medicinski 

ispitivaĉi i vazduhoplovno-medicinski centri treba da dostavljaju radi unosa u bazu podataka, ukljuĉujući formu i naĉin 
dostavljanja takvih informacija; 

(f) detaljnim aranţmanima za zaštitu informacija bazi podatakaod neovlašćenog pristupa, ograniĉavanje pristupa 

informacijama i zaštitu svih liĉnih podataka sadrţanih u bazi podataka u skladu sa primjenjivim pravom Unije o zaštiti liĉnih 
podataka, a naroĉito vezano za zaštitu od sluĉajnog ili nezakonitog uništavanja, gubitka, izmjene ili objelodanjivanja; 



(g) maksimalnim dozvoljenim vremenom ĉuvanja liĉnih podatka sadrţanih u bazi podataka, ukljuĉujući informacije o 
zdravstvenoj sposobnosti pilota koje predstavljaju liĉne podatke; 
(h) detaljnim uslovima u skladu sa kojima drţave ĉlanice i Agencija mogu za potrebe stava 5 ovog ĉlana ograniĉiti prava 

subjekta na pristup, ispravljanje i brisanje liĉnih podataka sadrţanih u bazi podataka. 

Ti sprovedbeni akti donose se u skladu sa procedurom ispitivanja iz ĉlana 127 stav 3. 

 

 

POGLAVLJE V 

 

AGENCIJA EVROPSKE UNIJE ZA SIGURNOST VAZDUHOPLOVSTVA 

 
ODSJEK I 

 

Poslovi 

 
Član 75 

Osnivanje i funkcije Agencije 

1.   Osniva se Agencija Evropske unije za sigurnost vazduhoplovstva. 

2.   U svrhu obezbjeĊivanja pravilnog funkcionisanja i razvoja civilnog vazduhoplovstva u Uniji u skladu sa ciljevima 
utvrĊenim u ĉlanu 1, Agencija: 

(a) obavlja sve poslove obuhvaćene ovom regulativom i daje mišljenja o svim pitanjima obuhvaćenim ovom regulativom; 

(b) pomaţe Komisiji pripremom mjera koje treba preduzeti na osnovu ove regulative. Ako te mjere obuhvataju tehniĉka 
pravila, Komisija ne smije mijenjati njihov sadrţaj bez prethodne koordinacije sa Agencijom; 

(c) Komisiji pruţa tehniĉku, nauĉnu i administrativnu podršku potrebnu za obavljanje njenih poslova; 
(d) preduzima potrebne mjere u okviru granica ovlašćenja koja su joj dodijeljena ovom regulativom ili drugim 

zakonodavstvom Unije; 

(e) sprovodi inspekcije, druge aktivnosti praćenja i istrage koji su potrebni za obavljanje poslova na osnovu ove regulative, ili 

koje zahtijeva Komisija; 

(f) obavlja, u okviru svoje nadleţnosti, u ime drţava ĉlanica, one funkcije i poslove koji su drţavama ĉlanicama dodijeljeni na 

osnovu primjenjivih meĊunarodnih konvencija, naroĉito Ĉikaške konvencije; 
(g) pruţa pomoć nacionalnim nadleţnim organima prilikom obavljanja njihovih poslova, posebno putem foruma za razmjenu 

informacija i struĉnog znanja; 
(h) u vezi s pitanjima obuhvaćenim ovom regulativom, na zahtjev Komisije doprinosi utvrĊivanju, mjerenju, izvještavanju i 
analizi indikatora efikasnosti kada su pravom Unije utvrĊeni programi efikasnosti koje se odnose na civilno vazduhoplovstvo; 

(i) promoviše vazduhoplovne standarde i pravila Unije na meĊunarodnom nivou uspostavljanjem odgovarajuće saradnje sa 
nadleţnim organima trećih zemalja i meĊunarodnim organizacijama; 

(j) saraĊuje s drugim institucijama, organima, kancelarijama i agencijama Unije u oblastima u kojima su njihove aktivnosti 

povezane sa tehniĉkim aspektima civilnog vazduhoplovstva. 
 

Član 76 

Mjere Agencije 

1.Po zahtjevu, Agencija pomaţe Komisiji u pripremi prijedloga izmjena ove regulative i prijedloga delegiranih i sprovedbenih 

akata koje treba donijeti na osnovu ove regulative, u skladu sa naĉelima utvrĊenima u ĉlanu 4. Dokumenti koje Agencija u tu 

svrhu podnosi Komisiji su u formi mišljenja. 
2.   Agencija daje preporuke, upućene Komisiji, za primjenu ĉl. 70 i 71. 

3.U skladu s ĉlanom 115 i primjenjivim delegiranim i sprovedbenim aktima donesenim na osnovu ove regulative, Agencija 

izdaje sertifikacione specifikacije i druge detaljne specifikacije, prihvatljive naĉine usaglašavanja i smjernice za primjenu ove 
regulative i delegiranih i sprovedbenih akata donesenih na osnovu ove regulative. 

4.   Agencija donosi odgovarajuće odluke za primjenu stava 6 ovog ĉlana, ĉl. 77 do 83, ĉl. 85 i 126 i u sluĉajevima kada su joj 
poslovi dodijeljeni na osnovu ĉl. 64 i 65. 

Agencija moţe odobriti izuzeća svakom pravnom ili fiziĉkom licu kojem je izdala sertifikat u situacijama iz ĉlana 71 stav 1 i 

pod uslovima koji su utvrĊeni u ĉlanu 71 stav 1. 

U tom sluĉaju, Agencija odmah obavještava Komisiju i drţave ĉlanice, putem baze podataka uspostavljene u skladu sa ĉlanom 
74, o dodijeljenim izuzećima, razlozima za njihovo odobrenje i, ako je primjenjivo, potrebnim mjerama ublaţavanja koje se 
primjenjuju. 

Ako je izuzeće dodijeljeno za period koji je duţi od osam uzastopnih mjeseci ili ako je Agencija više puta dodjeljivala isto 

izuzeće i njegovo ukupno trajanje premašuje osam mjeseci, Komisija procjenjuje jesu li ispunjeni uslovi utvrĊeni u ĉlanu 71 

stav 1. Ako smatra da nijesu ispunjeni, Komisija donosi sprovedbene akte koji sadrţe odluku u tu svrhu. Ti sprovedbeni akti 

objavljuju se u „Službenom listu Evropske unije― i Agencija ih unosi u bazu podataka uspostavljenu u skladu sa ĉlanom 74. 

Agencija ukida izuzeće odmah nakon obavještenja o tom sprovedbenom aktu. 

5.   Agencija izdaje izvještaje o inspekcijama i drugim aktivnostima praćenja koje se sprovode na osnovu ĉlana 85. 

6.   Agencija bez nepotrebnog odlaganja reaguje na hitan sigurnosni problem koji spada u oblast primjene ove regulative: 

(a) odreĊivanjem korektivne mjere koju preduzimaju fiziĉka i pravna lica u odnosu na koje Agencija djeluje kao nadleţni 
organ i dostavljanjem povezanih informacija tim licima, ukljuĉujući uputstva ili preporuke, ako je to potrebno kako bi se 



zaštitili ciljevi utvrĊeni u ĉlanu 1; Agencija takoĊe moţe izdati sigurnosne biltene koji sadrţe neobavezujuće informacije ili 

preporuke upućene drugim fiziĉkim i pravnim licima koja su ukljuĉena u vazduhoplovne aktivnosti; 

(b) odreĊivanjem sigurnosnih ciljeva koje ostvaruju i preporuĉivanjem korektivnih mjera koje nacionalni nadleţni organi 
preduzimaju i ostavljanjem povezanih informacija tim nacionalnim nadleţnim organima kada je to potrebno kako bi se 

zaštitili ciljevi utvrĊeni u ĉlanu 1. 

U pogledu taĉke (b) nacionalni nadleţni organi bez nepotrebnog odlaganja obavještavaju Agenciju o mjerama preduzetim radi 

ostvarivanja onih sigurnosnih ciljeva koje je utvrdila Agencija. Osim toga, ako problem utiĉe na više drţava ĉlanica, 
relevantni nadleţni organi saraĊuju sa Agencijom kako bi se obezbijedilo koordinisani preduzimanje mjera potrebnih za 

ostvarivanje tih sigurnosnih ciljeva.  

7.   Agencija daje mišljenja o individualnim specifikacijskim šemama leta koje su drţave ĉlanice predloţile na osnovu 
delegiranih akata donesenih u skladu s ĉlanom 32 stav 1 taĉka (b), a koje odstupaju od sertifikacionih specifikacija koje je 

donijela Agencija. 

 

Član 77 

Sertifikacija u oblasti plovidbenosti i životne sredine 

1. Kada su u pitanju proizvodi, djelovi, neugraĊena oprema i oprema za daljinsko upravljanje bespilotnim vazduhoplovima iz 

ĉlana 2 stav 1 taĉka (a) i ĉlana 2 stav 1 taĉka (b) podtaĉka i Agencija, prema potrebi i kako je navedeno u Ĉikaškoj konvenciji 
ili Aneksima iste, u ime drţava ĉlanica obavlja funkcije i poslove drţave projekta, drţave proizvodnje ili drţave registracije 

ako se te funkcije i poslovi odnose na sertifikaciju projekta i obavezne informacije o kontinuiranoj plovidbenosti. U tu svrhu, 

Agencija naroĉito: 

(a) za svaki projekat proizvoda i opreme za daljinsko upravljanje bespilotnim vazduhoplovima za koji je zahtjev za izdavanje 

uvjerenja o tipu, ograniĉenog uvjerenja o tipu, izmjenu uvjerenja o tipu ili ograniĉenog uvjerenja o tipu, ukljuĉujući 
dodatno uvjerenje o tipu, odobrenja projekta popravke ili odobrenja podataka o operativnoj prikladnosti podnesen u 

skladu s ĉlanom 11 ili ĉlanom 56 stav 1, utvrĊuje osnovu za sertifikaciju i obavještava podnosioca zahtjeva o istoj; 

(b) za svaki projekat dijela ili neugraĊene opreme za koji je zahtjev za sertifikat podnesen u skladu sa ĉlanom 12, ĉlanom 13, 

odnosno ĉlanom 56 stav 1, utvrĊuje osnovu za sertifikaciju i obavještava podnosioca zahtjeva o istoj; 

(c) za vazduhoplove za koje je zahtjev za dozvolu za letenje podnesen u skladu sa ĉlanom 18 stav 2 podstav 1 taĉka (b) ili 

ĉlanom 56 stav 1, izdaje odobrenje za uslove letenja povezane sa projektom; 

(d) utvrĊuje i stavlja na raspolaganje specifikacije vezano za plovidbenost i usaglašenost sa ţivotnom sredinom koje se 

primjenjuju na projekte proizvoda, djelova, neugraĊene opreme i opreme za daljinsko upravljanje bespilotnim 

vazduhoplovima koji podlijeţu davanju izjave u skladu sa ĉlanom 18 stav 1 taĉka (a) ili ĉlanom 56 stav 5; 

(e) nadleţna je za poslove u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem izvršnih mjera u skladu sa ĉlanom 62 

stav 2 vezano za uvjerenja o tipu, ograniĉena uvjerenja o tipu, uvjerenja o izmjenama, ukljuĉujući dodatna uvjerenja o tipu i 
odobrenja projekata popravki i odobrenja podataka o operativnoj prikladnosti za projekat proizvoda u skladu sa ĉlanom 11, 

ĉlanom 18 stav 1 taĉka (b) ili ĉlanom 56 stav 1; 

nadleţna je za poslove u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem izvršnih mjera u skladu sa ĉlanom 62 stav 2 

vezano za uvjerenja za projektovanje djelova, neugraĊene opreme i opreme za daljinsko upravljanje bespilotnim 

vazduhoplovima u skladu s ĉlanom 12, ĉlanom 13 i ĉlanom 56 stav 1; 

izdaje odgovarajuće liste podataka o ţivotnoj sredini za projekte proizvoda koje sertifikuje u skladu s ĉlanom 11 i ĉlanom 56 

stav 1; 

obezbjeĊuje funkcije kontinuirane plovidbenosti povezane sa projektovanjem proizvoda, djelova, neugraĊene opreme i 
opreme za daljinsko upravljanje bespilotnim vazduhoplovima koje je sertifikovala i u pogledu kojih sprovodi nadzor, 

ukljuĉujući reagovanje bez odlaganja na sigurnosni ili bezbjednosni problem i izdavanje i distribuiranje primjenjivih 

obaveznih informacija. 

2.   Agencija je nadleţna za poslove u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem izvršnih mjera u skladu sa ĉlanom 62 

stav 2 vezano za: 

(a) odobrenja i izjave organizacija odgovornih za projektovanje proizvoda, djelova, neugraĊene opreme i opreme za 
daljinsko upravljanje bespilotnim vazduhoplovima, u skladu sa ĉlanom 15 stav 1, ĉlanom 19 stav 1 taĉka (g) i ĉlanom 56 

st. 1 i 5; 

(b) odobrenja i izjave organizacija odgovornih za proizvodnju, odrţavanje i upravljanje kontinuiranom plovidbenošću 
proizvoda, djelova, neugraĊene opreme i opreme za daljinsko upravljanje bespilotnim vazduhoplovima i organizacija 

ukljuĉenih u obuku osoblja odgovornog za otpuštanje proizvoda, dijela, neugraĊene opreme ili opreme za daljinsko 
upravljanje bespilotnim vazduhoplovima nakon odrţavanja u skladu sa ĉlanom 15, ĉlanom 19 stav 1 taĉka (g) i 

ĉlanom 56 st. 1 i 5, ako te organizacije imaju glavno mjesto poslovanja van teritorije za koju su drţave ĉlanice odgovorne 
u skladu sa Ĉikaškom konvencijom. 

3.   Agencija je nadleţna za poslove koji se odnose na nadzor i preduzimanje izvršnih mjera u skladu sa ĉlanom 62 stav 2 

vezano za izjave koje su organizacije dale u skladu s ĉlanom 18 stavom 1 taĉka (a) i ĉlanom 56 stav 5 i u odnosu na 

usaglašenost projekta proizvoda, dijela, neugraĊene opreme ili opreme za daljinsko upravljanje bespilotnim vazduhoplovima 

sa detaljnim tehniĉkim specifikacijama. 
 

Član 78 

Sertifikacija posade vazduhoplova 

1.   Agencija je nadleţna za poslove u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem izvršnih mjera u skladu s ĉlanom 62 

stav 2 u vezi sa odobrenjima i izjavama organizacija za obuku pilota i organizacija za obuku kabinske posade i 



vazduhoplovno-medicinskih centara iz ĉlana 24 i ĉlana 56 st. 1 i 5, ako te organizacije i centri imaju glavno mjesto poslovanja 

van teritorija za koje su drţave ĉlanice odgovorne u skladu sa Ĉikaškom konvencijom. 
2. Agencija je nadleţna za poslove u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem izvršnih mjera u skladu sa ĉlanom 62 

stav 2 vezano za sertifikate i izjave za ureĊaje za simuliranje letenja u skladu s ĉlanom 25 i ĉlanom 56 st. 1 i 2 u svakom od 

sljedećih sluĉajeva: 
(a) ureĊajem upravlja organizacija sa glavnim mjestom poslovanja van teritorija za koje su drţave ĉlanice odgovorne u 

skladu sa Ĉikaškom konvencijom; 
(b) ureĊaj se nalazi van teritorija za koje su drţave ĉlanice odgovorne u skladu sa Ĉikaškom konvencijom. 
 

Član 79 

Sertifikacija aerodromske sigurnosne opreme 

U vezi sa aerodromskom sigurnosnom opremom iz ĉlana 35, Agencija: 

(a) utvrĊuje detaljne specifikacije za aerodromsku sigurnosnu opremu koja podlijeţe sertifikaciji u skladu sa ĉlanom 35 i o 

tome obavještava podnosioca zahtjeva; 
(b) utvrĊuje i ĉini raspoloţivima detaljne specifikacije za aerodromsku sigurnosnu opremu koja podlijeţe davanju izjave u 

skladu sa ĉlanom 35; 

(c) nadleţna je za poslove u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem izvršnih mjera u skladu sa ĉlanom 62 stav 2 u 

vezi sa sertifikatima za aerodromsku sigurnosnu opremu u skladu sa ĉlanom 35 i na izjave date u vezi sa tom opremom. 

  

Član 80 

ATM/ANS 

1.   Agencija je nadleţna za poslove u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem izvršnih mjera u skladu s ĉlanom 62 

stav 2 vezano za: 

(a) sertifikate pruţalaca ATM/ANS iz ĉlana 41, ako ti pruţaoci imaju glavno mjesto poslovanja van drţavnih teritorija za 

koje su drţave ĉlanice odgovorne u skladu sa Ĉikaškom konvencijom i odgovorni su za pruţanje ATM/ANS u 
vazdušnom prostoru iznad teritorije na koju se primjenjuju Ugovori; 

(b) sertifikate pruţalaca ATM/ANS iz ĉlana 41, ako ti pruţaoci pruţaju panevropski ATM/ANS; 

(c) sertifikate za organizacije iz ĉlana 42 i izjave koje su dale te organizacije, ako su te organizacije ukljuĉene u 
projektovanje, proizvodnju ili odrţavanje sistema ATM/ANS i sastavnih djelova ATM/ANS , ukljuĉujući i ako uĉestvuju 
u sprovoĊenju program za istraţivanje ATM-a u okviru Jedinstvnog evropskog neba (u daljem tekstu: SESAR), koji se 

koriste za pruţanje usluga iz taĉke (b) ovog stava. 

(d) izjave koje su dali pruţaoci ATM/ANS kojima je Agencija u skladu s taĉ. (a) i (b) ovog stava izdala sertifikat u vezi sa 

sistemima ATM/ANS i sastavnim djelovima ATM/ANS koje ti pruţaoci stavljaju u upotrebu u skladu s ĉlanom 45 stav 1. 

2.Kada su u pitanju sistemi ATM/ANS i ATM/ANS sastavne djelove iz ĉlana 45, ukljuĉujući i ako doprinose sprovoĊenju 
SESAR-a, ako je tako predviĊeno delegiranim aktima iz ĉlana 47, Agencija: 

(a) utvrĊuje detaljne specifikacije za sisteme ATM/ANS i sastavne djelove ATM/ANS, koji podlijeţu sertifikaciji u skladu sa 

ĉlanom 45 stav 2 i o tome obavještava podnosioca zahtjeva; 
(b) utvrĊuje i ĉini dostupnim detaljne specifikacije za sisteme ATM/ANS i sastavne djelove ATM/ANS koji podlijeţu 

davanju izjave u skladu sa ĉlanom 45 stav 2; 

(c) je nadleţna za poslove u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem izvršnih mjera u skladu sa ĉlanom 62(2) u 
odnosu na sertifikate za sisteme ATM/ANS i sastavne djelove ATM/ANS i izjave date po pitanju tih sistema i sastavnih 

djelova u skladu sa ĉlanom 45 stav 2. 

 

Član 81 

Sertifikacija organizacija za obuku kontrolora letenja 

Agencija je nadleţna za poslove u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem izvršnih mjera u skladu sa ĉlanom 62 

stav 2 vezano za sertifikate organizacija za obuku kontrolora letenja iz ĉlana 51 ako te organizacije imaju glavno mjesto 

poslovanja van teritorija za koje su drţave ĉlanice odgovorne u skladu sa Ĉikaškom konvencijom i, ako je to primjenjivo, 

njihovog osoblja. 

 

Član 82 

Operatori vazduhoplova iz trećih zemalja i meĎunarodni nadzor sigurnosti  

1.   Agencija je nadleţna za poslove u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem izvršnih mjera u skladu sa ĉlanom 62 

stav 2 vezano za autorizacije i izjave za operacije vazduhoplova i operatore vazduhoplova iz ĉlana 60, osim ako drţava ĉlanica 
za relevantne operatore vazduhoplova obavlja funkcije i duţnosti drţave operatora. 
2. Agencija je nadleţna za poslove u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem izvršnih mjera u skladu sa ĉlanom 62 

stav 2 vezano za autorizacije za vazduhoplove i pilote iz ĉlana 61 stav 1 taĉka (a). 

3.   Po zahtjevu Agencija pomaţe Komisiji u sprovoĊenju Regulative (EZ) br. 2111/2005 obavljanjem svih potrebnih 

sigurnosnih procjena, ukljuĉujući posjete na licu mjesta, operatora vazduhoplova iz trećih zemalja i nadleţnih organa 

odgovornih za nadzor nad njima. Rezultate tih procjena, sa odgovarajućim preporukama, dostavlja Komisiji. 
 

 

 

 



Član 83 

Istrage Agencije 

1.   Agencija sama ili preko nacionalnih nadleţnih organa ili kvalifikovanih subjekata sprovodi istrage potrebne za obavljanje 

svojih poslova u vezi sa sertifikacijom, nadzorom i preduzimanjem izvršnih mjera u skladu sa ĉlanom 62 stav 2. 

2.   U svrhu sprovoĊenja istraga iz stava 1, Agencija je ovlašćena da: 
(a) zahtijeva od pravnih ili fiziĉkih lica kojima je izdala sertifikat, ili koje su joj dale izjavu, da Agenciji dostave sve 

potrebne informacije; 

(b) zahtijeva od tih lica usmeno obrazloţenje bilo koje ĉinjenice, dokumenta, predmeta, procedure ili drugog pitanja 

relevantnog za utvrĊivanje da li su ta lica usaglašena sa ovom regulativom i delegiranim i sprovedbenim aktima 

donesenim na osnovu ove regulative; 

(c) uĊe u relevantne prostorije, na zemljište i prevozna sredstva tih lica; 

(d) pregleda, kopira ili uzme izvode iz svih relevantnih dokumenata, evidencija ili podataka koje ta lica imaju ili su im 

dostupni, bez obzira na medij na kojem je relevantna informacija pohranjena. 

Ako je potrebno kako bi utvrdila da li je lice kojem je izdala sertifikat ili koje joj je dalo izjavu usaglašeno sa ovom 
regulativom i delegiranim i sprovedbenim aktima donijetim na osnovu ove regulative, Agencija je takoĊe ovlašćena za 
izvršavanje ovlašćenja utvrĊenih u prvom podstavu u vezi sa svakim drugim pravnim ili fiziĉkim licem za koje se razumno 

moţe oĉekivati da posjeduje informacije relevantne za te svrhe ili da im moţe pristupiti. Ovlašćenja iz ovog stava izvršavaju  

se u skladu sa nacionalnim pravom drţave ĉlanice ili treće zemlje u kojoj se sprovodi istraga, uzimajući u obzir prava i 

legitimne interese predmetnih lica i u skladu sa naĉelom proporcionalnosti. 

Ako se u skladu sa primjenjivim nacionalnim pravom za ulazak u relevantne prostorije, na zemljiše i u prevozna sredstva, 

kako je navedeno u taĉki (c) prvog podstava, zahtijeva prethodna autorizacija pravosudnog ili upravnog organa predmetne 

drţave ĉlanice ili treće zemlje, ta ovlašćenja se izvršavaju tek nakon dobijanja prethodne autorizacije. 

3.   Agencija obezbjeĊuje da su ĉlanovi njenog osoblja i, ukoliko je relevantno, svi ostali struĉnjaci koji uĉestvuju u istrazi, 
dovoljno kvalifikovani, posjeduju odgovarajuća uputstva i uredno su autorizovani. Ta lica izvršavaju svoja ovlašćenja nakon 
izdavanja pismene autorizacije. 

4.   Sluţbenici nadleţnih organa drţave ĉlanice na ĉijoj drţavnoj teritoriji treba sprovesti istragu, Agenciji, na njen zahtjev, 

pomaţu u sprovoĊenju istrage. Ako je takva pomoć potrebna, Agencija blagovremeno, prije istrage, obavještava drţavu 
ĉlanicu na ĉijoj teritoriji treba sprovesti istragu o istrazi i potrebnoj pomoći 
 

Član 84 

Novčane kazne i periodični penali 
1.   Na zahtjev Agencije, Komisija moţe pravnom ili fiziĉkom licu kojem je Agencija izdala sertifikat ili koje joj je dalo 

izjavu, u skladu sa ovom regulativom, izreći jedno ili oboje od sljedećeg: 
(a) novĉanu kaznu ako je to lice, namjerno ili iz nepaţnje, prekršilo neku od odredaba ove regulative i delegiranih i 

sprovedbenih akata donesenih na osnovu ove regulative; 

(b) periodiĉni penal ako to lice nastavi sa kršenjem neke od tih odredaba, kako bi primorala to lice da poštuje te odredbe. 

2.   Novĉane kazne i periodiĉni penali iz stava 1 moraju biti efikasni, proporcionalni i imati odvraćajuće dejstvo. UtvrĊuju se 
uzimajući u obzir teţinu sluĉaja,, a posebno mjeru u kojoj je kompromitovana sigurnost ili zaštita ţivotne sredine, aktivnost na 
koju se kršenje odnosi i finansijsku sposobnost predmetnog pravnog ili fiziĉkog lica. 
Iznos novĉanih kazni ne premašuje 4% godišnjeg prihoda ili prometa predmetnog pravnog ili fiziĉkog lica. Iznos periodiĉnog 

penala ne premašuje 2,5% prosjeĉnog dnevnog prihoda ili prometa predmetnog pravnog ili fiziĉkog lica. 
3.   Komisija izriĉe novĉane kazne i periodiĉne penale na osnovu stava 1 samo ako su druge mjere predviĊene u ovoj 

regulativi i u delegiranim i sprovedbenim aktima donesenim na osnovu ove regulative neodgovarajuće ili neproporcionalne za 

rješavanje takvih kršenja. 
4.   U vezi sa izricanjem novĉanih kazni i periodiĉnih penala u skladu sa ovim ĉlanom, Komisija donosi delegirane akte u 
skladu sa ĉlanom 128, kojima se utvrĊuju: 
(a) detaljni kriterijumi i detaljna metodologija za odreĊivanje iznosa novĉanih kazni i periodiĉnih penala; 

(b) detaljna pravila za istraţne procedure, povezane mjere i izvještavanje, i za donošenje odluka, ukljuĉujući odredbe o 
pravima na odbranu, pristupu spisima predmeta, pravnom zastupanju, povjerljivosti i privremene odredbe; i 

(c) procedure za naplatu novĉanih kazni i periodiĉnih penala. 

5.   Sud pravde ima neograniĉenu nadleţnost za preispitivanje odluka Komisije donesenih na osnovu stava 1. Sud moţe 
ukinuti, smanjiti ili povećati izreĉenu novĉanu kaznu ili izreĉeni periodiĉni penal. 
6.   Odluke Komisije donesene na osnovu stava 1 nemaju kriviĉnopravni karakter. 

 

Član 85 

Praćenje država članica 

1.   Agencija pomaţe Komisiji u praćenju primjene ove regulative i delegiranih i sprovedbenih akata donesenih na osnovu ove 

regulative od strane drţava ĉlanica obavljanjem inspekcija i drugih aktivnosti praćenja. Tim se inspekcijama i drugim 
aktivnostima praćenja Agencija takoĊe nastoji da pomogne drţavama ĉlanicama u obezbjeĊivanju ujednaĉene primjene ove 
regulative i delegiranih i sprovedbenih akata donesenih na osnovu ove regulative i u razmjeni najboljih praksi. 

Agencija izvještava Komisiju o inspekcijama i drugim aktivnostima praćenja sprovedenim na osnovu ovog stava. 

2.   U svrhu obavljanja inspekcija i drugih aktivnosti praćenja iz stava 1, Agencija je ovlašćena da: 
(a) zahtijeva od bilo kojih nacionalnih nadleţnih organa i pravnih i fiziĉkih lica koja podlijeţu ovoj regulativi da 

Agenciji dostave sve potrebne informacije; 



(b) zahtijeva od tih organa i lica usmeno obrazloţenje bilo koje ĉinjenice, dokumenta, predmeta, procedura ili drugog 

pitanja relevantnog za utvrĊivanje da li je drţava ĉlanica usaglašena sa ovom regulativom i delegiranim i 

sprovedbenim aktima donijetim na osnovu ove regulative;  

(c) uĊe u relevantne prostorije, na zemljište i u prevozna sredstva tih organa i lica; 

(d) pregleda, kopira ili uzme izvode iz svih relevantnih dokumenata, evidencija ili podataka koje ti organi i lica imaju ili 

su im dostupni, bez obzira na medij na kojem je relevantna informacija pohranjena. 

Ako je to potrebno za utvrĊivanje usaglašenosti drţave ĉlanice sa ovom regulativom i delegiranim i sprovedbenim aktima 

donijetim na osnovu ove regulative, Agencija je takoĊe ovlašćena za izvršavanje ovlašćenja utvrĊenih u prvom podstavu 

vezano za svako drugo pravno ili fiziĉko lice za koje se razumno moţe oĉekivati da posjeduje informacije relevantne za te 

svrhe ili da im moţe pristupiti. 
Ovlašćenja iz ovog stava sprovode se u skladu sa nacionalnim pravom drţave ĉlanice u kojoj se obavlja inspekcija ili druge 
aktivnosti praćenja, uzimajući u obzir prava i legitimne interese relevantnih organa i lica i u skladu sa naĉelom 
proporcionalnosti. Ako se u skladu sa primjenjivim nacionalnim pravom za ulazak u relevantne prostorije, na zemljište i u 

prevozna sredstva, kako je navedeno u taĉki (c) podstav 1, zahtijeva prethodna autorizacija pravosudnog ili upravnog organa 

predmetne drţave ĉlanice, ta ovlašćenja se izvršavaju tek nakon dobijanja prethodne autorizacije. 

3.   Agencija obezbjeĊuje da su ĉlanovi njenog osoblja i, prema potrebi, svi ostali struĉnjaci koji uĉestvuju u inspekciji ili 
drugoj aktivnosti praćenja, budu adekvatno kvalifikovani i da imaju odgovarajuća uputstva. U sluĉaju inspekcija, ta lica 
izvršavaju svoja ovlašćenja nakon saĉinjavanja pisane autorizacije. 

Agencija blagovremeno, prije inspekcije obavještava relevantnu drţavu ĉlanicu o predmetu i svrsi aktivnosti, datumu kada 
aktivnost treba da poĉne i identitetu ĉlanova njenog osoblja i svih ostalih struĉnjaka koji sprovode tu aktivnost. 

4.   Relevantna drţava ĉlanica olakšava sprovoĊenje inspekcije ili druge aktivnosti praćenja. Ona obezbjeĊuje da relevantni 

organi i lica saraĊuju sa Agencijom. 
Ako pravno ili fiziĉko lice ne saraĊuje sa Agencijom, nadleţni organ relevantne drţave ĉlanice pruţa Agenciji potrebnu 
pomoć kako bi mogla da sprovede inspekciju ili drugu aktivnost praćenja. 
5.   Ako inspekcija ili druga aktivnost praćenja koja se sprovodi u skladu s ovim ĉlanom povlaĉi za sobom inspekciju ili drugu 

aktivnost praćenja u vezi sa pravnim ili fiziĉkim licem koje podlijeţe ovoj regulativi, primjenjuje se ĉlan 83 st. 2, 3 i 4. 

6.   Na zahtjev drţave ĉlanice, izvještaji Agencije saĉinjeni na osnovu stava 1 dostavljaju joj se na sluţbenom jeziku ili na 
sluţbenom jeziku Unije ili na jezicima drţave ĉlanice u kojoj je obavljena inspekcija. 
7.   Agencija objavljuje kratak pregled informacija o primjeni ove regulative i delegiranih i sprovedbenih akata donesenih na 

osnovu ove regulative u svakoj drţavi ĉlanici. Agencija navodi te informacije u godišnjem izvještaju  o sigurnosti iz ĉlana 72 

stav 7. 

8.   Agencija pruţa doprinos procjeni efekata sprovoĊenja ove regulative i delegiranih i sprovedbenih akata donesenih na 

osnovu ove regulative, ne dovodeći u pitanje ocjenjivanje koje sprovodi Komisija u skladu sa ĉlanom 124, uzimajući u obzir 
ciljeve utvrĊene u ĉlanu 1. 

9.   Komisija donosi sprovedbene akte kojima se utvrĊuju detaljna pravila o metodama rada Agencije za obavljanje poslova u 
skladu sa ovim ĉlanom. Ti sprovedbeni akti donose se u skladu sa procedurom ispitivanja iz ĉlana 127 stav 3. 

 

Član 86 

Istraživanje i inovacije 

1. Agencija pomaţe Komisiji i drţavama ĉlanicama u utvrĊivanju kljuĉnih tema istraţivanja u oblasti civilnog 
vazduhoplovstva kako bi doprinijela obezbjeĊivanju dosljednosti i koordinacije izmeĊu aktivnosti istraţivanja i razvoja sa 

javnim finansiranjem i politika iz oblasti primjene ove regulative. 

2. Agencija pruţa podršku Komisiji u utvrĊivanju i realizaciji odgovarajućih okvirnih programa Unije za aktivnosti 

istraţivanja i inovacija i godišnjih i višegodišnjih programa rada, ukljuĉujući podršku u sprovoĊenju procedura evaluacije, 

reviziju finansiranih projekata i iskorišćavanje rezultata istraţivaĉkih i inovacionih projekata. 

Agencija sprovodi djelove Okvirnog programa Unije za istraţivanje i inovacije koji se odnose na civilno vazduhoplovstvo ako 

joj je Komisija prenijela relevantna ovlašćenja za to. 
3. Agencija moţe razvijati i finansirati istraţivanja ako se ona izriĉito odnose na poboljšanje aktivnosti iz oblasti njene 

nadleţnosti. Istraţivaĉke potrebe i aktivnosti Agencije navode se u njenom godišnjem programu rada. 
4.   Rezultati istraţivanja koje finansira Agencija objavljuju se, osim ako je takvo objavljivanje zabranjeno u skladu sa 

primjenjivim pravilima iz oblasti prava intelektualne svojine ili sigurnosnim pravilima Agencije iz ĉlana 123. 

5.   Uz poslove utvrĊene u st. 1 do 4 ovog ĉlana i u ĉlanu 75, Agencija moţe obavljati i ad hoc istraţivaĉke aktivnosti, ako su 

te aktivnosti u skladu sa poslovima Agencije i ciljevima ove regulative. 

 

Član 87 

Zaštita životne sredine 

1.   Mjere koje Agencija preduzima u pogledu emisija i buke u svrhu sertifikacije projekta proizvoda u skladu sa ĉlanom 11 

usmjerene su na spreĉavanje znaĉajnih štetnih uticaja na klimu, ţivotnu sredinu i zdravlje ljudi koje uzrokuju relevantni 

proizvodi civilnog vazduhoplovstva, uzimajući u obzir meĊunarodne standarde i preporuĉene prakse, koristi za ţivotnu 
sredinu, tehnološku izvodljivost i uticaj na ekonomiju. 

2.   Komisija, Agencija, druge institucije, organi, kancelarije i agencije Unije i drţave ĉlanice saraĊuju, u svojim oblastima 
nadleţnosti, na pitanjima zaštite ţivotne sredine, ukljuĉujući ona navedena u Regulativi 2003/87/EZ Evropskog parlamenta i 

Savjeta (38) i Regulativi (EZ) br. 1907/2006, kako bi se obezbijedilo razmatranje meĊuzavisnosti klime i zaštite ţivotne 



sredine, zdravlja ljudi i drugih tehniĉkih oblasti civilnog vazduhoplovstva, uzimajući u obzir meĊunarodne standarde i 
preporuĉene prakse, koristi za ţivotnu sredinu, tehnološku izvodljivost i uticaj na ekonomiju. 

3. Ako posjeduje relevantno struĉno znanje, Agencija pomaţe Komisiji u definisanju i koordinaciji politika i mjera civilnog 
vazduhoplovstva povezanih sa ţivotnom sredinom, naroĉito sprovoĊenjem studija, simulacija i pruţanjem tehniĉkih savjeta 
istovremeno uzimajući u obzir meĊuzavisnosti klime i zaštite ţivotne sredine, zdravlja ljudi i drugih tehniĉkih oblasti civilnog 
vazduhoplovstva. 

4.Da bi obavijestila zainteresovane strane i javnost, Agencija najmanje svake tri godine objavljuje izvještaj o ţivotnoj sredini, 

u kojem se daje objektivna ocjena stanja zaštite ţivotne sredine vezano za civilno vazduhoplovstvo u Uniji. 

Prilikom pripreme tog izvještaja Agencija se prvenstveno oslanja na informacije koje su već dostupne institucijama i organima 

Unije, kao i na javno dostupne informacije. 

Agencija u izradu tog izvještaja ukljuĉuje drţave ĉlanice i savjetuje se sa relevantnim zainteresovanim stranama i 
organizacijama. 

Navedeni izvještaj takoĊe sadrţi preporuke usmjerene na unapreĊenje nivoa zaštite ţivotne sredine u oblasti civilnog 

vazduhoplovstva u Uniji. 

 

Član 88 

MeĎuzavisnost bezbjednosti i sigurnosti civilnog vazduhoplovstva 

1. Komisija, Agencija i drţave ĉlanice saraĊuju po pitanjima bezbjednosti povezanim sa civilnim vazduhoplovstvom, 

ukljuĉujući sajber bezbjednost, kada postoji meĊuzavisnost sigurnosti i bezbjednosti civilnog vazduhoplovstva. 
2.Kada postoji meĊuzavisnost sigurnosti i bezbjednosti civilnog vazduhoplovstva, Agencija na zahtjev, ako ima relevantno 

struĉno znanje za oblast sigurnosti, pruţa tehniĉku pomoć Komisiji za sprovoĊenje Regulative (EZ) br. 300/2008 Evropskog 

parlamenta i Savjeta  (39) i drugih relevantnih odredbi zakonodavstva Unije. 

3.Radi pruţanja doprinosa zaštiti civilnog vazduhoplovstva od djela nezakonitog ometanja kada postoji meĊuzavisnost 
sigurnosti i bezbjednosti civilnog vazduhoplovstva, Agencija, prema potrebi, bez nepotrebnog odlaganja reaguje na hitan 

problem koji je od zajedniĉkog interesa za drţave ĉlanice i koji je obuhvaćen podruĉjem primjene ove regulative: 

(a) preduzimanjem mjera u skladu sa ĉlanom 77 stav 1 taĉka (h) u cilju ispravljanja nedostataka u projektu 

vazduhoplova; 

(b) preporuĉivanjem korektivnih mjera koje moraju da preduzmu nacionalni nadleţni organi ili fiziĉka i pravna lica koja 

podlijeţu ovoj regulativi i/ili širenjem relevantnih informacija tim organima i licima, u sluĉaju da problem utiĉe na 
operacije vazduhoplova, ukljuĉujući rizike za civilno vazduhoplovstvo koji nastaju iz konfliktnih zona. 

Prije preduzimanja mjera iz taĉ. (a) i (b) prvog podstava, Agencija pribavlja saglasnost Komisije i savjetuje se s drţavama 
ĉlanicama. Agencija te mjere zasniva, kada je to moguće, na zajedniĉkim procjenama rizika Unije i uzima u obzir potrebu za 
brzim reagovanjem u sluĉajevima nuţde. 
 

Član 89 

MeĎuzavisnost sigurnosti civilnog vazduhoplovstva i socioekonomskih faktora 

1. Komisija, Agencija, drugi institucionalni organi, kancelarije i agencije Unije i drţave ĉlanice saraĊuju, u svojim 
respektivnim oblastima nadleţnosti kako bi se obezbijedilo da se meĊuzavisnost zaštite civilnog vazduhoplovstva i povezanih 
socioekonomskih faktora uzme u obzir  u regulatornim procedurama, nadzoru i sprovoĊenju kulture povjerenja i praviĉnosti u 

skladu sa ĉlanom 2 Regulative (EU) br. 376/2014, da bi se apostrofirali socioekonomski rizici za sigurnost vazduhoplovstva. 

2. Kada se bavi pitanjem takve meĊuzavisnosti, Agencija se konsultuje sa relevantnim zainteresovanim stranama. 

3. Agencija svake tri godine objavljuje izvještaj u kojem se iznosi objektivna ocjena preduzetih akcija i mjera, naroĉito onih 

koje se odnose na meĊuzavisnost sigurnosti civilnog vazduhoplovstva i socioekonomskih faktora. 

 

Član 90 

MeĎunarodna saradnja 

1.Po zahtjevu, Agencija pomaţe Komisiji u upravljanju odnosima sa trećim zemljama i meĊunarodnim organizacijama u vezi 
sa pitanjima obuhvaćenim ovom regulativom. Takvom pomoći naroĉito se doprinosi usaglašavanju pravila, uzajamnom 

priznavanju sertifikata u interesu evropske industrije i promovisanju evropskih standarda sigurnosti u vazduhoplovstvu. 

2. Agencija moţe saraĊivati s nadleţnim organima trećih zemalja i meĊunarodnim organizacijama koje su nadleţne za pitanja 
obuhvaćena ovom regulativom. U tu svrhu Agencija moţe, uz prethodno savjetovanje sa Komisijom, uspostaviti radne 

aranţmane sa tim organima i meĊunarodnim organizacijama. Tim radnim aranţmanima ne nastaju pravne obaveze za Uniju i 

drţave ĉlanice. 
3. Agencija pomaţe drţavama ĉlanicama u ostvarivanju njihovih prava i ispunjavanju njihovih obaveza u skladu sa 
meĊunarodnim sporazumima povezanim sa pitanjima obuhvaćenim ovom regulativom, naroĉito njihovih prava i obaveza koje 

imaju po osnovu Ĉikaške konvencije. 
Agencija moţe djelovati kao regionalna organizacija za sigurnosni nadzor  u okviru ICAO. 

4. Agencija u saradnji sa Komisijom i drţavama ĉlanicama ukljuĉuje i po potrebi aţurira sljedeće informacije u bazi podataka 

iz ĉlana 74: 
(a) informacije o usaglašenosti ove regulative i delegiranih i sprovedbenih akata donesenih na osnovu ove regulative i 

mjera koje Agencija preduzima u skladu sa ovom regulativom sa meĊunarodnim standardima i preporuĉenim 
praksama; 



(b) druge informacije u vezi sa sprovoĊenjem ove regulative koje su zajedniĉke svim drţavama ĉlanicama i relevantne 
za praćenje koje sprovodi ICAO u pogledu usaglašenosti drţava ĉlanica sa Ĉikaškom konvencijom i meĊunarodnim 
standardima i preporuĉenim praksama. 

Drţave ĉlanice upotrebljavaju navedene informacije pri ispunjavanju obaveza po osnovu ĉlana 38 Ĉikaške konvencije i pri 

dostavljanju informacija ICAO u okviru ICAO-ovog Jedinstvenog programa provjere nadzora sigurnosti. 

5. Ne dovodeći u pitanje relevantne odredbe Ugovora Komisija, Agencija i nacionalni nadleţni organi koji uĉestvuju u 

aktivnostima ICAO saraĊuju, putem mreţe struĉnjaka, na tehniĉkim pitanjima koja ulaze u podruĉje primjene ove regulative i 

povezana su sa radom ICAO-a. Agencija toj mreţi obezbjeĊuje potrebnu administrativnu podršku, ukljuĉujući pomoć u 
pripremi i organizaciji njenih sastanaka. 

6. Pored poslova utvrĊenih u st. 1 do 5 ovog ĉlana i ĉlana 75, Agencija takoĊe moţe s trećim zemljama i meĊunarodnim 
organizacijama uĉestvovati u ad hoc tehniĉkoj saradnji i projektima istraţivanja i pomoći, ako su te aktivnosti u skladu sa 

poslovimaAgencije i ciljevima utvrĊenim u ĉlanu 1. 

 

Član 91 

Upravljanje kriznim situacijama u vazduhoplovstvu 

1. Agencija, u podruĉju svoje nadleţnosti, doprinosi blagovremenom reagovanju na krizne situacije u vazduhoplovstvu i 

njihovom ublaţavanju, u koordinaciji sa drugim odgovarajućim zainteresovanim stranama. 
2. Agencija uĉestvuje u Evropskoj jedinici za koordinaciju u kriznim situacijama u vazduhoplovstvu (European Aviation 

Crisis Coordination Cell - „EACCC‖), koja je formirana u skladu sa ĉlanom 18 Regulative Komisije (EU) br. 677/2011 (40). 

 

Član 92 

Obuka u oblasti vazduhoplovstva 

1. U svrhu promovisanja najboljih praksi i ujednaĉenosti u sprovoĊenju ove regulative i delegiranih i sprovedbenih akata 

donesenih na osnovu ove regulative, Agencija moţe, na zahtjev pruţaoca obuke u oblasti vazduhoplovstva da procijeni 
usaglašenost tog pruţaoca obuke u oblasti vazduhoplovstva i njegovih kurseva obuke sa zahtjevima koje je Agencija utvrdila i 

objavila u svom sluţbenom glasilu. Nakon što se utvrdi takva usaglašenost, pruţalac ima pravo da pruţa kurseve obuke koje 
je odobrila Agencija. 

2. Agencija moţe da pruţa obuku prvenstveno svom osoblju i osoblju nacionalnih nadleţnih organa, ali i osoblju nacionalnih 

nadleţnih organa trećih zemalja, meĊunarodnih organizacija, fiziĉkim i pravnim licima koja podlijeţu ovoj regulativi i drugim 

zainteresovanim stranama, ili sluţeći se sopstvenim resursima za obuku ili, prema potrebi, oslanjajući se na spoljne pruţaoce 
obuke. 

 

Član 93 

SprovoĎenje Jedinstvenog evropskog neba 

Agencija, ako ima relevantno struĉno znanje, i na zahtjev, pruţa tehniĉku pomoć Komisiji u sprovoĊenju Jedinstvenog 

evropskog neba, a naroĉito: 

(a) sprovoĊenjem tehniĉkih inspekcija, tehniĉkih istraga i studija; 
(b) davanjem doprinosa, po pitanjima obuhvaćenim ovom regulativom, u saradnji sa Tijelom za procjenu efikasnosti 

kako je predviĊeno ĉlanom 11 Regulative (EZ) br. 549/2004, sprovoĊenje programa efikasnosti za usluge u 

vazdušnoj plovidbi i mreţne funkcije; 
(c) davanjem doprinosa sprovoĊenju ATM Master plana, ukljuĉujući razvoju i uvoĊenju programa SESAR. 

 

 

ODSJEK II 

 
Unutrašnja struktura 

 

Član 94 

Pravni status, sjedište i lokalne kancelarije 

1. Agencija je organ Unije. Ima svojstvo pravnog lica. 

2. U svakoj drţavi ĉlanici Agencija uţiva najopseţnije pravno svojstvo koje se prema nacionalnim propisima dodjeljuje 

pravnim licema. Agencija naroĉito moţe sticati i otuĊivati pokretnu i nepokretnu imovinu i moţe biti strana u sudskim 

procedurama. 

3. Sjedište Agencije je u Kelnu, u Saveznoj Republici Njemaĉkoj. 
4. Agencija moţe osnivati lokalne kancelarije u drţavama ĉlanicama ili svoje osoblje smjestiti kod delegacija Unije u trećim 
zemljama, u skladu sa ĉlanom 104 stav 4. 

5. Agenciju pravno zastupa izvršni direktor. 
 

Član 95 

Osoblje 

1. Na osoblje koje zapošljava Agencija primjenjuju se Kadrovski propisi za zvaniĉnike Evropske unije, Uslovi o zapošljavanju 

ostalih sluţbenika Evropske unije (41) i pravila donesena sporazumom izmeĊu institucija Unije radi sprovoĊenja Kadrovskih 

propisa i Uslova o zapošljavanju. 



2. Agencija moţe privremeno da angaţuje nacionalne struĉnjake upućene na rad i drugo osoblje koje nije zaposleno u 

Agenciji. Upravni odbor donosi odluku kojom utvrĊuje pravila o privremenom angaţovanju nacionalnih struĉnjaka upućenih 
na rad u Agenciju. 

 

Član 96 

Privilegije i imuniteti 

Na Agenciju i njeno osoblje primjenjuje se Protokol br. 7 o privilegijama i imunitetima Evropske unije, koji se nalazi u 

prilogu UEU i UFEU. 

 

Član 97 

Odgovornost 

1. Ugovorna odgovornost Agencije ureĊena je pravom koje se primjenjuje na predmetni ugovor. 

2. Sud pravde je nadleţan za donošenje presuda na osnovu svake klauzule o arbitraţi koja je sadrţana u ugovoru koji je 
zakljuĉila Agencija. 
3. U sluĉaju vanugovorne odgovornosti, a u skladu sa opštim naĉelima koja su zajedniĉka pravima drţava ĉlanica, Agencija 

nadoknaĊuje svaku štetu koju je prouzrokovala sama Agencija ili njeno osoblje pri obavljanju duţnosti. 
4. Sud pravde je nadleţan u sporovima o naknadi štete iz stava 3. 

5. Liĉna odgovornost osoblja Agencije prema Agenciji ureĊena je odredbama koje su utvrĊene u Kadrovskim propisima ili u 

Uslovima o zapošljavanju koje se na njih primjenjuju. 

 

Član 98 

Funkcije Upravnog odbora 

1.   Agencija ima Upravni odbor. 

2.   Upravni odbor: 

(a) imenuje izvršnog direktora i, prema potrebi, produţava mu mandat ili ga razrješava duţnosti u skladu sa ĉlanom 103; 

(b) usvaja konsolidovani godišnji izvještaj o aktivnostima Agencije i šalje ga do 1. jula svake godine Evropskom 
parlamentu, Savjetu, Komisiji i Revizorskom sudu. Konsolidovani godišnji izvještaj o radu se  javno objavljuje; 

(c) svake godine dvotrećinskom većinom glasova svojih ĉlanova sa pravom glasa i u skladu sa ĉlanom 117 donosi 

programski dokument Agencije; 

(d) dvotrećinskom većinom glasova svojih ĉlanova sa pravom glasa i u skladu s ĉlanom 120 stav 11 usvaja godišnji 
budţet Agencije; 

(e) utvrĊuje procedure za donošenje odluka izvršnog direktora, kako je navedeno u ĉl. 115 i 116; 

(f) obavlja svoje funkcije u vezi sa budţetom Agencije na osnovu ĉl. 120, 121 i 125; 

(g) imenuje ĉlanove Odbora za ţalbe na osnovu ĉlana 106; 

(h) sprovodi disciplinska ovlašćenja nad izvršnim direktorom; 
(i) daje svoje mišljenje o pravilima koja se odnose na naknade i takse iz ĉlana 126; 

(j) usvaja svoj poslovnik; 

(k) odluĉuje o jeziĉkim aranţmanima u Agenciji; 
(l) donosi odluke o uspostavljanju unutrašnjih struktura Agencije na direktorskom nivou i, prema potrebi, izmjeni istih; 

(m) u skladu sa stavom 6, vezano za osoblje Agencije, izvršava ovlašćenja koje se Kadrovskim propisima dodjeljuju 

organu za imenovanje i ovlašćenja koja se Uslovima o zapošljavanju ostalih sluţbenika dodjeljuju organu 

ovlašćenom za sklapanje ugovora o radu (u daljem tekstu: ovlašćenja organa za imenovanje); 

(n) donosi odgovarajuća sprovedbena pravila za primjenu Kadrovskih propisa i Uslova o zapošljavanju ostalih 

sluţbenika u skladu s ĉlanom 110 Kadrovskih propisa; 

(o) donosi pravila za spreĉavanje sukoba interesa i upravljanje sukobima interesa svojih ĉlanova, kao i ĉlanova Odbora 
za ţalbe; 

(p) obezbjeĊuje odgovarajuće prateće (follow-up) aktivnosti u odnosu na nalaze (findings) i preporuke koji proizilaze iz 

izvještaja o unutrašnjim ili spoljašnim provjerama i evaluacija, kao i iz istraga Evropske kancelarije za borbu protiv 

prevara (u daljem tekstu: OLAF) (42); 

(q) donosi finansijska pravila koja se primjenjuju na Agenciju u skladu sa ĉlanom 125; 

(r) imenuje raĉunovodstvenog sluţbenika, u skladu s Kadrovskim propisima i Uslovima o zapošljavanju ostalih 

sluţbenika, koji je potpuno nezavisan u obavljanju svojih duţnosti; 
(s) donosi strategiju za borbu protiv prevara, koja je proporcionalna rizicima od prevara i kojom se uzimaju u obzir 

troškovi i koristi mjera koje treba sprovesti; 

(t) daje svoje mišljenje o nacrtu Evropskog programa za sigurnost vazuhoplovstva u skladu sa ĉlanom 5; 

(u) donosi Evropski plan za sigurnost vazduhoplovstva u skladu sa ĉlanom 6; 

(v) donosi odgovarajuće obrazloţene odluke o ukidanju imuniteta u skladu sa ĉlanom 17 Protokola br. 7 o privilegijama 

i imunitetima Evropske unije, koji se nalazi u prilogu UEU i UFEU; 

(w) utvrĊuje procedure za odgovarajuću saradnju Agencije i njenog osoblja sa nacionalnim pravosudnim organima, ne 

dovodeći u pitanje regulative (EU) br. 996/2010 i (EU) br. 376/2014. 

3.   Upravni odbor moţe savjetovati izvršnog direktora o svim pitanjima povezanim sa oblastima obuhvaćenim ovom 

regulativom. 

4. Upravni odbor osniva savjetodavni organ u kojem su zastupljene sve zainteresovane strane na koje utiĉe rad Agencije i sa 
kojima se konsultuje prije donošenja odluka u oblastima iz stava 2 taĉ. (c), (e), (f) i (i). Upravni odbor moţe takoĊe odluĉiti da 



se konsultuje sa savjetodavnim organom i o drugim pitanjima iz st. 2 i 3. Mišljenje savjetodavnog organa ni u kojem sluĉaju 
nije obavezujuće za Upravni odbor. 

5. Upravni odbor moţe osnivati radna tijela koja mu pomaţu pri obavljanju svojih poslova, ukljuĉujući pripremu svojih 

odluka i praćenje sprovoĊenja istih. 

6. Upravni odbor, u skladu sa ĉlanom 110 Kadrovskih propisa, donosi odluku na osnovu ĉlana 2 stav 1 Kadrovskih propisa i 

ĉlana 6 Uslova o zapošljavanju ostalih sluţbenika, kojom se ovlašćenja odgovarajućeg organa za imenovanja delegiraju 

izvršnom direktoru i utvrĊuju uslovi pod kojima se to delegiranje ovlašćenja moţe suspendovati. Izvršni direktor ovlašćen je 
da ta ovlašćenja dalje delegira. 

Kada to zahtijevaju izuzetne okolnosti, Upravni odbor moţe odlukom privremeno suspendovati delegiranje ovlašćenja organa 

za imenovanja izvršnom direktoru i ovlašćenja koje je izvršni direktor delegirao dalje, i izvršavati ih sam ili ih delegirati 

jednom od svojih ĉlanova ili ĉlanu osoblja koji nije izvršni direktor. 
 

Član 99 

Sastav Upravnog odbora 

1. Upravni odbor sastoji se od predstavnika drţava ĉlanica i Komisije, pri ĉemu svi oni imaju pravo glasa. Svaka drţava 
ĉlanica imenuje jednog ĉlana Upravnog odbora i dva zamjenika. Zamjenik zastupa ĉlana jedino u sluĉaju odsustva istog. 

Komisija imenuje dva predstavnika i njihove zamjenike. Mandat ĉlanova i njihovih zamjenika traje ĉetiri godine. Taj mandat 
se moţe produţiti. 
2. Ĉlanovi Upravnog odbora i njihovi zamjenici imenuju se zbog svog znanja, priznatog iskustva i posvećenosti u oblasti 

civilnog vazduhoplovstva, uzimajući u obzir relevantnu upravljaĉku, administrativnu i budţetsku ekspertizu, koju treba 
upotrijebiti za ostvarivanje ciljeva ove regulative. Ĉlanovi moraju imati sveukupnu odgovornost minimum za politiku 

sigurnosti civilnog vazduhoplovstva u svojim relevantnim drţavama ĉlanicama. 
3. Sve strane zastupljene u Upravnom odboru ulaţu napore kako bi ograniĉile fluktuaciju svojih predstavnika radi 

obezbjeĊivanja kontinuiteta rada Upravnog odbora. Sve strane nastoje postići uravnoteţenu zastupljenost muškaraca i ţena u 
Upravnom odboru. 

4.Uĉestvovanje predstavnika evropskih trećih zemalja u Upravnom odboru u statusu posmatraĉa i uslovi za takvo 

uĉestvovanje utvrĊuju se, prema potrebi, u sporazumima iz ĉlana 129. 

5.Savjetodavni organ iz ĉlana 98 stav 4 imenuje ĉetiri svoja ĉlana da u statusu posmatraĉa uĉestvuju na sastancima Upravnog 
odbora. Njihova uloga je da, što je moguće opseţnije, zastupaju razliĉite stavove zastupljene u savjetodavnom organu. Poĉetni 
mandat traje 48 mjeseci i moţe se produţiti. 
 

Član 100 

Predsjedavajući Upravnog odbora 

1. Upravni odbor bira predsjedavajućeg i zamjenika predsjednika iz reda svojih ĉlanova koji imaju pravo glasa. Zamjenik 

predsjednika mijenja predsjednika po sluţbenoj duţnosti ako predsjednik nije sposoban da obavlja svoje duţnosti. 
2. Mandat predsjednika i zamjenika predsjednika traje ĉetiri godine i moţe se produţiti jednom za još ĉetiri godine. Ako 
njihovo ĉlanstvo u Upravnom odboru prestane u bilo kojem trenutku trajanja mandata, mandat im automatski prestaje na taj 
datum. 

 

Član 101 

Sastanci Upravnog odbora 

1. Sastanke Upravnog odbora saziva njegov predsjednik. 

2. Upravni odbor odrţava najmanje dva redovna sastanka godišnje. Pored toga, sastaje se na zahtjev predsjednika, Komisije ili 

najmanje trećine svojih ĉlanova. 
3. Izvršni direktor Agencije uĉestvuje u raspravama, ali bez prava glasa. 
4. Ĉlanovima Upravnog odbora mogu, u skladu sa poslovnikom, pomagati, da pomaţu njihovi savjetnici ili struĉnjaci. 
5. Upravni odbor moţe pozvati svako lice ĉije bi mišljenje moglo biti korisno da prisustvuje sastancima odbora u statusu 
posmatraĉa. 

6. Agencija Upravnom odboru pruţa sekretarske usluge. 

 

Član 102 

Pravila glasanja u Upravnom odboru 

1.   Ne dovodeći u pitanje ĉlan 98 stav 2 taĉ. (c) i (d) i ĉlan 103 stav 7, Upravni odbor donosi odluke većinom glasova svojih 
ĉlanova sa pravom glasa. Na zahtjev ĉlana Upravnog odbora odluka iz ĉlana 98 stav 2 taĉka (k) donosi se jednoglasno. 

2.   Svaki ĉlan koji je imenovan na osnovu ĉlana 99 stav 1 ima jedan glas. U odsustvu ĉlana, njegov zamjenik ima pravo da 

iskoristi njegovo pravo glasa. Ni posmatraĉi, ni izvršni direktor Agencije, nemaju pravo glasa. 

3.   Poslovnikom Upravnog odbora bliţe se utvrĊuju pravila glasanja, a naroĉito uslovi pod kojima jedan ĉlan moţe postupati 

u ime drugog ĉlana i, prema potrebi, svi zahtjevi u pogledu kvoruma. 

4.   Za donošenje odluka o budţetskim ili kadrovskim pitanjima, a naroĉito o pitanjima iz ĉlana 98 stav 2 taĉ. (d), (f), (h), (m), 

(n), (o) i (q), potreban je pozitivan glas Komisije. 

 

 

 

 



Član 103 

Izvršni direktor 

1. Izvršni direktor angaţuje se kao privremeni zastupnik Agencije u skladu sa ĉlanom 2 taĉka (a) Uslova o zapošljavanju 
ostalih sluţbenika. 
2. Izvršnog direktora imenuje Upravni odbor na osnovu zasluga i dokaza o kvalifikacijama i iskustvu relevantnom za civilno 

vazduhoplovstvo, od kandidata s liste koju je predloţila Komisija nakon otvorenog i transparentnog procedure izbora. 

Agenciju za potrebe sklapanja ugovora sa izvršnim direktorom zastupa predsjednik Upravnog odbora. 

Kandidat kojeg je odabrao Upravni odbor poziva se da prije imenovanja dâ izjavu pred nadleţnim odborom Evropskog 
parlamenta i odgovori na pitanja njegovih ĉlanova. 
3. Mandat izvršnog direktora traje pet godina. Pred kraj tog perioda Komisija sprovodi procjenu u kojem se uzimaju u obzir 

evaluacija rada izvršnog direktora i budući poslovi i izazovi Agencije. Na sredini mandata, izvršni direktor moţe biti pozvan 

da pred nadleţnim komitetom Evropskog parlamenta dâ izjavu i odgovori na pitanja njegovih ĉlanova u vezi s radom izvršnog 
direktora. 

4. Upravni odbor moţe, na prijedlog Komisije koji uzima u obzir procjena iz stava 3, jednom produţiti mandat izvršnog 
direktora za najviše pet godina. Prije produţenja mandata izvršnog direktora, Upravni odbor obavještava Evropski parlament 
o tome da namjerava da produţi mandat izvršnog direktora. U roku od mjesec dana prije tog produţenja izvršni direktor moţe 
biti pozvan da pred nadleţnim komitetom Evropskog parlamenta dâ izjavu i odgovori na pitanja njegovih ĉlanova. 
5. Izvršni direktor kojem je produţen mandat, na kraju ukupnog mandata ne moţe uĉestvovati u novoj proceduri odabira za 

istu poziciju. 

6. Izvršni direktor moţe biti razriješen duţnosti samo odlukom Upravnog odbora koji postupa po prijedlogu Komisije. 

7. Upravni odbor odluku o imenovanju, produţenju mandata ili razrešenju duţnosti izvršnog direktora donosi dvotrećinskom 
većinom glasova ĉlanova sa pravom glasa. 
8.   Izvršnom direktoru moţe pomagati jedan direktor ili više njih. Ako je izvršni direktor odsutan ili sprijeĉen, mijenja ga 

jedan od direktora. 

 

Član 104 

Odgovornosti izvršnog direktora 

1. Izvršni direktor upravlja Agencijom. Izvršni direktor odgovara Upravnom odboru. Ne dovodeći u pitanje ovlašćenja 
Komisije i Upravnog odbora, izvršni direktor nezavisan je u obavljanju duţnosti i ne smije traţiti niti primati uputstva ni od 

koje vlade i ni od kojeg drugog organa. 

2. Izvršni direktor podnosi izvještaj Evropskom parlamentu o obavljanju svojih duţnosti kada je pozvan da to uĉini. Savjet 

moţe pozvati izvršnog direktora da podnese izvještaj o obavljanju tih duţnosti. 
3. Izvršni direktor odgovoran je za sprovoĊenje zadataka dodijeljenih Agenciji ovom regulativom ili drugim aktima Unije. 

Izvršni direktor naroĉito je odgovoran za: 

(a) odobravanje mjera Agencije utvrĊenih u ĉlanu 76 u okviru ograniĉenja odreĊenih ovom regulativom i delegiranim i 

sprovedbenim aktima donesenim na osnovu ove regulative; 

(b) odluĉivanje o istragama, inspekcijama i ostalim aktivnostima praćenja, kako je predviĊeno u ĉl. 83 i 85; 

(c) odluĉivanje o dodjellivanju poslova kvalifikovanim subjektima u skladu sa ĉlanom 69 stav 1 i o sprovoĊenju istraga 

u ime Agencije od strane nacionalnih nadleţnih organa ili kvalifikovanih subjekata u skladu sa ĉlanom 83 stav 1; 

(d) preduzimanje potrebnih mjera u vezi sa aktivnostima Agencije u pogledu meĊunarodne saradnje u skladu sa 
ĉlanom 90; 

(e) preduzimanje svih potrebnih koraka, ukljuĉujući donošenje internih administrativnih uputstava i objavljivanje 

obavještenja, kako bi se obezbijedilo pravilno funkcionisanje Agencije u skladu sa ovom regulativom; 

(f) sprovoĊenje odluka koje donosi Upravni odbor; 

(g) pripremanje konsolidovanog godišnjeg izvještaja o aktivnostima Agencije i podnošenje istog Upravnom odboru na 

usvajanje; 

(h) pripremanje nacrta izvještaja o procjenama prihoda i rashoda Agencije na osnovu ĉlana 120 i izvršavanje budţeta na 

osnovu ĉlana 121; 

(i) delegiranje ovlašćenja izvršnog direktora drugim ĉlanovima osoblja Agencije. Komisija donosi sprovedbene akte 

kojima se utvrĊuju pravila koja se primjenjuju na ta delegiranja. Ti sprovedbeni akti donose se u skladu sa 

savjetodavnom procedurom iz ĉlana 127 stav 2; 

(j) pripremanje programskog dokumenta iz ĉlana 117 stav 1 i podnošenje istog Upravnom odboru na usvajanje nakon 

dobijanja mišljenja Komisije; 
(k) sprovoĊenje programskog dokumenta iz ĉlana 117 stav 1 i podnošenje izvještaja o njegovom sprovoĊenju Upravnom 

odboru; 

(l) pripremanje akcionog plana na osnovu zakljuĉaka izvještaja i evaluacija unutrašnje i spoljne revizije, kao i istraga 

OLAF i podnošenje izvještaja o napretku Komisiji dvaput godišnje, a Upravnom odboru redovno; 
(m) zaštitu finansijskih interesa Unije primjenom preventivnih mjera protiv prevara, korupcije i svih drugih nezakonitih 

aktivnosti, efektivnim provjerama i, ako se utvrde nepravilnosti, obezbjeĊivanjem povraćaja pogrešno plaćenih 
iznosa i, prema potrebi, izricanjem efektivnih, proporcionalnih i odvraćajućih administrativnih i finansijskih 
sankcija; 

(n) pripremanje strategije Agencije za borbu protiv prevara i dostavljanje iste Upravnom odboru na usvajanje; 

(o) pripremanje nacrta finansijskih pravila koja se primjenjuju na Agenciju; 



(p) pripremanje Evropskog plana za sigurnost vazduhoplovstva i njegovih naknadnih aţuriranja istog i njihovo 

podnošenje Upravnom odboru na usvajanje; 
(q) izvještavanje Upravnog odbora o sprovoĊenju Evropskog plana za sigurnost vazduhoplovstva; 

(r) odgovaranje na zahtjeve Komisije za pruţanje pomoći podnesene u skladu sa ovom regulativom; 

(s) prihvatanje preraspodjele odgovornosti na Agenciju u skladu sa ĉl. 64 i 65; 

(t) svakodnevno upravljanje Agencijom; 

(u) donošenje svih odluka o uspostavljanju unutrašnjih struktura Agencije i, prema potrebi, o svim izmjenama istih, 

osim strukture na direktorskom nivou koju odobrava Upravni odbor; 

(v) donošenje pravila za spreĉavanje sukoba interesa i upravljanje sukobima interesa ĉlanova radnih grupa i grupa 

struĉnjaka, kao i drugih ĉlanova osoblja koji nijesu obuhvaćeni Kadrovskim propisima koja ukljuĉuju odredbe o 

izjavama o interesima i, prema potrebi, profesionalnim aktivnostima nakon prestanka zaposlenja; 

4. Izvršni direktor odgovoran je i za odluĉivanje o tome da li je za obavljanje poslova Agencije na efikasan i efektivan naĉin 
potrebno osnovati jednu ili više lokalnih kancelarija u jednoj ili više drţava ĉlanica ili smjestiti osoblje zajedno sa 

delegacijama Unije u trećim zemljama u skladu sa odgovarajućim aranţmanima sa Evropskom sluţbom za vanjsko 
djelovanje. Za tu odluku potrebna je prethodna saglasnost Komisije, Upravnog odbora i, prema potrebi, drţave ĉlanice u kojoj 
se osniva lokalna kancelarija. U toj odluci se navodi obuhvat aktivnosti koje treba obavljati u lokalnoj kancelariji ili koje treba 

da obavlja osoblje smješteno zajedno sa delegacijama tako da se izbjegnu nepotrebni troškovi i udvostruĉavanje 

administrativnih funkcija Agencije. 

 

Član 105 

Ovlašćenja Odbora za žalbe 

1. Odbor za ţalbe se osniva kao dio administrativne strukture Agencije. Komisija je ovlašćena za donošenje delegiranih akata 
u skladu sa ĉlanom 128 radi utvrĊivanja organizacije i sastava Odbora za ţalbe. 
2. Odbor za ţalbe je nadleţan za odluĉivanje o ţalbama protiv odluka iz ĉlana 108. Odbor za ţalbe se sastaje prema potrebi. 
 

Član 106 

Članovi Odbora za žalbe 

1. Ĉlanove i njihove zamjenike imenuje Upravni odbor sa liste kvalifikovanih kandidata koju je utvrdila Komisija. 

2. Mandat ĉlanova Odbora za ţalbe, ukljuĉujući predsjednika i sve zamjenike, traje pet godina i moţe se produţiti za još pet 
godina. 

3. Ĉlanovi Odbora za ţalbe su nezavisni. Pri donošenju odluka ne smiju traţiti ni primati uputstva ni od bilo koje vlade i ni od 

bilo kojeg drugog organa. 

4. Ĉlanovi Odbora za ţalbe ne smiju vršiti druge duţnosti u Agenciji. Ĉlan Odbora za ţalbe moţe raditi sa nepunim radnim 

vremenom. 

5. Ĉlanovi Odbora za ţalbe tokom mandata ne mogu biti razriješeni duţnosti ili uklonjeni sa liste kvalifikovanih kandidata, 

osim ako za takvo razrešenje, odnosno uklanjanje sa liste kvalifikovanih kandidata, postoje osnovani razlozi i ako je Komisija 

tako odluĉila nakon što je dobila mišljenje Upravnog odbora. 
6.   Komisija je ovlašćena da usvaja delegirane akte u skladu sa ĉlanom 128 radi utvrĊivanja kvalifikacija koje se zahtijevaju 
od ĉlanova Odbora za ţalbe, njihovog statusa i ugovornog odnosa sa Agencijom, ovlašćenja pojedinaĉnih ĉlanova u fazi 
pripreme odluka i pravila za glasanje i procedura glasanja. 

 

Član 107 

Isključenje i prigovor 

1.   Ĉlanovi Odbora za ţalbe ne uĉestvuju u ţalbenom postupku ako u njemu imaju bilo kakav liĉni interes ili ako su 
prethodno uĉestvovali u postupku kao zastupnici jedne od strana u postupku ili su uĉestvovali u donošenju odluke koja je 

predmet ţalbe. 
2.   Ako ĉlan Odbora za ţalbe zbog jednog od razloga navedenih u stavu 1 ili bilo kojeg drugog razloga smatra da ne treba da 

uĉestvuje u ţalbenom postupku, o tome obavještava Odbor za ţalbe. 
3.   Svaka od strana u ţalbenom postupku moţe podnijeti zahtjev za izuzeće ĉlana Odbora za ţalbe zbog bilo kojeg od razloga 

iz stava 1 ili zbog sumnje u njegovu pristrasnost. Takav zahtjev nije dozvoljen ako je strana u ţalbenom postupku preduzela 
neku proceduralnu radnju, iako je znala za postojanje razloga za izuzeće. Zahtjev za izuzeće ne moţe se zasnivati na 

drţavljanstvu ĉlanova. 
4.   Odbor za ţalbe odluĉuje o mjerama koje treba preduzeti u sluĉajevima iz st. 2 i 3 bez uĉestvovanja ĉlana koji je u pitanju. 

Za potrebe donošenja te odluke, predmetnog ĉlana u Odboru za ţalbe mijenja njegov zamjenik. 
 

Član 108 

Odluke protiv kojih se može podnijeti žalba 

1.   Ţalba se moţe podnijeti protiv odluka koje Agencija donese na osnovu ĉl. 64 i 65, ĉlana 76 stav 6, ĉl. 77 do 83, ĉl. 85 ili 

126. 

2.   Ţalba koja je podnesena na osnovu stava 1 nema suspenzivno dejstvo. Ako izvršni direktor smatra da okolnosti to 
dozvoljavaju, on moţe suspendovati primjenu odluke protiv koje je podnesena ţalba. 
3.   Ţalba protiv odluke kojom se ne završava postupak  vezano za jednu od strana moţe se podnijeti samo zajedno sa ţalbom 
protiv konaĉne odluke, osim ako se odlukom predviĊa zasebna ţalba. 
 



Član 109 

Lica koja imaju pravo na žalbu 

Svako fiziĉko ili pravno lice moţe podnijeti ţalbu protiv odluke koja mu je upućena, ili protiv odluke koja se neposredno i 

pojedinaĉno odnosi na njega, iako je formalno upućena nekom drugom licu. Strane u postupku mogu biti strane u ţalbenom 
postupku. 

 

Član 110 

Rok za žalbu i oblik žalbe 

Ţalba se, zajedno s argumentovanim obrazloţenjem, podnosi sekretarijatu Odbora za ţalbe u pisanom obliku u roku od dva 

mjeseca od dana kada je predmetno lice obaviješteno o mjeri, odnosno, u sluĉaju izostanka takvog obavještenja, od dana kada 
je predmetno lice saznalo za mjeru. 

 

Član 111 

Prethodno preispitivanje 

1.Odbor za ţalbe, prije razmatranja ţalbe, daje priliku Agenciji da preispita svoju odluku. Ako izvršni direktor smatra da je 
ţalba osnovana, ispravlja tu odluku u roku od dva mjeseca od trenutka kada ga je Odbor za ţalbe obavijestio. Navedeno se ne 

primjenjuje ako je podnosiocu ţalbe suprotstavljena druga strana u ţalbenom postupku. 
2.   Ako se odluka ne ispravi, Agencija odmah odluĉuje o tome da li će suspendovati primjenu odluke na osnovu ĉlana 108 

stav 2. 

 

Član 112 

Razmatranje žalbi 
1. Odbor za ţalbe procjenjuje da li je ţalba prihvatljiva i osnovana. 

2. Kada razmatra ţalbu na osnovu stava 1, Odbor za ţalbe postupa ekspeditivno. Koliko god puta je potrebno, poziva strane u 

ţalbenom postupku da u utvrĊenim rokovima podnesu pisane primjedbe na obavještenja Odbora za ţalbe ili na podneske 
drugih strana u ţalbenom postupku. Odbor za ţalbe moţe odluĉiti da odrţi usmeno saslušanje, ili na sopstvenu inicijativu ili 
na osnovu argumentovanog zahtjeva jedne od strana u ţalbenom postupku. 

 

Član 113 

Odluke o žalbi 
Ako zakljuĉi da ţalba nije prihvatljiva ili da razlozi za ţalbu nijesu osnovani, Odbor za ţalbe odbija ţalbu. Ako zakljuĉi da je 
ţalba prihvatljiva i da su razlozi za ţalbu osnovani, Odbor za ţalbe predmet vraća Agenciji. Agencija donosi novu 

obrazloţenu odluku uzimajući u obzir odluku Odbora za ţalbe. 
 

Član 114 

Tužbe pred Sudom pravde 

1. Sudu pravde je moguće podnijeti tuţbu za poništenje akata Agencije ĉija je svrha da proizvedu pravna dejstva u odnosu na 

treće strane, zbog neĉinjenja i, u skladu sa ĉlanom 97, zbog vanugovorne odgovornosti i, na osnovu klauzule o arbitraţi, zbog 
ugovorne odgovornosti za štetu prouzrokovanu ĉinjenjem Agencije. 

2. Tuţbe za poništenje odluka koje je Agencija donijela na osnovu ĉl. 64 i 65, ĉlana 76 stav 6, ĉl. 77 do 83, ĉl. 85 ili 126 mogu 

se podnijeti Sudu pravde tek nakon što se iscrpe svi ţalbeni postupci unutar Agencije. 

3. Institucije Unije i drţava ĉlanica mogu podnijeti tuţbu protiv odluka Agencije direktno Sudu pravde i nijesu duţne da 
prethodno iscrpe sve ţalbene postupke unutar Agencije. 

4. Agencija mora preduzeti sve potrebne mjere za poštovanje presude Suda. 

  



ODSJEK III 

 

Metode rada 

 
Član 115 

Procedure za izradu mišljenja, sertifikacionih specifikacija i drugih detaljnih specifikacija, prihvatljivih načina 
usaglašavanja i smjernica 

1. Upravni odbor uspostavlja transparentne procedure za davanje mišljenja, izdavanje sertifikacionih specifikacija i drugih 

detaljnih specifikacija, prihvatljivih naĉina usaglašavanja i smjernica iz ĉlana 76 st. 1 i 3. Te procedure: 

(a) zasnivaju se na struĉnom znanju civilnih i, prema potrebi, vojnih vazduhoplovnih organa drţava ĉlanica; 
(b) prema potrebi, ukljuĉuju struĉnjake relevantnih zainteresovanih strana ili se zasnivaju na struĉnom znanju 

relevantnih evropskih tijela za standardizaciju ili drugih specijalizovanih tijela; 

(c) obezbjeĊuju da Agencija objavljuje dokumente i da se na širokoj osnovi konsultuje sa zainteresovanim stranama, u 
skladu sa vremenskim rokovima i procedurom koja  ukljuĉuje obavezu Agencije da u pisanom obliku odgovori na 

proces konsultacija. 

2. Kada na osnovu ĉlana 76 st. 1 i 3, izraĊuje mišljenja, sertifikacione specifikacije i druge detaljne specifikacije, prihvatljive 

naĉine usaglašavanja i smjernice, Agencija uspostavlja proceduru za prethodno konsultovanje sa drţavama ĉlanicama. U tu 
svrhu moţe osnovati radnu grupu u koju svaka drţava ĉlanica ima pravo da imenuje jednog struĉnjaka. Kada su potrebne 
konsultacije u vezi sa vojnim aspektima, Agencija se osim sa drţavama ĉlanicama konsultuje i sa Evropskom agencijom za 
odbranu i drugim nadleţnim vojnim struĉnjacima koje odrede drţave ĉlanice. Kada su potrebne konsultacije u vezi sa 
mogućim socijalnim posljedicama tih mjera Agencije, Agencija ukljuĉuje socijalne partnere Unije i druge relevantne 
zainteresovane strane. 

3. Agencija u svom sluţbenom glasilu objavljuje mišljenja, sertifikacione specifikacije i druge detaljne specifikacije, 

prihvatljive naĉine usaglašavanja i smjernice izraĊene na osnovu ĉlana 76 st. 1 i 3 i procedure ustanovljene na osnovu stava 1 

ovog ĉlana. 
 

Član 116 

Procedure za donošenje odluka 

1. Upravni odbor uspostavlja transparentne procedure za donošenje pojedinaĉnih odluka kako je predviĊeno u ĉlanu 76 stav 4. 

Tim procedurama naroĉito se  

(a) obezbjeĊuje: saslušanje fiziĉkog ili pravnog lica na koje se odluka odnosi, kao i svih ostalih strana kojih se to 

neposredno i pojedinaĉno tiĉe; 
(b) saopštavanje odluke fiziĉkim ili pravnim licima i objavljivanje iste, u skladu sa  zahtjevima iz ĉlana 123 i ĉlana 132 

stav 2; 

(c) informisanje fiziĉkog ili pravnog lica kojem je odluka upućena, kao i svih drugih strana u postupku, o sredstvima 

pravne zaštite koja su im dostupna u skladu s ovom regulativom; 

(d) da odluka sadrţi obrazloţenje. 
2.   Upravni odbor uspostavlja procedure kojima se odreĊuju uslovi pod kojima se o odlukama obavještavaju relevantna lica, 

ukljuĉujući informacije o raspoloţivim ţalbenim procedurama kako su predviĊeni u ovoj regulativi. 
 

Član 117 

Godišnji i višegodišnji programi rada 

1. Do 31. decembra svake godine, u skladu s ĉlanom 98 stav 2 taĉka (c), Upravni odbor donosi programski dokument koji 

sadrţi višegodišnji i godišnji program rada, na osnovu nacrta koji izvršni direktor predstavi šest nedjelja prije donošenja, 

uzimajući u obzir mišljenje Komisije i u odnosu na izradu višegodišnjeg programa rada nakon konsultacija sa Evropskim 

parlamentom. Upravni odbor prosljeĊuje taj dokument Evropskom parlamentu, Savjetu i Komisiji. Programski dokument 

postaje konaĉan nakon konaĉnog usvajanja opšteg budţeta i, ako je potrebno, usklaĊuje se na odgovarajući naĉin. 

2.U godišnjem programu rada navode se detaljni ciljevi i oĉekivani rezultati ukljuĉujući indikatore efikasnosti, i njime se 
uzimaju u obzir ciljevi Evropskog plana za sigurnost vazduhoplovstva. TakoĊe sadrţi opis aktivnosti koje treba finansirati i 

podatke o finansijskim i ljudskim resursima dodijeljenim svakoj aktivnosti u skladu sa naĉelima planiranja budţeta i 
upravljanja budţetom na osnovu aktivnosti, navodeći pritom koje aktivnosti treba finansirati iz regulatornog budţeta, a koje iz 

naknada i taksi koje prima Agencija. Godišnji program rada usklaĊen je sa višegodišnjim programom rada iz stava 4 ovog 

ĉlana. U njemu su jasno navedeni poslovi koji su dodati, izmijenjeni ili izbrisani u poreĊenju sa prethodnom finansijskom 
godinom. Prilikom izrade godišnjeg programa rada u obzir se uzima strategija Agencije u pogledu aktivnosti u vezi sa 

meĊunarodnom saradnjom u skladu sa ĉlanom 90 i aktivnosti Agencije povezane sa tom strategijom. 

3. Upravni odbor mijenja doneseni godišnji program rada kada Agencija dobije novi posao. Svaka znaĉajna izmjena godišnjeg 
programa rada donosi se po istoj proceduri kao i inicijalni godišnji program rada. Upravni odbor moţe delegirati izvršnom 
direktoru ovlašćenje za donošenje manjih izmjena godišnjeg programa rada. 
4. U višegodišnjem programu rada navodi se sveukupno strateško planiranje koje ukljuĉuje ciljeve, oĉekivane rezultate i 
indikatore efikasnosti. Sadrţi i planiranje resursa, ukljuĉujući višegodišnji budţet i osoblje. 
Planiranje resursa aţurira se na godišnjem nivou. Strateško planiranje aţurira se prema potrebi, a naroĉito kako bi se njime 

uzeli u obzir rezultati evaluacije iz ĉlana 124. 
 

 



Član 118 

Konsolidovani godišnji izvještaj o radu 

1.   U konsolidovanom godišnjem izvještaju o radu opisuje se kako je Agencija sprovela svoj godišnji program rada, izvršila 
budţet i koristila ljudske resurse. U njemu se jasno navodi koja ovlašćenja i poslovi Agencije su dodati, promijenjeni ili 

izbrisani u poreĊenju s prethodnom godinom. 

2.   Izvještaj sadrţi pregled aktivnosti koje je Agencija obavila i evaluaciju njihovih rezultata u odnosu na utvrĊene ciljeve, 
indikatore efikasnosti i vremenske rokove, rizike povezane sa tim aktivnostima, korišćenje resursa i opšte poslovanje 
Agencije, efikasnost i efektivnost sistema unutrašnje kontrole. U njemu se takoĊe navodi koje su se aktivnosti finansirale iz 

regulatornog budţeta, a koje iz naknada i taksi koje je primila Agencija. 

 

Član 119 

Transparentnost i komunikacija 

1. Na dokumente koji su u posjedu Agencije primjenjuje se Regulativa (EZ) br. 1049/2001. Time se ne dovode u pitanje 

pravila o pristupu podacima i informacijama utvrĊena u Regulativi (EU) br. 376/2014 i u sprovedbenim aktima donesenim na 

osnovu ĉlana 72 stav 5 i ĉlana 74 stav 8 ove regulative. 

2. Agencija moţe na sopstvenu inicijativu sprovoditi komunikacijske aktivnosti u podruĉju svoje nadleţnosti. Ona naroĉito 

obezbjeĊuje da javnost i sve zainteresovane strane, uz objavljivanje iz ĉlana 115 stav 3, brzo dobiju objektivne, pouzdane i 

lako razumljive informacije o radu Agencije. Agencija obezbjeĊuje da se opredjeljivanjem resursa za komunikacijske 

aktivnosti ne ugroţava efektivno obavljanje poslova iz ĉlana 75. 

3. Agencija prevodi materijale za promovisanje sigurnosti na sluţbene jezike Unije, prema potrebi. 

4. Nacionalni nadleţni organi pomaţu Agenciji efektivnim pruţanjem relevantnih sigurnosnih informacija u okviru svojih 

respektivnih nadleţnosti. 
5.Svako fiziĉko ili pravno lice ima pravo da se pisanim putem obrati Agenciji na bilo kojem od sluţbenih jezika Unije i ima 

pravo da dobije odgovor na istom jeziku. 

6. Prevodilaĉke usluge potrebne za funkcionisanje Agencije obezbjeĊuje Prevodilaĉki centar za tijela Evropske unije. 
 

 

ODSJEK IV 

 

Finansijski zahtjevi 

 
Član 120 

Budžet 
1.   Ne dovodeći u pitanje druge prihode, prihodi Agencije sastoje se od: 

(a) doprinosa Unije; 

(b) doprinosa svih evropskih trećih zemalja sa kojima je Unija sklopila meĊunarodne sporazume, kako je navedeno u 
ĉlanu 129; 

(c) naknada koje plaćaju podnosioci zahtjeva za izdavanje sertifikata i imaoci sertifikata koje je izdala Agencija i lica 

koja su registrovale izjave kod Agencije; 

(d) taksi za objavljivanje, obuku i ostale usluge koje pruţa Agencija, kao i za postupanje po ţalbama od strane Agencije; 

(e) svih dobrovoljnih finansijskih doprinosa drţava ĉlanica, trećih zemalja ili drugih subjekata pod uslovom da se 

takvim doprinosima ne ugroţavaju nezavisnost i nepristrasnost Agencije; 

(f) bespovratnih sredstava. 

2. Rashodi Agencije ukljuĉuju rashode za osoblje, administrativne rashode, infrastrukturne rashode i rashode poslovanja. U 
vezi s rashodima poslovanja, budţetske obaveze za aktivnosti koje traju duţe od jedne finansijske godine mogu se, prema 

potrebi, rasporediti na godišnje rate tokom nekoliko godina. 
3. Prihodi i rashodi moraju biti uravnoteţeni. 
4.Regulatorni budţeti, naknade utvrĊene i naplaćene za aktivnosti sertifikacije i takse koje naplaćuje Agencija zasebno se 

prikazuju u finansijskim izvještajima Agencije. 

5.Tokom finansijske godine Agencija usklaĊuje kadrovsko planiranje i upravljanje aktivnostima koje se finansiraju sredstvima 

od naknada i taksi na naĉin da moţe brzo odgovoriti na radno opterećenje i variranje tih prihoda. 

6. Izvršni direktor svake godine saĉinjava nacrt izvještaja o procjenama prihoda i rashoda Agencije za sljedeću finansijsku 
godinu, ukljuĉujući nacrt plana radnih mjesta, i šalje ga Upravnom odboru zajedno sa dokumentima sa objašnjenjima o stanju 
budţeta. Taj nacrt plana radnih mjesta zasniva se, s obzirom na radna mjesta koja se finansiraju iz naknada i taksi, na 

ograniĉenom skupu indikatora koje je Komisija odobrila za mjerenje radnog opterećenja i efikasnosti Agencije, i u njemu se 

navode resursi potrebni da se na efikasan i blagovremen naĉin zadovolji potraţnja za sertifikacijom i drugim aktivnostima 

Agencije, ukljuĉujući one koje proizilaze iz preraspodjela odgovornosti u skladu s ĉl. 64 i 65. 

Upravni odbor na osnovu tog nacrta donosi privremeni nacrt procjene prihoda i rashoda Agencije za sljedeću finansijsku 
godinu. Privremeni nacrt procjene prihoda i rashoda Agencije šalje se Komisiji do 31. januara svake godine. 
7.Najkasnije do 31. marta, Upravni odbor šalje Komisiji i Evropskim trećim zemljama s kojima je Unija sklopila 

meĊunarodne sporazume, kako je navedeno u ĉlanu 129, završni nacrt procjene prihoda i rashoda Agencije, koji ukljuĉuje 
nacrt plana radnih mjesta i privremeni program rada. 

8. Komisija šalje izvještaj o procjenama Evropskom parlamentu i Savjetu zajedno sa nacrtom opšteg budţeta Evropske unije. 



9. Na osnovu izvještaja o procjenama, Komisija u nacrt opšteg budţeta Evropske unije unosi procjene koje smatra potrebnim 
za plan radnih mjesta i iznos doprinosa koji se naplaćuje iz opšteg budţeta i dostavlja ga Evropskom parlamentu i Savjetu u 

skladu s ĉl. 313  i 314 TFEU-a. 

10. Evropski parlament i Savjet odobravaju izdvajanje sredstava za doprinos Agenciji i usvajaju plan radnih mjesta Agencije, 

uzimajući u obzir indikatore povezane s radnim opterećenjem i efikasnošću Agencije iz stava 6. 

11. Upravni odbor usvaja budţet. Budţet postaje konaĉan nakon konaĉnog usvajanja opšteg budţeta Unije. Budţet se, prema 

potrebi, usklaĊuje na odgovarajući naĉin. 
12. Upravni odbor, što je prije moguće, obavještava Evropski parlament i Savjet o namjeri sprovoĊenja projekta koji bi mogao 

imati znatne finansijske posljedice na finansiranje budţeta, a naroĉito projekte povezane nepokretnosti, kao što su zakup ili 

kupovina zgrada, i o tome obavještava Komisiju. Na svaki projekat povezan s nekretninama za koji je vjerovatno da bi mogao 

imati znatne posljedice na budţet Agencije, primjenjuje se Delegirana regulativa Komisije (EU) br. 1271/2013 (43).  

Ako je Evropski parlament ili Savjet dostavio obavještenje o namjeri da dâ svoje mišljenje, to mišljenje dostavlja Upravnom 
odboru u roku od šest nedjelja od datuma obavještenja o projektu. 
 

Član 121 

SprovoĎenje i kontrola budžeta 

1. Izvršni direktor izvršava budţet Agencije. 
2. Do 1. marta nakon svake finansijske godine, raĉunovodstveni sluţbenik Agencije dostavlja privremene finansijske 
izvještaje raĉunovodstvenom sluţbeniku Komisije i Revizorskom sudu. Raĉunovodstveni sluţbenik Agencije do 1. marta 
nakon svake finansijske godine takoĊe šalje izvještaj o budţetskom i finansijskom upravljanju za tu finansijsku godinu 
raĉunovodstvenom sluţbeniku Komisije. Raĉunovodstveni sluţbenik Komisije vrši konsolidaciju privremenih finansijskih 
izvještaja institucija i decentralizovanih organa u skladu sa ĉlanom 147 Regulative (EU, Euratom) br. 966/2012 Evropskog 

parlamenta i Savjeta  (44). 

3. Do 31. marta nakon svake finansijske godine izvršni direktor dostavlja Evropskom parlamentu, Savjetu, Komisiji i 

Revizorskom sudu izvještaj o budţetskom i finansijskom upravljanju za tu finansijsku godinu. 
4. Na osnovu ĉlana 148 Regulative (EU, Euratom) br. 966/2012 nakon prijema primjedbi Revizorskog suda o privremenim 

finansijskim izvještajima Agencije, raĉunovodstveni sluţbenik saĉinjava završne finansijske izvještaje Agencije, za koje je 
sam odgovoran, a izvršni direktor ih podnosi Upravnom odboru na mišljenje. 

5. Upravni odbor daje mišljenje o završnim finansijskim izvještajima Agencije. 
6. Raĉunovodstveni sluţbenik Agencije do 1. jula nakon svake finansijske godine dostavlja  Evropskom parlamentu, Savjetu, 

Komisiji i Revizorskom sudu završne finansijske izvještaje, zajedno sa mišljenjem Upravnog odbora. 
7. Završni finansijski izvještaji objavljuju se u „Sluţbenom listu Evropske unije― do 15. novembra nakon svake finansijske 

godine. 

8. Izvršni direktor šalje Revizorskom sudu odgovor na primjedbe do 30. septembra nakon svake finansijske godine. Izvršni 
direktor taj odgovor takoĊe šalje Upravnom odboru i Komisiji. 
9. Na zahtjev Evropskog parlamenta izvršni direktor podnosi Evropskom parlamentu sve informacije potrebne za nesmetanu 
primjenu procedure razrešenja za predmetnu finansijsku godinu, kako je predviĊeno ĉlanom 165 stav 3 Regulative (EU, 

Euratom) br. 966/2012. 

10. Na osnovu preporuke Savjeta koji odluĉuje kvalifikovanom većinom, Evropski parlament prije 15. maja godine n + 2 

donosi odluku o odobravanju razrešenja  izvršnom direktoru za izvršenje budţeta za godinu n. 
 

 

Član 122 

Borba protiv prevara 

1.U cilju borbe protiv prevara, korupcije i drugih nezakonitih aktivnosti, Regulativa (EU, Euratom) br. 883/2013 Evropskog 

parlamenta i Savjeta (45) primjenjuje se bez ograniĉenja. 
2. Agencija pristupa MeĊuinstitucionalnom sporazumu od 25. maja 1999. godine izmeĊu Evropskog parlamenta, Savjeta 
Evropske unije i Komisije Evropskih zajednica u vezi sa internim istragama koje sprovodi Evropska kancelarija za borbu 

protiv prevara (u daljem tekstu: OLAF) (46) u roku od šest mjeseci od 11. septembra 2018. godine i donosi odgovarajuće 
odredbe koje se primjenjuju na njene kadrove korišćenjem obrasca navedenog u prilogu tog sporazuma. 

3. Revizorski sud ovlašćen je da sprovodi reviziju, na osnovu dokumenata i inspekcija na terenu, svih korisnika bespovratnih 

sredstava, ugovaraĉa i podugovaraĉa koji su od Agencije primili sredstva Unije. 
4. OLAF moţe sprovoditi istrage, ukljuĉujući provjere i inspekcije na terenu, u skladu sa odredbama i procedurama utvrĊenim 
u Regulativi (EU, Euratom) br. 883/2013 i Regulativi Savjeta (Euratom, EZ) br. 2185/96 (47), radi utvrĊivanja da li je došlo 
do prevare, korupcije ili bilo koje druge nezakonite aktivnosti koja utiĉe na finansijske interese Unije, u vezi sa bespovratnim 

sredstvima ili ugovorom koje je finansirala Agencija. 

5. Ne dovodeći u pitanje st. 1 do 4, sporazumi o saradnji sa trećim zemljama i meĊunarodnim organizacijama, ugovori, 
sporazumi o dodjeljivanju bespovratnih sredstava i odluke o dodjeli bespovratnih sredstava Agencije, moraju sadrţati odredbe 

kojima se izriĉito ovlašćuju Evropski revizorski sud i OLAF za sprovoĊenje takvih revizija i istraga u skladu s nadleţnostima 

koje imaju. 

 

 

 

 



Član 123 

Bezbjednosna pravila za zaštitu povjerljivih informacija i osjetljivih informacija koje nisu povjerljive 

Agencija donosi sopstvena bezbjednosna pravila koja su ekvivalenta bezbjednosnim pravilima Komisije za zaštitu povjerljivih 
informacija Evropske unije (EUCI) i osjetljivih informacija koje nisu povjerljive, kako je utvrĊeno odlukama Komisije (EU, 
Euratom) 2015/443 (48) i (EU, Euratom) 2015/444 (49). Bezbjednosna pravila Agencije obuhvataju, izmeĊu ostalog, odredbe 
za razmjenu, obradu i ĉuvanje takvih podataka. 

 

Član 124 

Evaluacija 

1.   Najkasnije 12. septembra 2023. godine i svakih pet godina nakon toga, Komisija sprovodi evaluaciju u skladu sa 

smjernicama Komisije kako bi ocijenila efikasnost Agencije u odnosu na njene ciljeve, mandat i poslove. Prilikom evaluacije 

ocjenjuje se uticaj ove regulative, Agencije i njenih radnih praksi na uspostavljanje visokog nivoa sigurnosti civilnog 

vazduhoplovstva. U evaluaciji se takoĊe razmatra moguća potreba za izmjenom mandata Agencije i finansijske posljedice 

takve izmjene. Prilikom evaluacije uzimaju se u obzir stavovi Upravnog odbora i zainteresovanih strana na nivou Unije i na 

nacionalnom nivou. 

2.   Ako Komisija smatra da dalje postojanje Agencije više nije opravdano s obzirom na ciljeve, mandat i poslove koji su joj 

dodijeljeni, moţe predloţiti da se ova regulativa u skladu sa tim izmijeni ili stavi van snage. 

3.   Komisija dostavlja nalaze evaluacije, zajedno sa svojim zakljuĉcima, Evropskom parlamentu, Savjetu i Upravnom odboru. 

Prema potrebi, prilaţe se akcioni plan s vremenskim rasporedom. Nalazi sprovedene evaluacije i preporuke objavljuju se 

javno. 

 

Član 125 

Finansijska pravila 

Finansijska pravila koja se primjenjuju na Agenciju usvaja Upravni odbor nakon konsultacija sa Komisijom. One odstupaju 

od Delegirane regulative (EU) br. 1271/2013, samo ako je to odstupanje naroĉito potrebno za funkcionisanje Agencije, a 

Komisija je dala svoju prethodnu saglasnost. 

 

Član 126 

Naknade i takse  

1.Naknade i takse naplaćuju se za: 

(a) izdavanje i obnovu sertifikata i registraciju izjava koje obavlja Agencija na osnovu ove regulative, kao i za aktivnosti 

nadzora nad aktivnostima na koje se ti sertifikati i izjave odnose; 

(b) objavljivanje, obuku i sve ostale usluge koje pruţa Agencija, a koje odraţavaju stvarni trošak svake pojedinaĉne 
pruţene usluge; 

(c) postupanje po ţalbama. 
Sve naknade i takse izraţavaju se i plaćaju u eurima. 
2. Iznos naknada i taksi odreĊuje se na takvom nivou da se obezbijedi da prihodi po osnovu njih pokrivaju ukupne troškove 
aktivnosti povezanih sa pruţenim uslugama i da se izbjegne znatno gomilanje viškova. Svi rashodi Agencije povezani sa 
zaposlenima koji uĉestvuju u aktivnostima iz stava 1, a naroĉito proporcionalan doprinos poslodavca za penzijsko osiguranje, 

odraţavaju se u tim troškovima. Naknade i takse predstavljaju namjenski prihod Agencije za aktivnosti povezane s uslugama 

za koje se plaćaju naknade i takse. 

3. Budţetski viškovi koji proizilaze iz naknada i taksi koriste se za finansiranje budućih aktivnosti povezanih s naknadama i 

taksama ili za poravnanje gubitaka. Ako se znatan pozitivan ili negativan budţetski rezultat ponavlja, preispituje se nivo 

naknada i taksi. 

4. Nakon konsultovanja sa Agencijom u skladu s ĉlanom 98 stav 2 taĉka i Komisija donosi sprovedbene akte kojima se 

utvrĊuju detaljna pravila u vezi sa naknadama i taksama koje naplaćuje Agencija i u kojima se naroĉito navode usluge za koje 

se na osnovu ĉlana 120 stav 1 taĉ. (c) i (d) plaćaju naknade i takse i iznos naknada i taksi, kao i naĉin njihovog plaćanja. Ti 
sprovedbeni akti donose se u skladu sa procedurom ispitivanja iz ĉlana 127 stav 3. 

 

 

  



POGLAVLJE VI 

 

ZAVRŠNE ODREDBE 

 
Član 127 

Procedura odbora 

1. Komisiji pomaţe odbor. Taj odbor je odbor u smislu Regulative (EU) br. 182/2011. 

2. Pri upućivanju na ovaj stav primjenjuje se ĉlan 4 Regulative (EU) br. 182/2011. 

3. Pri upućivanju na ovaj stav primjenjuje se ĉlan 5 Regulative (EU) br. 182/2011. 

4. Pri upućivanju na ovaj stav primjenjuje se ĉlan 8 Regulative (EU) br. 182/2011 u vezi sa ĉlanom 4. 

 

Član 128 

Izvršavanje delegiranja ovlašćenja 

1. Ovlašćenje za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji u skladu sa uslovima utvrĊenim u ovom ĉlanu. 

2. Ovlašćenje za donošenje delegiranih akata iz ĉl. 19, 28, 32, 39, 47, 54, 58, 61, ĉlana 62 stav 13, ĉlana 68 stav 3, ĉlana 84 

stav 4, ĉl. 105 i 106 dodjeljuje se Komisiji na period od 5 godina, poĉevši od 11. septembra 2018. godine. Komisija saĉinjava 
izvještaj o delegiranju ovlašćenja najkasnije devet mjeseci prije kraja perioda od pet godina. Delegiranje ovlašćenja prećutno 
se produţava za periode jednakog trajanja, osim ako se Evropski parlament ili Savjet suprotstavi tom produţenju najkasnije tri 

mjeseca prije kraja svakog perioda. 

3. Evropski parlament ili Savjet u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlašćenja iz ĉl. 19, 28, 32, 39, 47, 54, 58, 61, 

ĉlana 62 stav 13, ĉlana 68 stav 3, ĉlana 84 stav 4, ĉl. 105 i 106. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlašćenja koje je u 
istoj navedeno. Dejstvo opoziva poĉinje sljedećeg dana od dana objavljivanja pomenute odluke u „Sluţbenom listu Evropske 
unije― ili na kasniji datum naveden u pomenutoj odluci. Opoziv ne utiĉe na vaţenje delegiranih akata koji su već na snazi. 
4. Prije donošenja delegiranog akta, Komisija se konsultuje sa ekspertima koje je imenovala svaka drţava ĉlanica u skladu sa 
naĉelima utvrĊenim u MeĊuinstitucionalnom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. . 

5. Ĉim donese delegirani akt, Komisija o tome istovremeno obavještava Evropski parlament i Savjet. 

6. Delegirani akt iz ĉl. 19, 28, 32, 39, 47, 54, 58, 61, ĉlana 62 stav 13, ĉlana 68 stav 3, ĉlana 84 stav 4, ĉl. 105 i 106 stupa na 

snagu samo ukoliko ni Evropski parlament ni Savjet u roku od dva mjeseca od notifikacije tog akta Evropskom parlamentu i 

Savjetu na njega ne podnese nikakav prigovor ili, ako su prije isteka tog roka, i Evropski parlament i Savjet obavijestili 

Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj rok se produţava za dva mjeseca na inicijativu Evropskog parlamenta ili Savjeta. 

 

Član 129 

Učestvovanje evropskih trećih zemalja 

Agencija je otvorena za uĉestvovanje evropskih trećih zemalja koje su ugovorne strane Ĉikaške konvencije i koje su sa 

Unijom sklopile meĊunarodne sporazume na osnovu kojih su usvojile i primjenjuju pravo Unije u oblastima obuhvaćenim 
ovom regulativom. 

Ti meĊunarodni sporazumi mogu obuhvatati odredbe kojima se naroĉito odreĊuju priroda i obim uĉestvovanja relevantne 

evropske treće zemlje u radu Agencije, ukljuĉujući odredbe o finansijskim doprinosima i osoblju. Da bi se navedene odredbe 

sprovele, Agencija moţe u skladu sa ĉlanom 90 stav 2 uspostaviti radne aranţmane sa nadleţnim organima relevantne 

evropske treće zemlje. 
 

Član 130 

Sporazum o sjedištu i uslovi rada 

1. Potrebni aranţmani za smještaj koji treba da se obezbijedi za Agenciju u drţavi ĉlanici domaćinu i objekte i opremu koje ta 

drţava ĉlanica treba da stavi Agenciji na raspolaganje, kao i posebna pravila koja se u drţavi ĉlanici domaćinu primjenjuju na 
izvršnog direktora, ĉlanove Upravnog odbora, osoblje Agencije i ĉlanove njihovih porodica, utvrĊuju se u sporazumu o 
sjedištu izmeĊu Agencije i drţave ĉlanice u kojoj se sjedište nalazi. 
2. Drţava ĉlanica domaćin Agencije obezbjeĊuje potrebne uslove za nesmetano funkcionisanje Agencije, ukljuĉujući 
odgovarajuću edukaciju na više jezika i odgovarajuću saobraćajnu povezanost. 
 

Član 131 

Sankcije 

 

Drţave ĉlanice utvrĊuju pravila o sankcijama koje se primjenjuju na kršenja ove regulative i delegiranih i sprovedbenih akata 

donesenih na osnovu ove regulative i preduzimaju sve potrebne mjere radi obezbjeĊivanja sprovoĊenja istih. PredviĊene 
sankcije moraju da budu efektivne, srazmjerne i imaju odvraćajuće dejstvo. 

 

Član 132 

Obrada ličnih podataka 

1. Kada je u pitanju obrada liĉnih podataka u okviru ove regulative, drţave ĉlanice svoje poslove na osnovu ove regulative 

izvršavaju u skladu sa nacionalnim zakonima i drugim propisima ili upravnim odredbama u skladu sa Regulativom 

(EU) 2016/679. 

2.Kada je u pitanju obrada liĉnih podataka u okviru ove regulative, Komisija i Agencija svoje poslove na osnovu ove 

regulative izvršavaju u skladu sa Regulativom (EZ) br. 45/2001. 



 

Član 133 

Izmjena Regulative (EZ) br. 2111/2005 

U ĉlanu 15 Regulative (EZ) br. 2111/2005 st. 1 do 3 zamjenjuju se sljedećim: 

„1. Komisiji pomaţe odbor (u daljem tekstu: Odbor EU za sigurnost vazdušnog saobraćaja). Navedeni odbor je odbor u smislu 

Regulative (EU) br. 182/2011. 

2. Pri upućivanju na ovaj stav primjenjuje se ĉlan 4 Regulative (EU) br. 182/2011. 

3. Pri upućivanju na ovaj stav primjenjuje se ĉlan 5 Regulative (EU) br. 182/2011.‖. 
 

Član 134 

Izmjene Regulative (EZ) br. 1008/2008 

Regulativa (EZ) br. 1008/2008 mijenja se kako slijedi: 

(1)U ĉlanu 4 taĉka (b) zamjenjuje se sljedećim: 
„(b) posjeduje vaţeći AOC koji je u skladu sa Regulativom (EU) 2018/1139 Evropskog parlamenta i Savjeta (*1) izdao 

nacionalni organ jedne drţave ĉlanice, više nacionalnih organa drţava ĉlanica koje zajedniĉki djeluju u skladu sa ĉlanom 62 

stav 5 te regulative ili Agencija Evropske unije za sigurnost vazduhoplovstva; 

(*1)  Regulativa (EU) 2018/1139 Evropskog parlamenta i Savjeta od 4. jula 2018. godine o zajedniĉkim pravilima u oblasti 
civilnog vazduhoplovstva i osnivanju Agencije Evropske unije za sigurnost vazduhoplovstva i izmjeni regulativa (EZ) 

br. 2111/2005, (EZ) br. 1008/2008, (EU) br. 996/2010, (EU) br. 376/2014 i direktiva 2014/30/EU i 2014/53/EU Evropskog 

parlamenta i Savjeta i stavljanju van snage regulativa (EZ) br. 552/2004 i (EZ) br. 216/2008 Evropskog parlamenta i Savjeta i 

Regulative Savjeta (EEZ) br. 3922/91 (SL L 212, 22.8.2018, str.1).―; 
(2)Ĉlan 6 zamjenjuje se sljedećim: 
„Ĉlan 6 

Sertifikat vazdušnog operatora  
1. Izdavanje i vaţenje operativne licence zavise od posjedovanja vaţećeg AOC-a, u kojem su navedene aktivnosti obuhvaćene 
tom operativnom licencom. 

2. Svaka promjena AOC-a vazdušnog prevoznika Zajednice navodi se, ako je odgovarajuće, u operativnoj licenci. 

Organ nadleţan za AOC obavještava organ nadleţan za izdavanje licenci što je prije moguće o svim relevantnim predloţenim 
izmjenama AOC-a. 

3. Organ nadleţan za AOC i organ nadleţan za izdavanje licenci dogovaraju mjere za proaktivnu razmjenu informacija 

relevantnih za procjenu i zadrţavanje AOC-a i operativne licence. 

Ta razmjena moţe ukljuĉivati, ali ne iskljuĉivo, informacije povezane sa finansijskim, vlasniĉkim i organizacionim 
aranţmanima vazdušnog prevoznika iz Zajednice koje bi mogli da imaju uticaja na sigurnost ili solventnost njegovih operacija 
ili kojima bi se mogla pruţiti pomoć organu nadleţnom za AOC u obavljanju njenih nadzornih aktivnosti povezanih sa 

sigurnošću. Ako su te informacije dostavljene u povjerenju, uspostavljaju se mjere kako bi se obezbijedilo da informacije 

budu zaštićene na odgovarajući naĉin. 
3a.   Ako je vjerovatno da će biti potrebno preduzeti izvršne mjere, organ nadleţan za AOC i organ nadleţan za izdavanje 

licenci meĊusobno se konsultuju što je prije moguće prije preduzimanja takve mjere i saraĊuju nastojeći da se problemi riješe 
prije preduzimanja mjere. Ako je mjera preduzeta, organ nadleţan za AOC i organ nadleţan za izdavanje licenci meĊusobno 
se obavještavaju što je prije moguće o preduzimanju mjere.―; 
(3)U ĉlanu 12 stav 1 zamjenjuje se sljedećim: 
„1. Vazduhoplov koji koristi vazdušni prevoznik Zajednice registruje se, prema izboru drţave ĉlanice ĉiji nadleţni organ 

izdaje operativnu licencu, ili u njenom sopstvenom drţavnom registru ili u drţavnom registru druge drţave ĉlanice. MeĊutim, 
kada se koristi u okviru ugovora o zakupu vazduhoplova bez posade ili ugovora o zakupu vazduhoplova sa posadom u skladu 

sa ĉlanom 13, takav vazduhoplov moţe se registrovati u drţavnom registru bilo koje drţave ĉlanice ili treće zemlje.‖. 
 

Član 135 

Izmjene Regulative (EU) br. 996/2010 

Ĉlan 5 Regulative (EU) br. 996/2010 zamjenjuje se sljedećim: 
„Ĉlan 5 

Obaveza voĎenja istrage 

1. Svaka nesreća ili ozbiljna nezgoda u kojoj je uĉestvovao vazduhoplov na koji se primjenjuje Regulativa (EU) 2018/1139 

Evropskog parlamenta i Savjeta (*2) je predmet sigurnosne istrage u drţavi ĉlanici u kojoj se nesreća ili ozbiljna nezgoda 
dogodila. 

2. Ako vazduhoplov na koji se primjenjuje Regulativa (EU) 2018/1139 i koji je registrovan u drţavi ĉlanici doţivi nesreću ili 
ozbiljnu nezgodu na mjestu za koje s ne moţe sa sigurnošću da se odredi da li se nalazi na teritoriji neke drţave, sigurnosnu 
istragu sprovodi organ odgovoran za sigurnosne istrage one drţave ĉlanice u kojoj je vazduhoplov registrovan. 

3. Obim sigurnosnih istraga iz st. 1, 2 i 4 i proceduru u skladu sa kojom takve istrage treba sprovoditi odreĊuje organ 
odgovoran za sigurnosne istrage, uzimajući pritom u obzir posljedice nesreće ili ozbiljne nezgode i saznanja koja oĉekuje da 
će steći kroz te istrage zbog unapreĊenja sigurnosti vazduhoplovstva. 

4. Organi nadleţni za sigurnosne istrage mogu odluĉiti da istraţe nezgode koje nijesu navedene u st. 1 i 2, kao i nesreće ili 
ozbiljne nezgode u kojima su uĉestvovali drugi tipovi vazduhoplova, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom drţava 
ĉlanica, kada oĉekuju da će takvim istragama steći saznanja o sigurnosti. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32018R1139&from=EN#ntr*2-L_2018212HR.01000101-E0051


5. Odstupajući od st. 1 i 2 ovog ĉlana organ odgovoran za istrage koje se odnose na sigurnost moţe, uzimajući u obzir 
oĉekivana saznanja koja treba da se steknu zbog unapreĊenja sigurnosti vazduhoplovstva, odluĉiti da ne pokrene istragu koja 

se odnosi na sigurnost kada se nesreća ili ozbiljna nezgoda odnosi na bespilotni vazduhoplov za koji se ne zahtijeva sertifikat 

ili izjava na osnovu ĉlana 56 st. 1 i 5 Regulative (EU) 2018/1139, ili se odnosi na vazduhoplov sa posadom maksimalne mase 

na polijetanju od najviše 2.250kg u kojoj nijedno lice nije smrtno stradalo, niti je ozbiljno povrijeĊeno. 
6. Cilj sigurnosnih istraga iz st. 1, 2 i 4 ni u kojem sluĉaju ne smije biti utvrĊivanje krivice ili odgovornosti. Istrage su 

nezavisne i odvojene od sudskih ili upravnih proceduraa za utvrĊivanje krivice ili odgovornosti i nemaju uticaja na iste.―. 
___________________ 

 

 

Član 136 

Izmjene Regulative (EU) br. 376/2014 

U ĉlanu 3 Regulative (EU) br. 376/2014 stav 2 zamjenjuje se sljedećim: 
„2. Ova regulativa primjenjuje se na dogaĊaje i sve druge informacije koje se odnose na sigurnost i ukljuĉuju civilne 
vazduhoplove na koje se primjenjuje Regulativa (EU) 2018/1139 Evropskog parlamenta i Savjeta (*3). 

MeĊutim, ova regulativa ne primjenjuje se na dogaĊaje i druge informacije povezane sa sigurnošću koji ukljuĉuju bespilotne 

vazduhoplove za koje se ne zahtijeva sertifikat ili izjava na osnovu ĉlana 56 st. 1 i 5 Regulative (EU) 2018/1139, osim ako je 

dogaĊaj ili druge informacije koje se odnose na sigurnost koji ukljuĉuju takve bespilotne vazduhoplove za posljedicu imali 

smrt ili ozbiljnu povredu lica, ili su ukljuĉivali vazduhoplov koji nije bespilotni vazduhoplov. 
Drţave ĉlanice mogu da odluĉe da primjenjuju ovu regulativu i na dogaĊaje i druge informacije koje se odnose na sigurnost 
koji ukljuĉuju vazduhoplove na koje se ne primjenjuje Regulativa (EU) 2018/1139.―. 
______________________ 

 

 

Član 137 

Izmjene Direktive 2014/30/EU 

U ĉlanu 2 stav 2 Direktive 2014/30/EU taĉka (b) zamjenjuje se sljedećim: 
„(b) sljedeću vazduhoplovnu opremu, ako je ta oprema obuhvaćena oblastom primjene Regulative (EU) 2018/1139 Evropskog 

parlamenta i Savjeta (*4) i namijenjena iskljuĉivo za upotrebu u vazduhu: 
(i) vazduhoplove, osim bespilotnih vazduhoplova, kao i povezane motore, elise, djelove i neugraĊenu opremu; 
(ii) bespilotne vazduhoplove, kao i povezane motore, elise, djelove i neugraĊenu opremu, ĉiji je projekat sertifikovan 

u skladu sa ĉlanom 56 stav 1 te regulative, koji su namijenjeni za rad samo na frekvencijama dodijeljenim Propisima 

o radiokomunikacijama MeĊunarodne telekomunikacione unije za potrebe zaštićene upotrebe u vazduhoplovstvu. 
_________________ 

 

 

Član 138 

Izmjene Direktive 2014/53/EU 

U Prilogu I Direktive 2014/53/EU taĉka 3 se zamjenjuje sljedećim: 
„3. Sljedeća oprema za vazduhoplovstvo, kada je ta oprema obuhvaćena oblastom primjene Regulative (EU) 2018/1139 

Evropskog parlamenta i Savjeta (*5) i namijenjena iskljuĉivo za upotrebu u vazduhu: 
(a) vazduhoplovi, osim bespilotnih vazduhoplova, kao i povezani motori, elise, djelovi i neugraĊena oprema; 
(b) bespilotni vazduhoplovi, kao i povezani motori, elise, djelovi i neugraĊena oprema, ĉiji je projekat sertifikovan u skladu sa 

ĉlanom 56 stav 1 te regulative, koji su namijenjeni za rad samo na frekvencijama dodijeljenim Propisima o 

radiokomunikacijama MeĊunarodne telekomunikacione unije za potrebe zaštićene upotrebe u vazduhoplovstvu.  

Član 139 

Stavljanje van snage 

1.   Regulativa (EZ) br. 216/2008 stavlja se van snage od 11. septembra 2018. godine. 

2.   Regulativa (EZ) br. 552/2004 stavlja se van snage od 11. septembra 2018. godine. MeĊutim, ĉl. 4, 5, 6, 6a i 7 te regulative 

i njeni prilozi III i IV i dalje se primjenjuju do datuma poĉetka primjene delegiranih akata iz ĉlana 47 ove regulative, a u mjeri 

u kojoj je tim aktima obuhvaćen predmet relevantnih odredaba Regulative (EZ) br. 552/2004, a u svakom sluĉaju najkasnije 
do 12. septembra 2023. godine. 

3.   Regulativa (EEZ) br. 3922/91 stavlja se van snage od datuma poĉetka primjene detaljnih pravila donesenih na osnovu 
ĉlana 32 stav 1 taĉka (a) o zahtjevima u vezi sa ograniĉenjima naleta i radnog vremena i zahtjevima u vezi sa odmorom u 

odnosu na avio taksi, hitne medicinske usluge i operacije komercijalnog vazdušnog prevoza aviona sa jednim pilotom. 

4.   Upućivanja na regulative stavljene van snage iz st. 1, 2 i 3 smatraju se upućivanjima na ovu regulativu i prema potrebi se 
tumaĉe u skladu sa uporednom tabelom iz Priloga X. 

  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32018R1139&from=EN#ntr*3-L_2018212HR.01000101-E0052


 

Član 140 

Prelazne odredbe 

1.   Uvjerenja i posebne specifikacije u pogledu plovidbenosti koji su izdati ili priznati i izjave koje su date ili priznate u 

skladu sa Regulativom (EZ) br. 216/2008 i njenim sprovedbenim pravilima i dalje su vaţeći i smatraju se izdatim, datim i 

priznatim u skladu sa odgovarajućim odredbama ove regulative, ukljuĉujući za potrebe primjene ĉlana 67.2.   Najkasnije do 

12. septembra 2023. godine sprovedbena pravila donesena na osnovu regulativa (EZ) br. 216/2008 i (EZ) br. 552/2004 

usklaĊuju se sa ovom regulativom. Do usklaĊivanja svako upućivanje u tim sprovedbenim pravilima na: 
 (a) komercijalnu djelatnost smatra se upućivanjem na ĉlan 3 taĉka (i) Regulative (EZ) br. 216/2008; 

(b) složeni vazduhoplov na motorni pogon smatra se upućivanjem na ĉlan 3 taĉka (j) Regulative (EZ) br. 216/2008; 

(c) ureĎaje smatra se upućivanjem na ĉlan 3 taĉka 29 ove regulative; 

(d) dozvolu pilota za rekreativno letenje smatra se upućivanjem na dozvolu iz ĉlana 7 stav 7 Regulative (EZ) 

br. 216/2008; 

3.   Najkasnije dvije godine nakon 11. septembra 2018. godine Agencija izdaje, u skladu sa ĉlanom 76 stav 1 i ĉlanom 76 stav 

3 ove regulative, mišljenja o predlozima izmjena regulativa Komisije (EU) br. 748/2012 (50), (EU) br. 1321/2014 (51), (EU) 

br. 1178/2011 (52) i (EU) br. 965/2012 (53) i primjenjivih sertifikacionih specifikacija kako bi ih uskladila sa ovom 

regulativom u pogledu vazduhoplova namijenjenih prvenstveno za sportsko i rekreativno letenje, ovoj regulativi. 

4.   Do 12. septembra 2021. godine Agencija moţe izdati smjernice za dobrovoljnu upotrebu od strane drţava ĉlanica kako bi 
podrţala izradu proporcionalnih nacionalnih pravila u vezi s projektovanjem, proizvodnjom, odrţavanjem i operacijama 
vazduhoplova navedenih u Prilogu I. 

5.   Odstupajući od ĉl. 55 i 56, odgovarajuće odredbe Regulative (EZ) 216/2008 nastavljaju da se primjenjuju do stupanja na 

snagu delegiranih akata iz ĉlana 58 i sprovedbenih akata iz ĉlana 57 ove regulative. 

6.   Drţave ĉlanice moraju otkazati ili uskladiti postojeće bilateralne sporazume koje su zakljuĉile sa trećim zemljama u 
oblastima obuhvaćenim ovom regulativom što je prije moguće nakon stupanja na snagu ove regulative, a u svakom sluĉaju 
prije 12. septembra 2021. godine. 

Član 141 

Stupanje na snagu 

Ova odluka stupiće na snagu dvanaestog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Evropske unije―.  

Ova regulativa obavezujuća je u cjelini i neposredno se primjenjuje u svim drţavama ĉlanicama. 
Saĉinjeno u Strazburu, 4. jula 2018. godine. 

Za Evropski parlament 

Predsjednik 

A. TAJANI [A. TAJANI] 

Za Savjet 

Predsjednik 

   K. ETŠTADLER [K. EDTSTADLER] 
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PRILOG I 

 

Vazduhoplovi iz člana 2 stav 3 tačka (d)  

 

1. Kategorije vazduhoplova sa posadom na koje se ova regulativa ne primjenjuje: 

(a) istorijski vazduhoplovi koji ispunjavaju sljedeće kriterijume: 
(i) vazduhoplovi: 

— ĉiji je inicijalni projekat je ustanovljen prije 1. januara 1955. godine i 

— ĉija je proizvodnja prestala prije 1. januara 1975. godine 

ili 

(ii) vazduhoplovi koji su od jasnog istorijskog znaĉaja, u vezi sa: 

— uĉešćem u vaţnom istorijskom dogaĊaju, 
— vaţnim korakom u razvoju vazduhoplovstva, ili 

— vaţnom ulogom koju su imali u oruţanim snagama drţave ĉlanice; ili 
(b) vazduhoplovi posebno projektovani ili prilagoĊeni za istraţivaĉke, eksperimentalne ili nauĉne svrhe, koji se 
vjerovatno proizvode u veoma ograniĉenom broju; 
(c) vazduhoplovi, ukljuĉujući one koji se dostavljaju u djelovima za sastavljanje, pri ĉemu je najmanje 51% poslova 

izrade i sastavljanja obavio amater ili neprofitno udruţenje amatera za sopstvenu upotrebu i u nekomercijalne svrhe; 
(d) vazduhoplovi koje su upotrebljavale vojne snage, osim ako se radi o tipu vazduhoplova za koji je Agencija 

donijela standard za projektovanje; 

(e) vazduhoplovi ĉija mjerljiva brzina gubitka uzgona ili najmanja stalna brzina letenja pri slijetanju ne premašuje 35 

ĉvorova kalibrisane brzine (u daljem tekstu: CAS), helikopteri, motorni padobrani, jedrilice i motorne jedrilice, koji 

imaju najviše dva sjedišta i maksimalnu masu pri polijetanju (u daljem tekstu: MTOM), kako su evidentirale drţave 
ĉlanice, koja ne premašuje: 

 

 Avion/helikopter/motorni 

padobran/motorna jedrilica 

Jedrilice Amfibijski avion ili 

avion/helikopter sa 

plovcima 

Padobran za 

ponovno dizanje 

priĉvršćen na 
strukturu 

jednosjed 300 kg MTOM 250 kg MTOM dodatnih 30 kg 

MTOM 

dodatnih 15 kg 

MTOM 

dvosjed 450 kg MTOM 400 kg MTOM dodatnih 45 kg 

MTOM 

dodatnih 25 kg 

MTOM 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32018R1139&from=EN#ntc46-L_2018212HR.01000101-E0046
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32018R1139&from=EN#ntc47-L_2018212HR.01000101-E0047
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32018R1139&from=EN#ntc48-L_2018212HR.01000101-E0048
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32018R1139&from=EN#ntc49-L_2018212HR.01000101-E0049
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32018R1139&from=EN#ntc50-L_2018212HR.01000101-E0055
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32018R1139&from=EN#ntc51-L_2018212HR.01000101-E0056
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32018R1139&from=EN#ntc52-L_2018212HR.01000101-E0057
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32018R1139&from=EN#ntc53-L_2018212HR.01000101-E0058


 

Kada amfibijski avion ili avion/helikopter sa plovcima funkcioniše i kao avion/helikopter sa plovcima i kao kopneni 
avion/helikopter, mora da bude ispod primjenjive granice MTOM-a. 

 

(f) jednosjedi i dvosjedi ţiroplani ĉiji MTOM ne premašuje 600 kg; 

(g) replike vazduhoplova koje ispunjavaju kriterijume iz taĉ. (a) ili (d) i ĉija je projektovana struktura sliĉna 
originalnom vazduhoplovu; 

(h) baloni i vazdušni brodovi za jedno ili dva lica ĉija najveća projektovana zapremina u sluĉaju toplog vazduha ne 
premašuje 1.200 m

3, a u sluĉaju drugog uzgonskog gasa ne premašuje 400 m
3
; 

(i) svi ostali vazduhoplovi sa posadom ĉija maksimalna masa praznog vazduhoplova, ukljuĉujući gorivo, ne 
premašuje 70 kg. 

2.Nadalje, ova regulativa ne primjenjuje se na: 

(a) vezane vazduhoplove bez pogonskog sistema sa maksimalnom duţinom veze do 50 m,  

(i) iMTOM vazduhoplova, ukljuĉujući njegov korisni teret, manjim od 25 kg,  

ili 

(ii) u sluĉaju vazduhoplova lakših od vazduha, najvećom projektovanom zapreminom vazduhoplova 
manjom od 40 m

3
; 

(b) vezane vazduhoplove sa MTOM koji ne premašuje 1 kg. 

 

 

PRILOG II 

Osnovni zahtjevi za plovidbenost 

1. INTEGRITET PROIZVODA 

Integritet proizvoda, ukljuĉujući zaštitu od prijetnji povezanih sa informaciona bezbjednost, obezbjeĊuje se u svim 

predviĊenim uslovima letenja tokom cijelog radnog vijeka vazduhoplova. Usaglašenost sa svim zahtjevima se demonstrira 

procjenom ili analizom, koje se, po potrebi, mogu potkrepiti testovima. 

1.1 Strukture i materijali 

1.1.1 Integritet strukture se obezbjeĊuje u okviru cijele operativne anvelope vazduhoplova, kao i dovoljno van tog podruĉja, 
ukljuĉujući njegov pogonski sistem, i odrţava tokom radnog vijeka vazduhoplova. 

1.1.2 Svi djelovi vazduhoplova ĉiji otkaz moţe da umanji integritet strukture moraju da budu usaglašeni sa sljedećim 
uslovima, bez štetnih deformacija ili otkaza. To ukljuĉuje sve elemente velike mase i naĉine njihovog uĉvršćivanja. 

(a) U obzir se uzimaju sve kombinacije opterećenja koje je razumno oĉekivati u okviru granica teţine, raspona 
teţišta, operativne anvelope i radnog vijeka vazduhoplova i u dovoljnoj dodatnoj mjeri. To ukljuĉuje i opterećenja 
zbog udara vjetra, izvoĊenja manevara, presurizacije, pokretnih površina, upravljaĉkih sistema i pogonskih sistema i 

tokom leta i na zemlji. 

(b) U obzir se uzimaju opterećenja i vjerovatni otkazi zbog slijetanja na zemlju ili vodenu površinu u sluĉaju nuţde. 

(c) U zavisnosti od tipa operacije, u reakciju strukture na takva opterećenja moraju se uraĉunati dinamiĉki uticaji, 
uzimajući u obzir veliĉinu i konfiguraciju vazduhoplova. 

1.1.3 Vazduhoplov ne smije da ima nikakve aeroelastiĉne nestabilnosti ni prekomjerne vibracije. 

1.1.4 Proizvodnim procesima i materijalima koji se upotrebljavaju prilikom proizvodnje vazduhoplova moraju da se dobijaju 

poznate i karakteristike strukture  koje se mogu reprodukovati. Uzimaju se u obzir sve promjene u performansama materijala 

u vezi sa sa operativnim okruţenjem. 
1.1.5 Mora da se obezbijedi, u mjeri u kojoj je to praktiĉno izvodljivo, da uticaji cikliĉnih opterećenja, degradacije uzrokovane 
okruţenjem, sluĉajnog i pojedinaĉnog oštećenja ne smanje integritet strukture ispod prihvatljivog nivoa preostale ĉvrstoće. 
Objavljuju se sva uputstva potrebna za obezbjeĊivanje kontinuirane plovidbenosti u tom smislu. 

1.2 Pogon 

1.2.1 Integritet pogonskog sistema (tj. motora i, prema potrebi, elisa) mora da se demonstrira u cijeloj operativnoj envelopi 

pogonskog sistema , kao i dovoljno van tog podruĉja, i mora da se odrţava tokom radnog vijeka pogonskog sistema, 
uzimajući u obzir ulogu pogonskog sistema u cjelokupnom sigurnosnom konceptu vazduhoplova. 
1.2.2 Pogonski sistem mora da, unutar navedenih granica, proizvodi potisak ili snagu koji se od njega traţe u svim 
zahtijevanim uslovima letenja, uzimajući u obzir uticaje i uslove okruţenja. 
1.2.3 Proizvodnim procesima i materijalima koji se upotrebljavaju prilikom proizvodnje pogonskog sistema moraju da se 

dobijaju poznaote  i karakteristike strukture koje se mogu reprodukovati. Uzimaju se u obzir sve promjene u performansama 

materijala povezane sa operativnim okruţenjem. 
1.2.4 Uticaji cikliĉkih opterećenja, degradacije uzrokovane okruţenjem i radom i vjerovatni kasniji otkazi djelova ne smiju da 

smanje integritet pogonskog sistema ispod prihvatljivih nivoa. Objavljuju se sva uputstva potrebna za obezbjeĊivanje 
kontinuirane plovidbenosti u tom smislu. 

1.2.5 Objavljuju se sva potrebna uputstva, informacije i zahtjevi za sigurnu i pravilnu povezanost pogonskog sistema i 

vazduhoplova. 

1.3 Sistemi i oprema (osim neugraĊene opreme): 
1.3.1 Vazduhoplov ne smije da ima bilo kakve projektne karakteristike  ili detalje za koje se iz iskustva zna da su opasni. 



1.3.2 Vazduhoplov, ukljuĉujući one sisteme i opremu koji su potrebni radi procjene projekta tipa ili su predviĊeni operativnim 

pravilima, mora da funkcioniše kako je predviĊeno u svim oĉekivanim uslovima rada, unutar cijele operativne anvelope 

vazduhoplova, kao i dovoljno izvan anvelope, pri ĉemu se uzima u obzir okruţenje u kojem sistem ili oprema radi. Drugi 

sistemi ili oprema koji nisu potrebni za sertifikaciju tipa ili nisu predviĊeni operativnim pravilima, bez obzira na to da li 
funkcionišu pravilno ili ne, ne smiju da smanjuju sigurnost ni negativno da utiĉu na pravilno funkcionisanje drugih sistema ili 

opreme. Da bi se sistemima i opremom moglo upravljati nije potrebna posebna vještina ili snaga. 
1.3.3 Vazduhoplovni sistemi i oprema, razmatrani zasebno i u meĊusobnom odnosu, projektuju se tako da bilo koji 

katastrofalni otkaz ne moţe poteći od pojedinaĉnog otkaza za koji ne moţe da se pokaţe da je izuzetno malo vjerovatan, kao i 

da postoji obrnut odnos izmeĊu vjerovatnoće otkaza i ozbiljnosti njegovog uticaja na vazduhoplov i lica u vazduhoplovu. Od 

navedenog kriterijuma pojedinaĉnog otkaza prihvataju se odgovarajuća odstupanja vezana za veliĉinu i raznolikost 
konfiguracija vazduhoplova, usljed ĉega moţe da se dogodi da navedeni kriterijum pojedinaĉnog otkaza ne ispune neki 
djelovi i neki sistemi na helikopterima i malim avionima. 

1.3.4 Informacije potrebne za sigurno obavljanje leta, kao i informacije o uslovima kojima se moţe ugroziti sigurnost moraju 
da se dostave posadi ili, prema potrebi, osoblju za odrţavanje na jasan, dosljedan i nedvosmislen naĉin. Sistemi, oprema i 
komande, ukljuĉujući znakove i objave, projektuju se i smještaju tako da se greške koje bi mogle doprinijeti nastanku 

opasnosti svedu na najmanju moguću mjeru. 
1.3.5 Pri projektovanju se preduzimaju mjere opreza kako bi se opasnosti po vazduhoplov i lica u vazduhoplovu zbog 

razumno vjerovatnih prijetnji, ukljuĉujući prijetnje povezane sa informacionom bezbjednošću, i u vazduhoplovu i van njega, 

svele na najmanju moguću mjeru, ukljuĉujući zaštitu od mogućeg većeg otkaza ili prekida rada neugraĊene opreme. 
1.4 NeugraĊena oprema 

1.4.1 NeugraĊena oprema mora da ispunjava svoju sigurnosnu funkciju ili funkciju vaţnu za sigurnost kako je predviĊeno u 

svim predvidljivim radnim uslovima, osim ako se ta funkcija moţe ispunjavati na druge naĉine. 
1.4.2Rukovanje neugraĊenom opremom je moguće bez potrebe za naroĉitim vještinama ili snagom. 

1.4.3 NeugraĊena oprema, bez obzira na to funkcioniše li pravilno ili ne, ne smije da smanjuje sigurnost ni da negativno utiĉe 
na pravilno funkcionisanje drugih sistema, opreme ili ureĊaja. 
1.5 Kontinuirana plovidbenost 

1.5.1 Moraju da se izrade i stave na raspolaganje sva potrebna dokumenta, ukljuĉujući uputstva za kontinuiranu plovidbenost 
kako bi se obezbijedilo odrţavanje standarda plovidbenosti koji se odnosi na tip vazduhoplova i svaki povezani dio tokom 
cijelog radnog vijeka vazduhoplova. 

1.5.2 Moraju da se obezbijede sredstva kojima se omogućavaju inspekcija, prilagoĊavanje, podmazivanje, uklanjanje ili 
zamjena djelova i neugraĊene opreme, ako je to potrebno za kontinuiranu plovidbenost. 
1.5.3 Uputstva za kontinuiranu plovidbenost se daju u obliku jednog ili više priruĉnika, u zavisnosti od koliĉine podataka koju 
treba pruţiti. Priruĉnici sadrţe uputstva za odrţavanje i otklanjanje kvarova, informacije o servisiranju, procedure za 
otkrivanje i otklanjanje kvarova i za inspekcije, u obliku koji omogućava praktiĉnu upotrebu. 
1.5.4 Uputstva za kontinuiranu plovidbenost sadrţe ograniĉenja u pogledu plovidbenosti kojima se odreĊuju svi datumi 
obavezne zamjene i obavezni intervali inspekcija i procedure u vezi sa njima. 

2. ASPEKTI PLOVIDBENOSTI PRILIKOM RADA PROIZVODA 

2.1 Mora da se demonstrira da se za obezbjeĊenje sigurnosti lica u vazduhoplovu ili na zemlji tokom rada proizvoda u obzir 
uzelo sljedeće: 

(a) utvrĊene su vrste operacija za koje je vazduhoplov odobren, kao i ograniĉenja i informacije neophodne za sigurne 

operacije, ukljuĉujući ograniĉenja i performanse u vezi sa okruţenjem; 
(b) vazduhoplovom moţe sigurno da se upravlja i manevrše u svim oĉekivanim uslovima rada, ukljuĉujući i nakon 
otkaza jednog ili, u zavisnosti od sluĉaja, više pogonskih sistema, uzimajući u obzir veliĉinu i konfiguraciju 
vazduhoplova. Posebna paţnje se posvećuje snazi pilota, unutrašnjosti pilotske kabine, radnom opterećenju pilota i 

drugim ljudskim faktorima, kao i faza i trajanju leta; 

(c) u svim vjerovatnim uslovima rada omogućava se nesmetano prelaţenje iz jedne faze leta u drugu, a da se pritom 

od pilota ne zahtijevaju posebna vještina, pripravnost, snaga ili radno opterećenje. 
(d) stabilnost vazduhoplova mora da bude takva da se obezbijedi da se pilotu ne postavljaju pretjerani zahtjevi s 

obzirom na fazu i trajanje leta; 

(e) moraju da budu utvrĊene procedure za uobiĉajene operacije, otkaze i situacije u sluĉaju nuţde; 
(f) moraju da postoje upozorenja i druga odvraćajuća sredstva za spreĉavanje prelaţenja granica anvelope leta, 

prilagoĊena tipu vazduhoplova; 
(g) karakteristike vazduhoplova i njegovih sistema moraju da budu takve da omogućavaju siguran povratak iz 
krajnjih taĉaka anvelope leta u kojima se vazduhoplov moţe naći. 

2.2 Operativna ograniĉenja i druge informacije potrebne za sigurne operacije su dostupni ĉlanovima posade. 
2.3 Rad proizvoda je zaštićen od opasnosti koje su posljedica nepovoljnih spoljnih i unutrašnjih uslova, ukljuĉujući uslove u 

vezi sa ţivotnom sredinom. 

(a) Narĉito, a u zavisnosti od vrste operacije, nesigurni uslovi ne smiju da budu uzrokovani izloţenošću pojavama 
kao što su, izmeĊu ostalog, nepovoljne vremenske prilike, munje, udari ptica, polja visokofrekventnog zraĉenja, 
ozon itd., koje je opravdano oĉekivati tokom rada proizvoda, uzimajući u obzir veliĉinu i konfiguraciju 
vazduhoplova. 

(b) Putniĉke kabine, u zavisnosti od vrste operacija, su takve da putnici imaju odgovarajuće uslove prevoza i 

odgovarajuću zaštitu od svih oĉekivanih opasnosti koje mogu nastati tokom letaĉkih operacija ili koje su nastale 
tokom situacija u sluĉaju nuţde, ukljuĉujući opasnosti od poţara, dima, otrovnih gasova i brzog opadanja pritiska, 



uzimajući u obzir veliĉinu i konfiguraciju vazduhoplova. PredviĊaju se naĉini kojima se licima u vazduhoplovu daje 
svaka razumna mogućnost da izbjegnu ozbiljne povrede, brzo napuste vazduhoplov i zaštite se od uticaja sila 
koĉenja u sluĉaju slijetanja vazduhoplova na zemlju ili vodenu površinu u sluĉaju nuţde. Po potrebi, obezbjeĊuju se 

jasni i nedvosmisleni znaci ili objave za davanje uputstava licima u vazduhoplovu o odgovarajućem sigurnom 
ponašanju i lokaciji i ispravnoj upotrebi sigurnosne opreme. Potrebna sigurnosna oprema je lako dostupna. 

(c) Odjeljci za posadu, u zavisnosti od tipa operacija, su ureĊeni tako da se olakša izvoĊenje letaĉkih operacija, 
ukljuĉujući sredstva koja omogućavaju svjesnost situacije, kao i upravljanje svim oĉekivanim i situacijama u sluĉaju 
nuţde. Okruţenje odjeljaka za posadu ne smije da ugroţava sposobnost posade da obavlja svoje zadatke, i ti odjeljci 
se  projektuju tako da se izbjegne ometanje tokom rada i pogrešno korišćenje komandi. 

3. ORGANIZACIJE (UKLJUĈUJUĆI FIZIĈKA LICA KOJA SE BAVE PROJEKTOVANJEM, PROIZVODNJOM, 

UPRAVLJANJEM KONTINUIRANOM PLOVIDBENOŠĆU ILI ODRŢAVANJEM) 
3.1 U zavisnosti od vrste aktivnosti, odobrenja organizaciji izdaju se ako su ispunjeni sljedeći uslovi: 

(a) organizacija ima sva sredstva neophodna za cjelokupni obim posla. Ta sredstva ukljuĉuju, izmeĊu ostalog, 
objekte, osoblje, opremu, alate i materijale, dokumentaciju o poslovima, odgovornostima i procedurama, pristup 

relevantnim podacima i voĊenje evidencije; 
(b) u zavisnosti od vrste aktivnosti koja se obavlja i veliĉine organizacije, organizacija mora uspostaviti i odrţavati 
sistem upravljanja kako bi obezbijedila usaglašenost sa osnovnim zahtjevima navedenim u ovom prilogu, upravljala 

sigurnosnim rizicima i imala za cilj kontinuirano unapreĊivanje tog sistema; 

(c) organizacija, po potrebi, uspostavlja aranţmane sa drugim odgovarajućim organizacijama kako bi obezbijedila 

kontinuiranu usaglašenost sa osnovnim zahtjevima za plovidbenost koji su navedeni u ovom prilogu; 

(d) organizacija uspostavlja sistem prijavljivanja dogaĊaja kao dio sistema upravljanja iz taĉke (b) i aranţmana iz 
taĉke (c) kako bi doprinijela ostvarenju cilja kontinuiranog unapreĊivanja sigurnosti. Sistem prijavljivanja dogaĊaja 

je u skladu sa primjenjivim pravom Unije. 

3.2 Uslovi iz stava 3.1 taĉ. (c) i (d) ne primjenjuju se u sluĉaju organizacija za obuku iz odrţavanja. 
3.3 Fiziĉka lica koje se bave odrţavanjem stiĉu i odrţavaju nivo teorijskog znanja, praktiĉnih vještina i iskustva koja 
odgovaraju tipu aktivnosti. 

 

PRILOG III 

 

Osnovni zahtjevi za usaglašenost proizvoda sa životnom sredinom 

1. Proizvodi se projektuju tako da se u najvećoj mogućoj mjeri smanji buka, uzimajući u obzir taĉku 4. 

2. Proizvodi se projektuju tako da se u najvećoj mogućoj mjeri smanje emisije, uzimajući u obzir taĉku 4. 

3. Proizvodi se projektuju tako da se u najvećoj mogućoj mjeri smanje emisije od isparavanja ili ispuštanja teĉnosti, 
uzimajući u obzir taĉku 4. 

4. Svaki kompromis izmeĊu mjera u projektovanju namijenjenih smanjenju buke, razliĉitih vrsta emisija i ispuštanja teĉnosti 
uzima se u obzir. 

5. Pri smanjivanju buke i emisija u obzir se uzima ukupni opseg uobiĉajenih radnih uslova i geografskih podruĉja na kojima 
buka i emisije izazivaju zabrinutost. 

6. Sistemi i oprema vazduhoplova koji su potrebni zbog zaštite ţivotne sredine projektuju se, proizvode i odrţavaju tako da 

funkcionišu na naĉin kako je oĉekivano u svim predvidljivim radnim uslovima. Njihova pouzdanost mora biti odgovarajuća 
kada je u pitanju njihov predviĊeni uticaj na usaglašenost proizvoda sa ţivotnom sredinom. 

7. Sva uputstva, procedure, sredstva, priruĉnici, ograniĉenja i inspekcije potrebni za obezbjeĊivanje kontinuirane 

usaglašenosti vazduhoplovnog proizvoda sa osnovnim zahtjevima navedenim u ovom prilogu na jasan naĉin se utvrĊuju i 

stavljaju na raspolaganje predviĊenim korisnicima. 
8. Organizacije koje uĉestvuju u projektovanju, proizvodnji i odrţavanju vazduhoplovnih proizvoda: 

(a) imaju sva potrebna sredstva da bi se obezbijedila usaglašenost vazduhoplovnog proizvoda sa osnovnim 

zahtjevima navedenim u ovom prilogu;  

(b) po potrebi, uspostavljaju aranţmane sa drugim odgovarajućim organizacijama kako bi se obezbijedila 
usaglašenost vazduhoplovnog proizvoda sa osnovnim zahtjevima navedenim u ovom prilogu. 

 

PRILOG IV 

Osnovni zahtjevi za posadu vazduhoplova 

1. OBUKA PILOTA 

1.1 Opšte 

Lice koje se obuĉava za letenje vazduhoplovom mora biti dovoljno zrelo u obrazovnom, fiziĉkom i psihiĉkom smislu kako bi 
sticalo, usvajalo i demonstriralo odgovarajuće teorijsko znanje i praktiĉne vještine. 
1.2 Teorijsko znanje 

Pilot mora da stekne i odrţava nivo znanja koji odgovara duţnostima koje obavlja u vazduhoplovu i koji je proporcionalan 

rizicima povezanim sa datom vrstom aktivnosti. Takvo znanje mora obuhvatiti najmanje sljedeće: 
(a) vazduhoplovne propise; 

(b) opšte poznavanje vazduhoplova; 



(c) tehniĉka pitanja u vezi sa kategorijom vazduhoplova; 
(d) performanse i planiranje leta; 

(e) ljudske mogućnosti i ograniĉenja; 
(f) meteorologiju; 

(g) navigaciju; 

(h) operativne procedure, ukljuĉujući upravljanje resursima; 
(i) teoriju leta; 

(j) komunikacije i 

(k) vještine koje nisu tehniĉke prirode, ukljuĉujući prepoznavanje prijetnji i grešaka i upravljanje njima. 
1.3 Demonstriranje i odrţavanje teorijskog znanja 

1.3.1 Steĉeno i usvojeno teorijsko znanje demonstrira se kontinuiranom procjenom tokom  obuke i, prema potrebi, polaganjem 

ispita. 

1.3.2 Mora da se odrţava odgovarajući nivo steĉenog teorijskog znanja. Usaglašenost se demonstrira redovnim procjenama, 

ispitima, testovima ili provjerama. Uĉestalost ispita, testova ili mora da bude proporcionalna nivou rizika povezanog sa datom 

aktivnošću. 
1.4 Praktiĉne vještine 

Pilot mora da stekne i odrţava praktiĉne vještine koje odgovaraju duţnostima koje obavlja u vazduhoplovu. Takve vještine 
moraju da budu proporcionalne rizicima povezanim sa datom vrstom aktivnosti, kao i da obuhvataju, ako to odgovara 

duţnostima koje se obavljaju u vazduhoplovu, sljedeće: 
(a) pretpoletne aktivnosti i aktivnosti tokom leta, ukljuĉujući odreĊivanje performansi, mase i centraţe 
vazduhoplova,inspekciju i servisiranje vazduhoplova, planiranje goriva/energije, procjenu meteoroloških uslova, planiranje 
rute, ograniĉenja vazdušnog prostora i raspoloţivost poletno-sletne staze; 

(b) operacije na aerodromu i u aerodromskom saobraćajnom krugu; 
(c) mjere opreza i procedure za izbjegavanje sudara; 

(d) upravljanje vazduhoplovom pomoću  spoljnih vizuelnih referentnih taĉaka; 
(e) letaĉke manevre, ukljuĉujući one u kritiĉnim situacijama, i povezane manevre za „izbjegavanje nepravilnog poloţaja‖, u 
mjeri u kojoj su tehniĉki izvodljivi; 
(f) polijetanja i slijetanja u uobiĉajenim uslovima i pri boĉnom vjetru; 
(g) letenje samo pomoću instrumenata, u skladu sa vrstom aktivnosti; 

(h) operativne procedure, ukljuĉujući timske vještine i upravljanje resursima, u skladu sa vrstom operacije i time da li je 
posada jednoĉlana ili višeĉlana; 
(i) navigaciju i sprovoĊenje pravila letenja i povezanih procedura, koristeći se, prema potrebi, vizuelnim referentnim taĉkama 
ili navigacionim sredstvima; 

(j) neuobiĉajene i operacije u sluĉaju nuţde, ukljuĉujući simulirane kvarove opreme vazduhoplova; 
(k) usaglašenost sa procedurama za usluge u vazdušnom saobraćaju i komunikacije; 
(l) posebne aspekte tipa ili klase vazduhoplova; 

(m) dodatnu obuku za sticanje praktiĉnih vještina koja se moţe zahtijevati za ublaţavanje rizika povezanih sa posebnim 

aktivnostima; i 

(n) vještine koje nisu tehniĉke prirode, ukljuĉujući one koje se odnose na prepoznavanje prijetnji i grešaka i upravljanje njima 
koristeći adekvatnu metodologiju procjene zajedno sa procjenom tehniĉkih vještina. 
1.5 Demonstriranje i odrţavanje praktiĉnih vještina 

1.5.1 Pilot mora da demonstrira da je sposoban da izvodi procedure i manevre sa stepenom struĉnosti koji odgovara 
duţnostima koje se obavljaju u vazduhoplovu, i to: 
(a) upravljanjem vazduhoplovom u okviru njegovih ograniĉenja; 
(b) dobrim rasuĊivanjem i pilotiranjem; 
(c) primjenom vazduhoplovnog znanja; 

(d) odrţavanjem kontrole nad vazduhoplovom sve vrijeme tako da bude obezbijeĊen uspješan ishod procedure ili manevra; i 
(e) vještine koje nisu tehniĉke prirode, ukljuĉujući one koje se odnose na prepoznavanje prijetnji i grešaka i upravljanje nj ima 

koristeći adekvatnu metodologiju procjene zajedno sa procjenom tehniĉkih vještina.  
1.5.2 Odrţava se odgovarajući nivo steĉenih praktiĉnih vještina. Usaglašenost se demonstrira redovnim procjenama, ispitima, 

testovima ili provjerama. Uĉestalost ispita, testova ili provjera mora da bude proporcionalna nivou rizika povezanog sa datom 

aktivnošću. 
1.6 Znanje jezika 

Pilot mora da posjeduje znanje jezika na nivou koji odgovara duţnostima koje se obavljaju u vazduhoplovu. Takav nivo 

znanje ukljuĉuje: 



(a) sposobnost razumijevanja dokumenata sa meteorološkim podacima; 
(b) upotrebu rutnih, odlaznih i prilaznih vazduhoplovnih karata i povezanih dokumenata sa vazduhoplovnim informacijama i 

(c) sposobnost komunikacije s drugim letaĉkim posadama i sluţbama za pruţanje usluga u vazdušnoj plovidbi tokom svih 
faza leta, ukljuĉujući pripremu leta, na jeziku koji se upotrebljava u radio-komunikaciji u vezi sa letom. 

1.7 UreĊaji za simuliranje letenja 

Ako se ureĊaj za simuliranje letenja (u daljem tekstu: FSTD) upotrebljava za obuku ili demonstriranje da su praktiĉne vještine 
steĉene ili da se odrţavaju, taj FSTD mora da zadovolji odreĊeni nivo performansi u oblastima koje su relevantne za 

obavljanje samog zadatka. Naroĉito, replika konfiguracije vazduhoplova, karakteristike upravljanja, performanse 

vazduhoplova i ponašanje sistema moraju na odgovarajući naĉin predstavljati vazduhoplov. 

1.8 Kurs obuke 

1.8.1 Obuka se mora sprovoditi putem kursa obuke. 

1.8.2 Kurs obuke mora da ispunjava sljedeće uslove: 
(a) za svaku vrstu kursa mora da se izradi nastavni plan; i 

(b) kurs obuke mora da se sastoji od rašĉlanjene teorijske obuke i praktiĉne obukeu (ukljuĉujući obuku na simulatoru), prema 
potrebi. 

1.9 Instruktori 

1.9.1 Teorijska obuka 

Teorijsku obuku moraju da sprovode instruktori sa odgovarajućim kvalifikacijama. Oni moraju: 

(a) da imaju odgovarajuće znanje iz oblasti iz koje se obuka sprovodi; i 

(b) da budu sposobni da primjenjuju odgovarajuće tehnike poduĉavanja. 
1.9.2 Letaĉka obuka i obuka na simulatoru letenja 

Letaĉku obuku i obuku na simulatoru letenja moraju da sprovode instruktori sa odgovarajućim kvalifikacijama, i to: 

(a) da ispunjavaju zahtjeve u vezi sa teorijskim znanjem i iskustvom koji su u skladu sa obukom koja se izvodi; 

(b) da su sposobni da primjenjuju odgovarajuće tehnike poduĉavanja; 
(c) da su primjenjivali tehnike poduĉavanja u letaĉkim manevrima i procedurama koji su predmet letaĉke obuke; 
(d) da su dokazali sposobnost sprovoĊenja obuke u onim oblastima u kojima se sprovodi letaĉka obuka, ukljuĉujući 
poduĉavanje o procedurama prije leta, nakon leta i na zemlji i 
(e) da redovno prolaze obuku obnove znanje kako bi se obezbijedila aţuriranost standarda obuke. 

Instruktori letenja koji sprovode obuku u vazduhoplovu takoĊe moraju imati ovlašćenje za obavljanje duţnosti voĊe 
vazduhoplova u vazduhoplovu za koji se sprovodi obuka, osim ako je rijeĉ o obuci za nove tipove vazduhoplova. 

1.10 Ispitivaĉi 
Lica odgovorna za procjenu pilotskih vještina moraju da: 
(a) ispunjavaju zahtjeve za instruktore letenja ili instruktore na simulatoru letenja i 

(b) budu sposobna da procjenjuju vještine pilota i da sprovode testove i provjere tokom leta. 

2. ZAHTJEVI U POGLEDU ISKUSTVA – PILOTI 

Lice koje djeluje kao ĉlan letaĉke posade, instruktor ili ispitivaĉ, mora da stekne i odrţava dovoljno iskustva za duţnosti koje 
obavlja, osim ako je sprovedbenim aktima donesenim na osnovu ove regulative predviĊeno da se te kompetencije 
demonstriraju u skladu sa taĉkom 1.5. 
3. ZDRAVSTVENA SPOSOBNOST – PILOTI 

3.1 Medicinski kriterijumi 

3.1.1 Svi piloti moraju periodiĉno da demonstriraju zdravstvenu sposobnost da na zadovoljavajući naĉin mogu obavljati svoje 

duţnosti, uzimajući u obzir vrstu aktivnosti. Usaglašenost se demonstrira odgovarajućom procjenom na osnovu najbolje 
prakse vazduhoplovne medicine, uzimajući u obzir vrstu aktivnosti i moguća psihiĉka i fiziĉka pogoršanja stanja zbog 
starosne dobi. 

Zdravstvena sposobnost, koja obuhvata fiziĉku i psihiĉku sposobnost, znaĉi stanje bez bolesti ili invalidnosti zbog koje pilo t 

ne bi mogao da: 

(a) obavlja zadatke potrebne za upravljanje vazduhoplovom; 

(b) u svakom trenutku obavlja duţnosti koje su mu dodijeljene; ili 

(c) pravilno opaţa svoje okruţenje. 
3.1.2 Ako zdravstvena sposobnost nije u potpunosti dokazana, mogu se primijeniti mjere ublaţavanja kojima se obezbjeĊuje 
ekvivalentna sigurnost letenja. 

3.2 Vazduhoplovno-medicinski ispitivaĉi 
Vazduhoplovno-medicinski ispitivaĉ mora da: 

(a) bude kvalifikovan i da ima licencu za samostalan rad (licenca) kao doktor; 



(b) ima završenu obuku iz vazduhoplovne medicine i da redovno prolazi obuke obnove znanje iz vazduhoplovne medicine 

kako bi se obezbijedila aţuriranost standarda procjenjivanja, i 

(c) ima steĉeno praktiĉno znanje i iskustvo o uslovima u kojima piloti obavljaju svoje duţnosti. 
3.3 Vazduhoplovno-medicinski centri 

Vazduhoplovno-medicinski centri moraju ispunjavati sljedeće uslove: 
(a) da imaju sva sredstva potrebna za ispunjavanje svih odgovornosti povezanih sa njihovim pravima. Ta sredstvaobuhvataju, 

izmeĊu ostalog, objekte, osoblje, opremu, alate i materijale, dokumentaciju o poslovima, odgovornostima i procedurama, 
pristup relevantnim podacima i voĊenje evidencije; 
(b) u zavisnosti od vrste aktivnosti koja se obavlja i veliĉine organizacije, da imaju uspostavljen sistem upravljanja i da ga 

odrţavaju kako bi se obezbijedila usaglašenost sa osnovnim zahtjevima navedenim u ovom prilogu, radi upravljanja 

sigurnosnim rizicima i kontinuiranog unapreĊivanja tog sistema; i  

(c) prema potrebi, da imaju uspostavljene aranţmane sa drugim relevantnim organizacijama kako bi se obezbijedila 

kontinuirana usaglašenost sa ovim zahtjevima. 
4. ĈLANOVI KABINSKE POSADE 

4.1 Opšte 

Ĉlanovi kabinske posade moraju: 

(a) da budu obuĉeni i da se redovno provjeravaju kako bi postigli i odrţavali nivo kompetentnosti  potreban za obavljanje 

dodijeljenih duţnosti iz oblasti sigurnosti i 
(b) da budu periodiĉno podvrgnuti procjeni zdravstvene sposobnosti za sigurno obavljanje dodijeljenih duţnosti iz oblasti 
sigurnosti. Usaglašenost se demonstrira odgovarajućom procjenom na osnovu najbolje prakse iz vazduhoplovne medicine. 
4.2 Kurs obuke 

4.2.1 Ako je to prikladno za vrstu operacije ili prava, obuka se mora sprovoditi putem kurseva obuke. 

4.2.2 Kurs obuke mora da ispunjava sljedeće uslove: 
(a) za svaku vrstu kursa mora da se izradi nastavni plan; i 

(b) kurs obuke mora da se sastoji od rašĉlanjene teorijske obuke i praktiĉne obuke (ukljuĉujući obuku na simulatoru), prema 
potrebi. 

4.3 Instruktori kabinske posade 

Obuku moraju da sprovode instruktori sa odgovarajućim kvalifikacijama. Ti instruktori moraju: 

(a) da imaju odgovarajuće znanje iz oblasti iz koje se obuka sprovodi; 

(b) da budu sposobni da primjenjuju odgovarajuće tehnike poduĉavanja i 
(c) da redovno prolaze obuku obnove znanja kako bi se obezbijedila aţuriranost standarda obuke. 
4.4 Ispitivaĉi kabinske posade 

Lica odgovorna za ispitivanje kabinske posade moraju da: 

(a) ispunjavaju zahtjeve za instruktore kabinske posade; i 

(b) budu sposobna da procjenjuju uĉinak kabinske posade i da sprovode ispitivanje. 

5. ORGANIZACIJE ZA OBUKU 

Organizacija za obuku pilota ili kabinske posade mora da ispunjava sljedeće zahtjeve: 
(a) da ima sva sredstva potrebna za ispunjavanje obaveza povezanih sa svojom aktivnošću. Ta sredstva ukljuĉuju, izmeĊu 
ostalog, objekte, osoblje, opremu, alate i materijale, dokumentaciju o poslovima, odgovornostima i procedurama, pristup 

relevantnim podacima i voĊenje evidencije; 
(b) u zavisnosti od obuke koja se sprovodi i veliĉine organizacije, organizacija mora da sprovodi i odrţava sistem upravljanja 

kako bi se obezbijedila usaglašenost sa osnovnim zahtjevima navedenim u ovom prilogu, radi upravljanja sigurnosnim 

rizicima, izmeĊu ostalog i rizicima povezanim sa pogoršanjem standarda obuke, i radi kontinuiranog unapreĊivanja tog 

sistema i 

(c) prema potrebi, da uspostavi aranţmane sa drugim relevantnim  organizacijama kako bi se obezbijedila kontinuirana 

usaglašenost sa tim zahtjevima. 

 

 

PRILOG V 

Osnovni zahtjevi za vazdušne operacije 

1. OPŠTE 

1.1 Let  ne smije da se obavi ako ĉlanovi posade i, prema potrebi, svi ostali ĉlanovi operativnog osoblja koji uĉestvuju u 
njegovoj pripremi i obavljanju, nisu upoznati sa vaţećim zakonima, propisima i procedurama kojima se ureĊuje obavljanje 
njihovih duţnosti i koji se primjenjuju na oblasti koja se prelijeću, aerodrome koji će se koristiti prema planu  i povezane 

vazduhoplovne navigacione ureĊaje. 



1.2 Let se obavlja uz poštovanje operativnih procedura za pripremu i obavljanje leta iz letaĉkog priruĉnika ili, prema potrebi, 
operativnog priruĉnika. 
1.3 Prije svakog leta se definišu uloge i duţnosti svakog ĉlana posade. VoĊa vazduhoplova je odgovoran za upravljanje i 

sigurnost vazduhoplova i za sigurnost svih ĉlanova posade, putnika i tereta u vazduhoplovu. 
1.4 Predmeti ili supstance koji bi mogli da predstavljaju znaĉajan rizik za zdravlje, sigurnost, imovinu ili ţivotnu sredinu,  kao 

što su opasne materije, oruţje i municija, ne smiju da se prevoze vazduhoplovom osim ako se primjenjuju posebne sigurnosne 

procedure i uputstva za ublaţavanje povezanih rizika. 

1.5 Svi neophodni podaci, dokumenti, zapisi i informacije za evidentiranje ispunjavanja uslova iz taĉke 5.3 moraju da se 

ĉuvaju za svaki let, da budu na raspolaganju, kao i da se zaštite od neovlašćenih izmjena najmanje tokom perioda koji 

odgovara vrsti operacije. 

2. PRIPREMA LETA 

Let poĉinje tek nakon što se razumnim dostupnim sredstvima utvrdi da su ispunjeni svi sljedeći uslovi: 
(a) uzimajući u obzir raspoloţivu dokumentaciju sluţbe vazduhoplovnog informisanja, za obavljanje leta dostupni su 
odgovarajući ureĊaji koji su neposredno potrebni za let i za sigurne operacije vazduhoplova, ukljuĉujući komunikacione 
ureĊaje i navigaciona sredstva; 

(b) ĉlanovi posade moraju da budu upoznati gdje se nalazi i kako se upotrebljava oprema za situacije u sluĉaju nuţde, i o tome 

moraju da informišu putnike. Posadi i putnicima mora da se pruţi dovoljno informacija o operaciji i ugraĊenoj opremi koje se 
odnose na procedure u situacijama u sluĉaju nuţde i upotrebu kabinske sigurnosne opreme; 
(c) voĊa vazduhoplova mora da se uvjeri: 

(i) da vazduhoplov ispunjava uslove plovidbenosti iz taĉke 6; 
(ii) prema potrebi, da je vazduhoplov propisno registrovan i da se odgovarajući sertifikati o tome nalaze u 

vazduhoplovu; 

(iii) da su instrumenti i oprema iz taĉke 5 koji su potrebni za obavljanje tog leta ugraĊeni u vazduhoplov i da 

ispravno rade, osim ako su izuzeti u skladu sa primjenjivom MEL ili ekvivalentnim dokumentom; 

(iv) da su masa vazduhoplova i teţište takvi da omogućavaju obavljanje leta u okviru ograniĉenja propisanih u 
dokumentaciji o plovidbenosti; 

(v) da je sav ruĉni prtljag, predati prtljag i teret pravilno ukrcan i obezbijeĊen; i 

(vi) da ni u jednom trenutku tokom leta operativna ograniĉenja za vazduhoplov, kako je navedeno u taĉki 4, neće biti 
prekoraĉena; 

(d) letaĉkoj posadi moraju  da budu dostupne informacije o meteorološkim uslovima na aerodromu polaska, dolaska i, prema 
potrebi, alternativnom aerodromu, kao i informacije o meteorološkim uslovima na ruti. Posebna paţnja mora se posvetiti 

potencijalno opasnim atmosferskim uslovima; 

(e) radi suoĉavanja sa potencijalno opasnim atmosferskim uslovima koji se oĉekuju na letu moraju da se definišu adekvatne 
mjere za ublaţavanje rizika ili planovi za prevazilaţenje vanredne okolnosti; 

(f) za letove koji se obavljaju prema pravilima vizuelnog letenja meteorološki uslovi duţ planirane rute letenja moraju da budu 

takvi da omogućavaju poštovanje tih pravila letenja. Za letove koji se obavljaju prema pravilima instrumentalnog letenja mora 
da se odabere aerodrom dolaska, prema potrebi, jedan ili više alternativnih aerodroma na koji vazduhoplov moţe da sleti, 
uzimajući naroĉito u obzir predviĊene meteorološke uslove, raspoloţivost usluga u vazdušnoj plovidbi, raspoloţivost 
zemaljskih ureĊaja i procedure za instrumentalno letenje koje je odobrila drţava u kojoj se nalazi aerodrom dolaska i/ili 
alternativni aerodrom; 

(g) koliĉina pogonskog goriva/energije i ostalih potrošnih materijala u vazduhoplovu mora da bude dovoljna za siguran 

završetak planiranog leta, uzimajući u obzir meteorološke uslove, sve elemente koji utiĉu na performanse vazduhoplova i sva 
predviĊena kašnjenja tokom leta. Uz to, moraju da se ponesu dodatne zalihe goriva/energije radi pripremljenosti za vanredne 

okolnosti. Kada je to relevantno, moraju da se definišu procedure za upravljanje zalihama goriva/energije tokom leta. 
3. LETAĈKE OPERACIJE 

U pogledu letaĉkih operacija, moraju  da se ispune svi sljedeći uslovi: 
(a) ako je to relevantno za tip vazduhoplova, svi ĉlanovi posade moraju da sjede na svojem mjestu i da koriste predviĊene 
sisteme vezivanja;tokom polijetanja i slijetanja, i uvijek kada je to po mišljenju voĊe vazduhoplova potrebno u interesu 
sigurnosti,  

(b) ako je to relevantno za tip vazduhoplova, svi ĉlanovi letaĉke posade koji svoj posao moraju  da obavljaju u pilotskoj kabini 

moraju da budu i ostanu na svom mjestu vezanih pojaseva, osim zbog fizioloških ili operativnih potreba tokom leta ; 

(c) ako je to relevantno za tip vazduhoplova i tip operacije, voĊa vazduhoplova mora prije polijetanja i slijetanja, tokom 

taksiranja i kada to smatra neophodnim u interesu sigurnosti, da obezbijedi da svi putnici pravilno sjede na svojim mjestima i 

da su bezbjedni; 

(d) let mora da se obavlja tako da se u svim fazama leta odrţava odgovarajuće razdvajanje od ostalih vazduhoplova i 
obezbjeĊuje odgovarajuće nadvišavanje prepreka. To razdvajanje mora da bude najmanje onoliko koliko je propisano 

primjenjivim pravilima letenja, s obzirom na tip operacije; 



(e) let se ne nastavlja osim ako su poznati uslovi i dalje u najmanjoj mjeri ekvivalentni onima iz taĉke 2. Osim toga, za let koji 

se zasniva na pravilima instrumentalnog letenja, prilaz aerodromu ne nastavlja se ispod odreĊenih utvrĊenih visina ili van 

odreĊenog poloţaja, ako propisani kriterijumi za vidljivost nisu ispunjeni; 

(f)  u sluĉaju nuţde, voĊa vazduhoplova mora da se pobrine da svi putnici dobiju uputstva o mjerama za sluĉaj nuţde koje 
odgovaraju okolnostima; 

(g) voĊa vazduhoplova mora da preduzme sve neophodne mjere kako bi smanjio, na najmanju moguću mjeru, posljedice 
ometajućeg ponašanja putnika po let; 

(h) vazduhoplov ne smije da taksira na površinama za kretanje na aerodromu niti da ima ukljuĉen rotor ako lice za 
komandama nije kompetentno na odgovarajući naĉin; 
(i) moraju da se koriste primjenjive procedure za upravljanje gorivom/energijom u letu , kada je to relevantno. 

4. PERFORMANSE I OPERATIVNA OGRANIĈENJA VAZDUHOPLOVA 

4.1 Vazduhoplovom se upravlja u skladu sa njegovom dokumentacijom o plovidbenosti i svim povezanim operativnim 

procedurama i ograniĉenjima navedenim u njegovom odobrenom letaĉkom priruĉniku ili ekvivalentnoj dokumentaciji, u 
zavisnosti od sluĉaja. Posadi mora da bude na raspolaganju letaĉki priruĉnik ili ekvivalentna dokumentacija i mora da se 
redovno aţurira za svaki vazduhoplov. 
4.2 Nezavisno od taĉke 4.1, za operacije helikoptera moţe da se dozvoli brišući let kroz anvelopu ograniĉenja visine po brzini, 

ukoliko je sigurnost obezbijeĊena. 
4.3 Vazduhoplovom se upravlja u skladu s primjenjivom dokumentacijom iz oblasti ţivotne sredine. 
4.4 Let ne smije da se zapoĉne ili nastavi ako planirane performanse vazduhoplova, uzimajući u obzir sve faktore koji znatno 
utiĉu na nivo njegovih performansi, ne dozvoljavaju izvoĊenje svih faza leta u okviru primjenjivih udaljenosti/podruĉja i 
visina nadvišavanja prepreka pri planiranoj operativnoj masi. Faktori performansi koji znatno utiĉu na polijetanje, let na ruti i 

prilaz/slijetanje naroĉito ukljuĉuju sljedeće: 

(a) operativne procedure; 

(b) visina po pritisku aerodroma; 

(c) vremenski uslovi (temperatura, vjetar, padavine i vidljivost); 

(d) veliĉina, nagib i uslovi na površini za polijetanje/slijetanje, i 

(e) stanje strukture vazduhoplova, pogonskog ureĊaja ili sistema, vodeći raĉuna o mogućem trošenju. 
4.5 Takvi faktori se, u zavisnosti od vrste operacije, moraju uzeti u obzir neposredno kao operativni parametri ili posredno, 

primjenom odstupanja ili rezervi koje se mogu predvidjeti pri planiranju podataka o performansama. 

5. INSTRUMENTI, PODACI I OPREMA 

5.1 Vazduhoplov mora da bude opremljen svom navigacionom, komunikacionom i ostalom opremom koja je neophodna za 

planirani let, uzimajući u obzir propise iz oblasti vazdušnog saobraćaja i pravila letenja koji se primjenjuju tokom svih faza 

leta. 

5.2 Ako je to potrebno, vazduhoplov mora da bude opremljen svom potrebnom sigurnosnom i medicinskom opremom i 

opremom za evakuaciju i preţivljavanje, uzimajući u obzir rizike povezane sa podruĉjima letenja, planiranim rutama letenja, 
visinom i trajanjem leta. 

5.3 Svi podaci koji su posadi potrebni za obavljanje leta moraju da budu aţurirani i raspoloţivi u samom vazduhoplovu, 
uzimajući u obzir primjenjive propise iz oblasti vazdušnog saobraćaja, pravila letenja, visine leta i podruĉja letenja. 
6. KONTUNUIRANA PLOVIDBENOST I USAGLAŠENOST PROIZVODA SA ŢIVOTNOM SREDINOM 

6.1 Vazduhoplovom se upravlja samo ako su ispunjeni sljedeći uslovi: 
(a) vazduhoplov ispunjava uslove plovidbenosti i u stanju je za siguran rad usaglašen sa ţivotnom sredinom; 

(b) operativna oprema i oprema za situacije u sluĉaju nuţde, koja je neophodna za planirani let, ispravna je za upotrebu; 

(c) dokument o plovidbenosti i, ako je to primjenjivo, uvjerenje o buci vazduhoplova su vaţeći ; i 
(d) vazduhoplov se odrţava u skladu sa primjenjivim zahtjevima. 

6.2 Prije svakog leta ili serije uzastopnih letova, mora da se izvrši pretpoletni pregled vazduhoplova kako bi se utvrdilo da li je 

u stanju za planirani let. 

6.3 Upotreba vazduhoplova dopuštena je samo ako je otpušten u upotrebu od strane kvalifikovanih lica ili organizacija nakon 

odrţavanja. Potpisano uvjerenje o tehniĉkoj ispravnosti vazduhoplova mora naroĉito da sadrţi osnovne podatke o obavljenom 

odrţavanju. 
6.4 Evidencija potrebna za demonstriranje plovidbenosti i stanja usaglašenosti vazduhoplova sa ţivotnom sredinom mora da 

se ĉuva i zaštiti od neovlašćenih izmjena tokom perioda koji je u skladu sa primjenjivim zahtjevima u pogledu kontinuirane 
plovidbenosti, dok sadrţane informacije ne budu zamijenjene novim informacijama koje su po svojem obimu i detaljima 

ekvivalenetne, a u svakom sluĉaju tokom najmanje 24 mjeseca. 
6.5 Sve izmjene i popravke moraju da budu usaglašene sa osnovnim zahtjevima u pogledu plovidbenosti i, ako je to 

primjenjivo, usaglašenosti proizvoda sa ţivotnom sredinom. Podaci kojima se demonstrira usaglašenost sa zahtjevima u 
pogledu plovidbenosti i usaglašenosti proizvoda sa ţivotnom sredinom moraju da se ĉuvaju i zaštite od neovlašćenih izmjena. 



6.6 Operator vazduhoplova duţan je da obezbijedi da treće lice koje obavlja odrţavanje poštuje sigurnosne i bezbjednosne 
zahtjeve operatora. 

7. ĈLANOVI POSADE 

7.1 Broj i sastav posade odreĊuje se uzimajući u obzir: 
(a)sertifikaciona ograniĉenja vazduhoplova, ukljuĉujući, ako je to primjenjivo, relevantnu demonstraciju evakuacije u sluĉaju 
nuţde; 
(b) konfiguraciju vazduhoplova; i 

(c) tip i trajanje operacija. 

7.2 VoĊa vazduhoplova mora da ima ovlašćenje za izdavanje svih komandi i preduzimanje svih odgovarajućih mjera u svrhu 
obezbjeĊivanja operacija i sigurnosti vazduhoplova i lica i/ili imovine koji se njime prevoze. 

7.3 U situacijama u sluĉaju nuţde u kojima su ugroţene operacije ili sigurnost vazduhoplova i/ili lica u njemu, voĊa 
vazduhoplova mora da preduzme sve mjere koje smatra neophodnim u interesu sigurnosti. Kada se takvim mjerama krše 
lokalni propisi ili procedure, voĊa vazduhoplova je odgovoran za obavještavanje odgovarajućeg lokalnog organa bez 
odlaganja. 

7.4 Ne dovodeći u pitanje taĉku 8.12, kada se prevoze druga lica, situacije u sluĉaju nuţde ili neuobiĉajene situacije mogu da 

se simuliraju samo ako su ta lica propisno obaviještena o tome i svjesna povezanih rizika prije ukrcavanja na let. 

7.5 Nijedan ĉlan posade ne smije da dopusti da mu sposobnost obavljanja poslova i odluĉivanja oslabi do te mjere da se zbog 
posljedica umora ugrozi sigurnost leta, uzimajući u obzir, izmeĊu ostalog, akumulirani umor, nedostatak sna, broj odraĊenih 
sektora, noćni rad ili promjene vremenskih zona. Periodi odmora moraju biti dovoljno dugi da ĉlanovima posade omoguće 
oporavak od posljedica prethodnih duţnosti i da se dobro odmore do poĉetka sljedećeg perioda letaĉke duţnosti. 
7.6 Ĉlan posade ne smije da obavlja duţnosti koje su mu dodijeljene u vazduhoplovu ako je pod uticajem psihoaktivnih 

supstanci ili alkohola, ili ako nije sposoban da obavlja svoju duţnost zbog povrede, umora, ljekova, bolesti ili drugih sliĉnih 
uzroka. 

8. DODATNI ZAHTJEVI ZA KOMERCIJALNI VAZDUŠNI PREVOZ I DRUGE OPERACIJE KOJE PODLIJEŢU 
ZAHTJEVU U VEZI SA SERTIFIKACIJOM ILI DAVANJEM IZJAVE I OBAVLJAJU SE AVIONIMA, 

HELIKOPTERIMA ILI VAZDUHOPLOVIMA SA NAGIBNIM ROTOROM 

8.1 Operacija se obavlja samo su ispunjeni sljedeći uslovi: 
(a) operator vazduhoplova mora neposredno ili u okviru sporazuma sa trećim stranama da raspolaţe neophodnim sredstvima 

shodno veliĉini i obimu operacija. Ta sredstva se sastoje, izmeĊu ostalog, od vazduhoplova, objekata, upravljaĉke strukture, 
osoblja, opreme, dokumentacije o poslovima, odgovornostima i procedurama, pristupa relevantnim podacima i ĉuvanju 
zapisa; 

(b) operator vazduhoplova mora da se koristi samo adekvatno kvalifikovanim i obuĉenim osobljem i da i  sprovodi i odrţava 
programe obuke i provjere ĉlanova posade i drugog relevantnog osoblja koji suneophodni kako bi se obezbijedila aţuriranost 
njihovih sertifikata, ovlašćenja i kvalifikacija; 
(c) u zavisnosti od vrste aktivnosti koja se obavlja i veliĉine organizacije, operator vazduhoplova mora da sprovodi i odrţava 
sistem upravljanja radi obezbjeĊivanja usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima navedenim u ovom prilogu, upravljanja 

sigurnosnim rizicima i sa ciljem kontinuiranog unapreĊivanja tog sistema; 

(d) operator vazduhoplova mora da uspostavi sistem prijavljivanja dogaĊaja kao dio sistema upravljanja u skladu sa taĉkom 
(c), kako bi doprinio ostvarenju cilja kontinuiranog unapreĊivanja sigurnosti. Sistem prijavljivanja dogaĊaja mora da bude 
usaglašen  sa primjenjivim pravom Unije; 

8.2 Operacije se obavljaju samo u skladu sa operativnim priruĉnikom operatora vazduhoplova. Takav priruĉnik mora da sadrţi 

sva potrebna uputstva, informacije i procedure za sve vazduhoplove u upotrebi i za operativno osoblje u pogledu obavljanja 

njihovih duţnosti. Moraju se navesti ograniĉenja naleta, perioda letaĉke duţnosti i perioda odmora za ĉlanove posade. 
Operativni priruĉnik i njegove revizije moraju da budu usaglašeni sa odobrenim letaĉkim priruĉnikom i da se po potrebi 

mijenjaju. 

8.3 Operator vazduhoplova, prema potrebi, mora da uspostavi procedure za umanjivanje posljedica ometajućeg ponašanja 
putnika na sigurnost letenja. 

8.4 Operator vazduhoplova mora da uspostavi i odrţava programe zaštite prilagoĊene vazduhoplovima i tipu operacije, 
ukljuĉujući naroĉito: 

(a) bezbjednost kabine letaĉke posade; 

(b) kontrolnu listu za proceduru pretrage vazduhoplova; 

(c) programe obuke; i 

(d) zaštitu elektronskih i raĉunarskih sistema radi spreĉavanja namjernog i nenamjernog ometanja i narušavanja tih sistema. 
8.5 Kada bezbjednosne mjere mogu negativno da utiĉu na sigurnost operacija, mora da se izvrši procijena rizika i da se izrade 

odgovarajuće procedure za ublaţavanje sigurnosnih rizika, što moţe da zahtijeva upotrebu specijalizovane opreme. 
8.6 Operator vazduhoplova imenuje jednog pilota od ĉlanova letaĉke posade za voĊu vazduhoplova. 
8.7 Spreĉavanje umora  se upravlja u okviru sistema upravljanja umorom. Takvim sistemom, u sluĉaju jednog leta ili serije 

letova, treba da se obuhvate nalet, periodi letaĉke duţnosti, radno vrijeme i prilagoĊeni periodi odmora. Ograniĉenjima 



uspostavljenim u okviru sistema upravljanja umorom moraju da se uzmu u obzir svi relevantni faktori koji doprinose umoru, 

kao što su, naroĉito, broj odraĊenih sektora, promjene vremenskih zona, nedostatak sna, poremećaji cirkadijalnog ritma, noćni 
rad, pozicioniranje,  kumulativno radno vrijeme u odreĊenim periodima, podjela dodijeljenih poslova meĊu ĉlanovima posade, 
a takoĊe i obezbjeĊivanje pojaĉane posade. 

8.8 Operator vazduhoplova mora da obezbijedi da poslove koji su navedeni u taĉki 6.1 i poslove opisane u taĉ. 6.4 i 6.5 

kontroliše organizacija odgovorna za upravljanje kontinuiranom plovidbenošću koja mora da ispunjava zahtjeve iz Priloga II 

taĉka 3.1 i Priloga III taĉ. 7 i 8. 

8.9 Operator vazduhoplova mora da obezbijedi da potvrdu o otpuštanju u upotrebu, koja se zahtijeva u taĉki 6.3, izdaje 

organizacija koja je kvalifikovana za odrţavanje proizvoda, djelova i neugraĊene opreme. Ta organizacija mora da ispunjava 
zahtjeve iz Priloga II taĉka 3.1. 

8.10 Organizacija iz taĉke 8.8 izraĊuje organizacioni priruĉnik u kojem su opisane sve procedure organizacije za kontinuiranu 

plovidbenost, a koji je namijenjen relevantnom osoblju i sadrţi smjernice za to osoblje. 
8.11 Ako je to primjenjivo, ĉlanovima posade mora da bude na raspolaganju sistem kontrolnih listi  za upotrebu u svim 

fazama operacije vazduhoplova u uobiĉajenim, neuobiĉajenim i  okolnostima i situacijama u sluĉaju nuţde. Moraju da se 
uspostave procedure za sve razumno predvidljive situacije u sluĉaju nuţde. 
8.12 Situacije u sluĉaju nuţde ili neuobiĉajene situacije ne smiju da se simuliraju kada se prevoze putnici ili teret. 

 

 

PRILOG VI 

Osnovni zahtjevi za kvalifikovane subjekte 

1. Kvalifikovani subjekat, njegov direktor i osoblje odgovorno za obavljanje poslova sertifikacije i nadzora ne smiju, ni 

neposredno ni kao ovlašćeni predstavnici, da uĉestvuju u projektovanju, proizvodnji, stavljanju na trţište ili odrţavanju 
proizvoda, djelova, neugraĊene opreme, sastavnih djelova ili sistema, ni u njihovom radu, pruţanju usluga ili korišćenju. To 
ne iskljuĉuje mogućnost razmjene tehniĉkih informacija izmeĊu ukljuĉenih organizacija i kvalifikovanog subjekta. 
Prvim podstavom ne spreĉava se da organizacija koja je osnovana radi promovisanja sportskog ili rekreativnog 

vazduhoplovstva moţe biti akreditovana kao kvalifikovani subjekat ako akreditacionom organu demonstrira da je uspostavila 

odgovarajuće aranţmane za spreĉavanje sukoba interesa. 

2. Kvalifikovani subjekat i osoblje odgovorno za poslove sertifikacije i nadzora moraju da obavljaju svoje duţnosti sa 
najvećim mogućim profesionalnim integritetom i najvećom mogućom tehniĉkom kompetentnošću i ne smiju da budu izloţeni 
nikakvim pritiscima ni podsticajima bilo kojeg tipa, posebno onima finansijskog tipa, koji bi mogli da utiĉu na njihovo 
prosuĊivanje i odluke ili rezultate njihovih poslova sertifikacije i nadzora, a posebno ne onima od strane lica ili grupa lica na 

koje ti rezultati utiĉu. 
3. Kvalifikovani subjekat mora da zapošljava osoblje i da posjeduje sredstva koja su potrebna za odgovarajuće obavljanje 
tehniĉkih i administrativnih poslova u vezi sa procedurom sertifikacije i nadzora; takoĊe mora da ima pristup opremi koja je 
potrebna za dodatne provjere. 

4. Kvalifikovani subjekat i njegovo osoblje odgovorno za istrage moraju da imaju: 

(a) dobru tehniĉku i strukovnu obuku, ili dovoljnu struĉnost steĉenu iskustvom u odgovarajućim aktivnostima; 

(b) zadovoljavajuće poznavanje zahtjeva u odnosu na poslove sertifikacije i nadzora koje obavljaju i odgovarajuće iskustvo u 
takvim procesima; 

(c) sposobnost za saĉinjavanje izjava, zapisa i izvještaja kojima se demonstrira da su poslovi sertifikacije i nadzora 

sprovedeni. 

5. Nepristrasnost osoblja odgovornog za obavljanje poslova sertifikacije i nadzora mora da bude zagarantovana. Njihova 

naknada ne smije da zavisi od broja sprovedenih istraga ni od rezultata tih istraga. 

6. Kvalifikovani subjekat mora da sklopi ugovor o osiguranju od odgovornosti osim ako njegovu odgovornost preuzme jedna 

drţava ĉlanica u skladu sa svojim nacionalnim pravom. 

7. Osoblje kvalifikovanog subjekta mora da ĉuva poslovnu tajnu u vezi sa svim informacijama za koje je saznalo pri 

obavljanju svojih poslova u skladu sa ovom regulativom. 

 

 

PRILOG VII 

Osnovni zahtjevi za aerodrome 

1. FIZIĈKE KARAKTERISTIKE, INFRASTRUKTURA I OPREMA 

1.1 Površina za kretanje 

1.1.1 Aerodromi moraju da imaju odreĊenu površinu za slijetanje i polijetanje vazduhoplova koja ispunjava sljedeće uslove: 
(a) površina za slijetanje i polijetanje ima dimenzije i karakteristike koje odgovaraju vazduhoplovima koji su predviĊeni da je 

koriste; 

(b) površina za slijetanje i polijetanje ima, prema potrebi, dovoljnu nosivost da moţe da podnese ponavljanje operacija 

vazduhoplova koji su predviĊeni da je koriste. One površine koje nisu namijenjene za ponavljajuće operacije samo moraju da 
su u stanju da podnesu vazduhoplov; 



(c) površina za slijetanje i polijetanje projektuje se tako da se odvodi voda i spreĉava da stajaća voda postane neprihvatljiv 
rizik za operacije vazduhoplova; 

(d) nagib i promjena nagiba površine za slijetanje i polijetanje ne prouzrokuju neprihvatljiv rizik za operacije vazduhoplova; 

(e) površinske karakteristike površine za slijetanje i polijetanje odgovaraju vazduhoplovima koji su predviĊeni da je koriste; i 

(f) na površini za slijetanje i polijetanje nema nikakvih objekata koji bi mogli da prouzrokuju neprihvatljiv rizik za operacije 

vazduhoplova. 

1.1.2 Kada postoji nekoliko površina odreĊenih za slijetanje i polijetanje, one moraju da budu takve da ne izazivaju 

neprihvatljiv rizik za operacije vazduhoplova. 

1.1.3 Površina odreĊena za slijetanje i polijetanje okruţena je definisanim površinama. Te površine su namijenjene za zaštitu 
vazduhoplova koji leti iznad njih tokom operacija polijetanja ili slijetanja ili za ublaţavanje posljedica slijetanja prije površine 

za slijetanje i polijetanje, boĉnog izlijetanja sa te površine, polijetanja duţeg od uobiĉajenog ili slijetanja sa zaustavljanjem 

van nje ili, i ispunjavaju sljedeće uslove: 
(a) te površine imaju dimenzije koje odgovaraju predviĊenim operacijama vazduhoplova; 
(b) nagib i promjena nagiba površine za slijetanje i polijetanje ne prouzrokuju neprihvatljiv rizik za operacije vazduhoplova; 

(c) na tim površinama nema objekata koji bi mogli da prouzrokuju neprihvatljiv rizik za operacije vazduhoplova. To ne znaĉi 
da na tim površinama ne smije da se nalazi lomljiva oprema, ako je ona potrebna za pomoć operacijama vazduhoplova; i 

(d) svaka od tih površina ima nosivost koja je dovoljna za njegovu namjenu. 
1.1.4.   Površine aerodroma koje se upotrebljavaju za taksiranje ili parkiranje vazduhoplova, zajedno sa njihovom 

pripadajućom neposrednom okolinom, moraju da se projektuju tako da omogućavaju sigurne operacije vazduhoplova za koje 
se oĉekuje da će da koriste odreĊeni objekat u svim predviĊenim uslovima, i moraju da ispunjavaju sljedeće uslove: 
(a) te površine imaju nosivost dovoljnu da podnesu ponavljajuće operacije vazduhoplova koji su predviĊeni da ih koriste, osim 

onih površina za koje se oĉekuje da će da se koriste samo povremeno i koje treba samo da su u stanju da podnesu 

vazduhoplov; 

(b) te površine su projektovane tako da se odvodi voda i spreĉava da stajaća voda postane neprihvatljiv rizik za operacije 
vazduhoplova; 

(c) nagib i promjena nagiba tih površina ne prouzrokuju neprihvatljiv rizik za operacije vazduhoplova; 

(d) površinske karakteristike tih površina odgovaraju vazduhoplovima koji su predviĊeni da ih koriste; i 

(e) na tim površinama ne smije da bude objekata koji bi mogli da prouzrokuju neprihvatljiv rizik za vazduhoplov. To ne znaĉi 
da na tim površinama ne smije da se postavi neophodna oprema za parkiranje na posebno oznaĉenim mjestima ili u posebno 
oznaĉenim zonama. 
1.1.5 Ostala infrastruktura koju je predviĊeno da koristi vazduhoplov mora da bude projektovana tako da se upotrebom te 

infrastrukture ne pruzrokuje neprihvatljiv rizik za vazduhoplov koji je koristi. 

1.1.6 Konstrukcije, zgrade, oprema ili skladišta moraju da budu smješteni i projektovani tako da ne izazivaju neprihvatljiv 
rizik za operacije vazduhoplova. 

1.1.7 Moraju da se obezbijede odgovarajuća sredstva kojima se neovlašćenim licima, neovlašćenim vozilima ili ţivotinjama, 
koje su dovoljno velike da bi mogle da prouzrokuju neprihvatljiv rizik za operacije vazduhoplova spreĉava ulaz na površinu 

kretanja, ne dovodeći u pitanje nacionalne i meĊunarodne odredbe o zaštiti ţivotinja. 
1.2 Nadvišavanje prepreka 

1.2.1 Kako bi se zaštitio vazduhoplov koji prilazi aerodromu radi slijetanja ili koji odlazi sa aerodroma utvrĊuju se dolazne i 

odlazne rute ili površine. Takve rute ili površine omogućavaju vazduhoplovu odgovarajuće nadvišavanje prepreka koje se 
nalaze u okolini aerodroma, uzimajući u obzir lokalne fiziĉke karakteristike. 
1.2.2 Takvo nadvišavanje prepreka mora da odgovara fazi leta i tipu operacije koja se izvodi. Njime se u obzir mora uzeti i 

oprema koja se koristi za utvrĊivanje poloţaja vazduhoplova. 

1.3 Aerodromska sigurnosna oprema, ukljuĉujući vizuelna i nevizuelna sredstva 

1.3.1 Sredstva moraju da odgovaraju namjeni, da budu prepoznatljiva i da pruţaju korisnicima nedvosmislene informacije u 
svim planiranim operativnim uslovima. 

1.3.2 Aerodromska sigurnosna oprema mora da funkcioniše kako je predviĊeno u predviĊenim operativnim uslovima. U 
operativnim uslovima ili u sluĉaju otkaza, aerodromska sigurnosna oprema ne smije da prouzrokuje neprihvatljiv rizik za 

sigurnost vazduhoplovstva. 

1.3.3 Sredstva i njihov sistem za napajanje elektriĉnom energijom moraju da se projektuju tako da otkazi ne rezultiraju 

neprimjerenim, pogrešnim ili nedovoljnim informacijama koje se pruţaju korisnicima, niti prekidom neke kljuĉne usluge. 
1.3.4 Moraju da budu biti predviĊena odgovarajuća sredstva zaštite kako bi se izbjegla oštećenja ili ometanja takvih sredstava. 

1.3.5 Izvori zraĉenja ili prisutnost pokretnih ili fiksnih objekata ne smije da ometa ni da narušava performanse 
vazduhoplovnih komunikacionih, navigacionih i nadzornih sistema. 

1.3.6 Informacije o radu i korišćenju aerodromske sigurnosne opreme stavljaju se na raspolaganje relevantnom osoblju , 

ukljuĉujući jasno navoĊenje uslova koji bi mogli da izazovu neprihvatljive rizike za sigurnost vazduhoplovstva. 

1.4 Podaci o aerodromu 

1.4.1 Uspostavljaju se i aţuriraju podaci relevantni za aerodrom i raspoloţive usluge.  
1.4.2 Ti podaci moraju da budu taĉni, ĉitljivi, potpuni i nedvosmisleni. Moraju da se odrţavaju autentiĉnost i odgovarajući 
nivoi integriteta. 

1.4.3 Podaci se blagovremeno stavljaju na raspolaganje korisnicima i relevantnim pruţaocima usluga ANS-a upotrebom 

dovoljno sigurnog i brzog naĉina komunikacije. 

2. OPERACIJE I UPRAVLJANJE 

2.1 Odgovornosti operatora aerodroma 



Operator aerodroma odgovoran je za rad aerodroma. Odgovornosti operatora aerodroma su sljedeće: 
(a) operator aerodroma ima, neposredno ili u okviru aranţmana sa trećim stranama, sva sredstva potrebna za obezbjeĊivanje 
sigurnih operacija vazduhoplova na aerodromu. Ta sredstva ukljuĉuju, izmeĊu ostalog, objekte, osoblje, opremu i materijal, 
dokumentaciju o poslovima, odgovornostima i procedurama, pristup odgovarajućim podacima i voĊenje evidencije; 
(b) operator aerodroma provjerava da su zahtjevi iz taĉke 1 ispunjeni u svakom trenutku ili preduzima odgovarajuće mjere za 
ublaţavanje rizika povezanih sa neusaglašenošću sa tim zahtjevima. Uspostavljaju se i primjenjuju procedure kako bi svi 

korisnici bili blagovremeno obaviješteni o tim mjerama; 
(c) operator aerodroma uspostavlja i sprovodi odgovarajući aerodromski program za upravljanje rizicima u vezi sa divljim 

ţivotinjama neposredno ili u okviru aranţmana sa trećim stranama; 

(d) operator aerodroma obezbjeĊuje, neposredno ili u okviru aranţmana sa trećim stranama, da su kretanja vozila i lica na 
površinama za kretanje i na drugim operativnim površinama koordinisana sa kretanjima vazduhoplova kako bi se izbjegli 
sudari i oštećenja vazduhoplova; 

(e) operator aerodroma obezbjeĊuje da se, ako je to primjenjivo, uspostave i sprovode procedure za ublaţavanje rizika 
povezanih sa aerodromskim operacijama u zimskim uslovima, u nepovoljnim vremenskim uslovima, pri smanjenoj vidljivosti 

ili noću; 
(f) operator aerodroma uspostavlja aranţmane sa drugim relevantnim organizacijama kako bi se obezbijedila kontinuirana 

usaglašenost sa osnovnim zahtjevima za aerodrome navedenim u ovom prilogu. Te organizacije ukljuĉuju, izmeĊu ostalog, 
operatore vazduhoplova, pruţaoce usluga ANS-a, pruţaoce usluga zemaljskog opsluţivanja, pruţaoce usluga AMS-a i druge 

organizacije ĉije aktivnosti ili proizvodi mogu da utiĉu na sigurnost vazduhoplova; 
(g) operator aerodroma provjerava da li organizacije ukljuĉene u skladištenje i raspodjelu pogonskog goriva/energije za 
vazduhoplove posjeduju procedure kojima se obezbjeĊuje da vazduhoplovi dobijaju pogonsko gorivo/energiju koji nisu 
kontaminirani i imaju ispravne specifikacije; 

(h) priruĉnici za rad i odrţavanje aerodromske opreme moraju da budu raspoloţivi, da se primjenjuju u praksi i da obuhvataju 
uputstva za odrţavanje i popravke, informacije o servisiranju, otkrivanje kvarova i inspekcijske procedure; 

(i) operator aerodroma uspostavlja, neposredno ili u okviru aranţmana sa trećim stranama, i sprovodi aerodromski plan za 

situacije u sluĉaju nuţde koji obuhvata moguće scenarije situacija u sluĉajevima nuţde koje se mogu dogoditi na aerodromu i 
u njegovoj okolini. Taj plan se, prema potrebi, koordiniše sa planom za situacije u sluĉaju nuţde jedinice lokalne samouprave; 

(j) operator aerodroma obezbjeĊuje, neposredno ili u okviru aranţmana sa trećim stranama, da na aerodromu postoje 
odgovarajuće spasilaĉke i vatrogasne sluţbe. Te sluţbe u sluĉaju nesreće ili nezgode na odgovarajući naĉin hitno reaguju i 

moraju da raspolaţu najmanje opremom, sredstvima za gašenje i dovoljnim brojem osoblja; 
(k) za rad i odrţavanje aerodroma operator aerodroma koristi iskljuĉivo obuĉeno i kvalifikovano osoblje i, neposredno ili u 

okviru aranţmana sa trećim stranama, sprovodi i odrţava programe obuke i provjere radi obezbjeĊivanja kontinuirane 
kompetentnosti cjelokupnog odgovarajućeg osoblja; 
(l) operator aerodroma obezbjeĊuje da svako lice, kojem je dozvoljen pristup površinama za kretanje ili drugim operativnim 
površinama bez pratnje adekvatno obuĉeno i kvalifikovano za takav pristup; 

(m) osoblje spasilaĉkih i vatrogasnih sluţbi mora da bude odgovarajuće obuĉeno i kvalifikovano za rad u okruţenju 
aerodroma. Operator aerodroma, neposredno ili u okviru aranţmana sa trećim stranama, sprovodi i odrţava programe obuke i 
provjere radi obezbjeĊivanja kontinuirane kompetencije tog osoblja; i 
(n) cjelokupno osoblje spasilaĉkih i vatrogasnih sluţbi od kojeg potencijalno moţe da se zahtijeva djelovanje u sluĉajevima 
nuţde u vazduhoplovstvu mora periodiĉno da demonstrira svoju zdravstvenu sposobnost za zadovoljavajuće izvoĊenje svojih 
funkcija, uzimajući u obzir tip aktivnosti. U tom kontekstu, zdravstvena sposobnost, koja obuhvata i fiziĉku i psihiĉku 
sposobnost, podrazumijeva da ne postoji nikakva bolest ili onesposobljenost koja bi tom osoblju onemogućila: 
— obavljanje poslova neophodnih u sluĉajevima nuţde u vazduhoplovstvu, 
— obavljanje dodijeljenih duţnosti u bilo kojem trenutku; ili 
— pravilnu percepciju svoje okoline. 

2.2 Sistemi upravljanja 

2.2.1.   U zavisnosti od tipa aktivnosti koja se obavlja i veliĉine organizacije, operator aerodroma mora da sprovodi i odrţava 
sistem upravljanja radi obezbjeĊivanja usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima navedenim u ovom prilogu, radi upravljanja 

sigurnosnim rizicima, kao i u cilju kontinuiranog unapreĊivanja tog sistema. 

2.2.2 Operator aerodroma uspostavlja sistem prijavljivanja dogaĊaja kao dio sistema upravljanja iz taĉke 2.2.1 kako bi 

doprinio ostvarenju cilja kontinuiranog unapreĊivanja sigurnosti. Analiza informacija iz tog sistema prijavljivanja dogaĊaja 
prema potrebi ukljuĉuje strane navedene u taĉki 2.1 podtaĉka (f). Sistem prijavljivanja dogaĊaja mora da bude u skladu sa 

primjenjivim pravom Unije. 

2.2.3 Operator aerodroma izraĊuje aerodromski priruĉnik i da postupa u skladu sa njim. Takvi priruĉnici sadrţe sva potrebne 

uputstva, informacije i procedure za aerodrom, sistem upravljanja i operativno osoblje i osoblje za odrţavanje vezano za 

obavljanje njihovih duţnosti. 
3. OKOLINA AERODROMA 

3.1.1 Vazdušni prostor oko površina za kretanje na aerodromu je zaštićen od prepreka kako bi se planirane operacije 

vazduhoplova na aerodromima mogle sprovoditi bez stvaranja neprihvatljivog rizika koji moţe prouzrokovati pojava prepreka 

u okolini aerodroma. Stoga se uspostavljaju, sprovode i kontinuirano prate površi za nadziranje prepreka kako bi se uoĉili svi 
nepropisni proboji. 

3.1.2 Svako narušavanje tih površina zahtijeva procjenu kako bi se utvrdilo da li objekat predstavlja ili ne predstavlja 

neprihvatljiv rizik. Svaki objekat koji predstavlja neprihvatljiv rizik uklanja se ili se preduzimaju odgovarajuće mjere za 
ublaţavanje rizika kako bi se zaštitili vazduhoplovi koji koriste aerodrom. 



3.1.3 Informacije o svim preostalim preprekama objavljuju se i prepreke se, u zavisnosti od potrebe, oznaĉavaju i, ako je to 
neophodno, osvjetljavaju kako bi bile vidljive. 

3.2 Prate se opasnosti povezane s ljudskom aktivnošću i upotrebom zemljišta kao što su, izmeĊu ostalog, dolje navedene 

stavke. Rizik koji prouzrokuju takve opasnosti procjenjuje se i ublaţava na odgovarajući naĉin: 
(a) svaki razvoj ili promjena namjene zemljišta na podruĉju aerodroma; 
(b) mogućnost turbulencija izazvanih preprekama; 
(c) korišćenje opasnih, zbunjujućih i obmanjujućih svjetala; 

(d) blještavost prouzrokovana velikim i visokoreflektujućim površinama; 
(e) stvaranje podruĉja koja mogu podstaći aktivnost divljih ţivotinja u okolini površina za kretanje na aerodromu; ili 
(f) izvori nevidljivog zraĉenja ili prisutnost pokretnih ili fiksnih objekata koji mogu da ometaju performanse vazduhoplovnih 

komunikacionih, navigacionih i nadzornih sistema ili da na njih negativno utiĉu. 
3.3 Drţave ĉlanice obezbjeĊuju da je uspostavljen plan za situacije u sluĉaju nuţde u vazduhoplovstvu  koje se dogaĊaju na 
lokalnom podruĉju aerodroma. 
4. USLUGE ZEMALJSKOG OPSLUŢIVANJA 

4.1 Odgovornosti pruţaoca usluga zemaljskog opsluţivanja  
Pruţalac usluga zemaljskog opsluţivanja odgovoran je za sigurno obavljanje svojih aktivnosti na aerodromu. Odgovornosti 
pruţaoca usluga su sljedeće: 
(a) pruţalac ima sva sredstva potrebna za obezbjeĊivanje sigurnog pruţanja usluga na aerodromu. Ta sredstva ukljuĉuju, 
izmeĊu ostalog, objekte, osoblje, opremu i materijal; 
(b) pruţalac je usaglašen sa procedurama sadrţanim u aerodromskom priruĉniku, ukljuĉujući one koje se odnose na kretanje 

njegovih vozila, opreme i osoblja i na rizik povezan sa aerodromskim operacijama zimi, noću i u nepovoljnim vremenskim 

uslovima; 

(c) pruţalac pruţa usluge zemaljskog opsluţivanja u skladu sa procedurama i uputstvima operatora vazduhoplova za kojeg 

radi; 

(d) pruţalac obezbjeĊuje da su priruĉnici za rad i odrţavanje opreme za usluge zemaljskog opsluţivanja raspoloţivi, da se 
primjenjuju u praksi i da obuhvataju uputstva za rad, odrţavanje i popravke, informacije o servisiranju, otkrivanju kvarova i 

inspekcijske procedure; 

(e) pruţalac koristi iskljuĉivo obuĉeno i kvalifikovano osoblje i obezbjeĊuje sprovoĊenje i odrţavanje programa obuke i 
provjere radi obezbjeĊivanja kontinuirane kompetentnosti cjelokupnog relevantnog osoblja; 

(f) pruţalac obezbjeĊuje da je njegovo osoblje fiziĉki i psihiĉki sposobno za zadovoljavajuće obavljanje svojih poslova, 
uzimajući u obzir tip aktivnosti, a naroĉito njen mogući uticaj na sigurnost i na bezbjednost povezanu sa sigurnošću. 
4.2 Sistemi upravljanja 

4.2.1 U zavisnosti od vrste aktivnosti koja se obavlja i veliĉine organizacije, pruţalac sprovodi i odrţava sistem upravljanja 
radi obezbjeĊivanja usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima navedenim u ovom prilogu, upravljanja sigurnosnim rizicima i u 

cilju kontinuiranog unapreĊivanja tog sistema. Takav sistem mora biti koordinisan sa sistemom upravljanja operatora 

aerodroma. 

4.2.2 Pruţalac uspostavlja sistem prijavljivanja dogaĊaja kao dio sistema upravljanja iz taĉke 4.2.1 kako bi doprinio 
ostvarenju cilja kontinuiranog unapreĊivanja sigurnosti. Ne dovodeći u pitanje druge obaveze prijavljivanja, pruţalac prenosi 
informacije o svim dogaĊajima sistemu prijavljivanja dogaĊaja operatora aerodroma, sistemu prijavljivanja dogaĊaja 
operatora vazduhoplova i, ako je to relevantno, sistemu prijavljivanja dogaĊaja pruţaoca usluga u vazdušnom saobraćaju. 
Sistem prijavljivanja dogaĊaja mora biti u skladu sa primjenjivim pravom Unije. 

4.2.3 Pruţalac izraĊuje priruĉnik za usluge zemaljskog opsluţivanja i postupa u skladu sa njim. Takav priruĉnik sadrţi sva 
potrebna uputstva, informacije i procedure za usluge, sistem upravljanja i osoblje koje pruţa usluge u pogledu obavljanja 
svojih duţnosti. 
5. USLUGE UPRAVLJANJA PLATFORMOM (APRON MANAGEMENT SERVICES - AMS) 

5.1 Pruţalac AMS pruţa svoje usluge u skladu sa operativnim procedurama sadrţanim u aerodromskom priruĉniku. 
5.2 U zavisnosti od vrste aktivnosti koja se obavlja i veliĉine organizacije, pruţalac AMS sprovodi i odrţava sistem 
upravljanja, ukljuĉujući upravljanje sigurnošću, radi obezbjeĊivanja usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima navedenim u ovom 
prilogu. 

5.3 Pruţalac AMS uspostavlja formalne aranţmane sa operatorom aerodroma i pruţaocem usluga u vazdušnom saobraćaju u 
kojima se opisuje obim usluga koje treba da se pruţaju. 
5.4 Pruţalac AMS uspostavlja sistem prijavljivanja dogaĊaja kao dio sistema upravljanja iz taĉke 5.2 kako bi doprinio 

ostvarenju cilja kontinuiranog unapreĊivanja sigurnosti. Ne dovodeći u pitanje druge obaveze prijavljivanja, pruţalac prenosi 
sve informacije o dogaĊajima sistemu prijavljivanja dogaĊaja operatora aerodroma i, ako je to relevantno, sistemu 
prijavljivanja dogaĊaja pruţaoca usluga u vazdušnom saobraćaju. 
5.5 Pruţalac AMS uĉestvuje u programima sigurnosti koje je uspostavio operator aerodroma. 
6. OSTALO 

Ne dovodeći u pitanje odgovornosti operatora vazduhoplova, operator aerodroma obezbjeĊuje da, prilikom preusmjeravanja 

na alternativni aerodrom ili u nekim drugim uslovima koji se utvrĊuju u svakom pojedinaĉnom sluĉaju, aerodrom ili njegove 
djelove ne koriste vazduhoplovi za koje aerodrom nije projektovan i za koje operativne procedure aerodroma nisu 

uspostavljene, osim u situacijama vazduhoplova u sluĉaju nuţde. 
 

 

  



PRILOG VIII 

 

Osnovni zahtjevi za ATM/ANS i kontrolore letenja  

 

1. KORIŠĆENJE VAZDUŠNOG PROSTOR 

1.1 Svim vazduhoplovima, osim onim ukljuĉenim u aktivnosti iz ĉlana 2 stav 3 taĉka (a), u svim fazama leta ili na površini za 

kretanje na aerodromu, upravlja se u skladu sa zajedniĉkim opštim operativnim pravilima i svim primjenjivim procedurama 
navedenim za korišćenje vazdušnog prostora. 

1.2 Svi vazduhoplovi, osim onih ukljuĉenih u aktivnosti iz ĉlana 2 stav 3 taĉka (a), opremljeni su zahtijevanim sastavnim 

djelovima i njima se upravlja na odgovarajući naĉin. Sastavni djelovi koji se upotrebljavaju u sistemu ATM/ANS takoĊe 
moraju biti u skladu sa zahtjevima iz taĉke 3. 

2. USLUGE 

2.1 Vazduhoplovne informacije i podaci za korisnike vazdušnog prostora u svrhu vazdušne plovidbe. 

2.1.1 Podaci koji se koriste kao izvor za vazduhoplovne informacije moraju da budu dovoljno kvalitetni, potpuni, aktuelni i 

blagovremeno pruţeni. 

2.1.2 Vazduhoplovne informacije moraju da budu taĉne, potpune, aktuelne, nedvosmislene, da potiĉu iz legitimnog izvora, da 
imaju odgovarajući integritet, kao i da budu u formatu koji odgovara korisnicima. 

2.1.3 Takve vazduhoplovne informacije se korisnicima vazdušnog prostora distribuiraju blagovremeno i upotrebom dovoljno 

pouzdanih i brzih komunikacionih sredstava zaštićenih od namjernog i nenamjernog ometanja i narušavanja. 

2.2 Meteorološke informacije 

2.2.1 Podaci koji se koriste kao izvor za vazduhoplovne meteorološke informacije moraju da budu dovoljno kvalitetni, 

potpuni i aktuelni. 

2.2.2 U mjeri u kojoj je to moguće, vazduhoplovne meteorološke informacije moraju da budu precizne, potpune, aktuelne, da 
imaju odgovarajući integritet, kao i da budu nedvosmislene kako bi se njima zadovoljile potrebe korisnika vazdušnog 
prostora. Vazduhoplovne meteorološke informacije moraju da potiĉu iz legitimnog izvora. 

2.2.3 Distribuiranje takvih vazduhoplovnih meteoroloških informacija korisnicima vazdušnog prostora mora da se obavlja 
blagovremeno i upotrebom dovoljno pouzdanih i brzih komunikacijskih sredstava zaštićenih od ometanja i narušavanja. 

2.3 Usluge u vazdušnom saobraćaju 

2.3.1 Podaci koji se koriste za pruţanje usluga u vazdušnom saobraćaju su taĉni, potpuni i aktuelni. 

2.3.2 Pruţanje usluga u vazdušnom saobraćaju se vrši na dovoljno precizan, potpun, aktuelan i nedvosmislen naĉin kako bi se 

zadovoljile sigurnosne potrebe korisnika. 

2.3.3 Automatizovana sredstva za pruţanje informacija ili savjeta korisnicima pravilno su projektovani, proizvedeni i 

odrţavani kako bi se obezbijedilo da odgovaraju svojoj predviĊenoj namjeni. 

2.3.4 Uslugama kontrole letenja i povezanim procesima omogućava se odgovarajuće razdvajanje vazduhoplova i, na površini 
za kretanje aerodroma spreĉavaju se sudari vazduhoplova i prepreka i, prema potrebi, pruţa se pomoć prilikom zaštite od 
drugih opasnosti u vazduhu i obezbjeĊuje brza i blagovremena koordinacija sa svim relevantnim korisnicima i susjednim 

djelovima vazdušnog prostora. 

2.3.5 Komunikacija izmeĊu sluţbi za pruţanje usluga u vazdušnom saobraćaju i vazduhoplova kao i izmeĊu relevantnih 

jedinica sluţbi za pruţanje usluga u vazdušnom saobraćaju je blagovremena, jasna, taĉna i nedvosmislena, zaštićena od 
ometanja i opšte razumljiva i, ako je primjenjivo, priznata od svih ukljuĉenih aktera.  

2.3.6 Uspostavljaju se sredstva za otkrivanje mogućih sluĉajeva nuţde i, prema potrebi, za pokretanje efektivnih akcija 
traganja i spašavanja. Takva sredstva obuhvataju barem odgovarajuće mehanizme uzbunjivanja, mjere i procedure 

koordinacije, sredstva i osoblje za efikasno pokrivanje oblasti odgovornosti. 

2.4 Usluge komunikacije 

Usluge komunikacije postiţu i odrţavaju dovoljne performanse u pogledu njihove raspoloţivosti, integriteta, kontinuiteta i 

blagovremenosti. Te usluge moraju da budu ekspeditivne i zaštićene od narušavanja i ometanja. 

2.5 Usluge navigacije 

Usluge navigacije postiţu  i odrţavaju dovoljne performanse u pogledu voĊenja, pozicioniranja i, kada je to moguće, 
informisanja o vremenu. Kriterijumi performansi ukljuĉuju taĉnost, integritet, legitimnost izvora, raspoloţivost i kontinuitet 
usluge. 

2.6 Usluge nadzora 



Uslugama nadzora se utvrĊuje odgovarajući poloţaj vazduhoplova u vazduhu, kao i poloţaj drugih vazduhoplova i zemaljskih 
vozila na površini aerodroma, sa dovoljnim performansama u pogledu njihove taĉnosti, integriteta, legitimnosti izvora, 

kontinuiteta i vjerovatnoće otkrivanja. 

2.7 Upravljanje protokom vazdušnog saobraćaja 

Taktiĉko upravljanje protokom vazdušnog saobraćaja na nivou Unije koristi i pruţa dovoljno precizne i aktuelne informacije o 
obimu i karakteru planiranog vazdušnog saobraćaja koji utiĉe na pruţanje usluga, i koordinira se i pregovara preusmjeravanje 

ili odlaganje tokova saobraćaja kako bi se smanjio rizik od pojave situacija preopterećenosti u vazdušnom prostoru ili na 

aerodromima. Upravljanje protokom vrši se u cilju optimizacije raspoloţivog kapaciteta u korišćenju vazdušnog prostora i 
poboljšanja procesa upravljanja protokom vazdušnog saobraćaja. Upravljanje protokom zasniva se na sigurnosti, 
transparentnosti i efikasnosti, obezbjeĊujući fleksibilno i blagovremeno obezbjeĊivanje kapaciteta, u skladu sa Evropskim 
planom vazdušne plovidbe. 

Mjerama iz ĉlana 43 u vezi sa upravljanjem protokom vazdušnog saobraćaja podrţavaju se operativne odluke pruţalaca 
usluga u vazdušnoj plovidbi, operatora aerodroma i korisnika vazdušnog prostora i obuhvataju se sljedeće oblasti: 

(a) planiranje leta; 

(b) upotreba raspoloţivih kapaciteta vazdušnog prostora tokom svih faza leta, ukljuĉujući dodjelu slotova na ruti; 

(c) upotrebu rutiranja za opšti vazdušni saobraćaj, ukljuĉujući: 

— izradu jedinstvene publikacije za orijentaciju ruta i saobraćaja, 

— mogućnosti preusmjeravanja opšteg vazdušnog saobraćaja iz podruĉja zagušenja saobraćaja; i 

— pravila prioriteta u vezi sa pristupom vazdušnom prostoru za opšti vazdušni saobraćaj, naroĉito  u periodima zagušenja i 
krize; i  

(d) dosljednost izmeĊu planova leta i slotova na aerodromima i neophodnu koordinaciju sa susjednim regionima, ukoliko je 

primjenjivo. 

2.8 Upravljanje vazdušnim prostorom 

OdreĊivanje posebnih djelova vazdušnog prostora za odreĊenu upotrebu blagovremeno se prati, koordinira i objavljuje kako 

bi se smanjio rizik od gubitka razdvajanja izmeĊu vazduhoplova u svim okolnostima. Uzimajući u obzir organizaciju vojnih 
aktivnosti i povezane aspekte u nadleţnosti  drţava ĉlanica, upravljanjem vazdušnim prostorom takoĊe se pruţa podrška 
ujednaĉenoj primjeni koncepta fleksibilne upotrebe vazdušnog prostora kako je opisano od strane ICAO-a i kako se sprovodi 

u skladu sa Regulativom (EZ) br. 551/2004, kako bi se olakšalo upravljanje vazdušnim prostorom i upravljanje vazdušnim 
saobraćajem u okviru zajedniĉke transportne politike. 

2.9 Projektovanje procedura za letenje 

Procedure za letenje se pravilno projektuju, ispituju i potvrĊuju prije nego što se uspostave i prije nego što vazduhoplovi 
poĉnu da ih se koriste.  

3. SISTEMI I SASTAVNI DJELOVI 

3.1 Opšte 

Sistemi ATM/ANS i sastavni djelovi ATM/ANS koji pruţaju odgovarajuće informacije ka vazduhoplovima, iz vazduhoplova 

i na zemlji, pravilno se projektuju, proizvode, ugraĊuju, odrţavaju, štite od neovlašćenog ometanja i njima se pravilno 
upravlja kako bi se obezbijedilo da odgovaraju svojoj predviĊenoj namjeni. 

Sistemi i procedure naroĉito obuhvataju one koji su potrebni za podršku sljedećim funkcijama i uslugama: 

(a) upravljanja vazdušnim prostorom; 

(b) upravljanja protokom vazdušnog saobraćaja; 

(c) uslugama u vazdušnom saobraćaju, naroĉito sistemi za obradu podataka o letu, sistemi za obradu  podataka o nadzoru i 

interfejs sistemi ĉovjek-mašina; 

(d) komunikacije, ukljuĉujući komunikaciju zemlja-zemlja/svemir, vazduh-zemlja i vazduh-vazduh/svemir; 

(e) navigacije; 

(f) nadzora; 

(g) uslugama vazduhoplovnog informisanja; i 

(h) meteorološkim uslugama. 

3.2 Integritet, performanse i pouzdanost sistema i sastavnih djelova 

Integritet i sigurnosne performanse sistema i sastavnih djelova, bilo u vazduhoplovu, na zemlji ili u svemiru, odgovaraju 

svojoj predviĊenoj namjeni. Oni ispunjavaju zahtijevani nivo operativnih performansi za sve njihove predviĊene operativne 
uslove i za svoj cjelokupni radni vijek. 



Projektovanje, izgradnja, odrţavanje i funkcionisanje sistema ATM/ANS i sastavnih djelova ATM/ANS sprovodi se u skladu 

sa odgovarajućim i potvrĊenim procedurama tako da se obezbijedi neometan rad Evropske mreţe za upravljanje vazdušnim 
saobraćajem (u daljem tekstu: EATMN) u svakom trenutku i tokom svih faza leta. Neometan rad moţe se naroĉito izraziti u 

smislu razmjene informacija, ukljuĉujući i relevantne informacije o operativnom statusu, zajedniĉkog tumaĉenja informacija, 

uporedive performanse obrade i pripadajućih procedura koji omogućuvaju zajedniĉku operativnu efikasnost dogovorenu za 

cjelokupni EATMN ili djelove istog.  

EATMN, njeni sistemi i sastavni djelovi podrţavaju, na koordinisanoj osnovi, novi dogovoreni i potvrĊeni koncepti rada 
kojima se poboljšavaju kvalitet, odrţivost i efektivnost usluga u vazdušnoj plovidbi, posebno u smislu sigurnosti i kapaciteta. 

EATMN, njeni sistemi i sastavni djelovi podrţavaju, kroz primjenu koncepta fleksibilne upotrebe vazdušnog prostora, 
postupno uvoĊenje civilno-vojne koordinacije u mjeri potrebnoj za efektivno upravljanje vazdušnim prostorom i protokom 
vazdušnog saobraćaja i sigurno i efikasno korišćenje vazdušnog prostora od strane svih korisnika. 

Radi postizanja ovih ciljeva, EATMN, njeni sistemi i sastavni djelovi podrţavaju blagovremenu razmjenu taĉnih i dosljednih 
informacija izmeĊu civilnih i vojnih strana tokom svih faza leta, ne dovodeći u pitanje interese bezbjednosne ili odbrambene 
politike, ukljuĉujući zahtjeve o povjerljivosti. 

3.3 Projektovanje sistema i sastavnih djelova 

3.3.1 Sistemi i sastavni djelovi projektuju se tako da ispunjavaju primjenjive zahtjeve po pitanju sigurnosti i bezbjednosti. 

3.3.2 Sistemi i sastavni djelovi, koji se razmatraju zajedno, odvojeno i meĊusobno, projektuju se tako da postoji inverzni 
odnos izmeĊu vjerovatnoće da bilo koji otkaz moţe rezultirati otkazivanjem cijelog sistema i ozbiljnosti njegovog uticaja na 
sigurnost usluga. 

3.3.3 Sistemi i sastavni djelovi, koji se razmatraju pojedinaĉno i u meĊusobnoj kombinaciji, projektuju se uzimajući u obzir 
ograniĉenja povezana sa ljudskim mogućnostima i performansama. 

3.3.4 Sistemi i sastavni djelovi projektuju se tako da su i oni i podaci koji se njima prenose zaštićeni od štetnih interakcija sa 
unutrašnjim i spoljnim elementima. 

3.3.5 Informacije potrebne za proizvodnju, ugradnju, funkcionisanje i odrţavanje sistema i sastavnih djelova, kao i 

informacije koje se odnose na nesigurne uslove dostavljaju se osoblju na jasan, dosljedan i nedvosmislen naĉin. 

3.4 Stalni nivo usluge 

Nivoi sigurnosti sistema i sastavnih djelova odrţavaju se tokom usluge i tokom svih promjena usluge. 

4. KVALIFIKACIJE KONTROLORA LETENJA 

4.1 Opšte 

Lice koje se obuĉava kao  kontrolor letenja ili kontrolor letenja-student dovoljno je zrelo u obrazovnom, fiziĉkom i psihiĉkom 
smislu kako bi steklo, odrţalo i dokazalo relevantno teorijsko znanje i praktiĉne vještine. 

4.2 Teorijsko znanje 

4.2.1 Kontrolor letenja stiĉe i odrţava nivo znanja koji odgovara funkcijama koje obavlja i koji je srazmjeran rizicima 

povezanim sa vrstom usluge. 

4.2.2 Sticanje i odrţavanje teorijskog znanja demonstrira se kontinuiranom procjenom tokom obuke ili odgovarajućim 
ispitivanjima. 

4.2.3 Odrţava se odgovarajući nivo steĉenog teorijskog znanja. Usaglašenost se demonstrira redovnim procjenama ili 

ispitivanjima. Uĉestalost ispitivanja srazmjerna je nivou rizika koji je povezan sa vrstom usluge. 

4.3 Praktiĉne vještine 

4.3.1 Kontrolor letenja stiĉe i odrţava praktiĉne vještine koje odgovaraju funkcijama koje obavlja. Takve vještine srazmjerne 
su rizicima povezanim sa vrstom usluge i obuhvataju, ako to odgovara funkcijama koje se obavljaju, najmanje sljedeće: 

(a) operativne procedure; 

(b) specifiĉne aspekte posla; 

(c) neuobiĉajene situacije i situacije u sluĉajevima nuţde; i 

(d) ljudske faktore. 

4.3.2 Kontrolor letenja demonstrira sposobnost obavljanja povezanih procedura i poslova uz nivo struĉnosti koji odgovara 
funkcijama koje obavlja. 

4.3.3 Odrţava se zadovoljavajući nivo steĉenih praktiĉnih vještina. Usaglašenost se potvrĊuje redovnim procjenama. 
Uĉestalost tih procjena srazmjerna je sloţenosti i nivou rizika koji su povezani sa vrstom usluge i poslovima koji se obavljaju. 

4.4 Znanje jezika 



4.4.1 Kontrolor letenja demonstrira da zna da govori i razumije engleski jezik u mjeri koja mu omogućava da efektivno 

komunicira samo govorom (telefonom/radiotelefonom) i u situacijama licem u lice o konkretnim temama i temama u vezi sa 

poslom, ukljuĉujući i situacije u sluĉaju nuţde. 

4.4.2 Kontrolor letenja takoĊe mora da zna da govori i razumije jedan ili više nacionalnih jezika, kada je to potrebno u 

odreĊenom dijelu vazdušnog prostora u svrhu pruţanja usluga u vazdušnom saobraćaju (ATS), u mjeri opisanoj iznad. 

4.5 Sintetiĉki ureĊaji za obuku (u daljem tekstu: STD) 

Kada se STD koristi za praktiĉnu obuku za svjesnost situacije ili ljudskim faktorima, ili da se demonstrira

sprovodi. 

4.6 Kurs obuke 

4.6.1 Obuka se sprovodi putem kursa obuke koji moţe da obuhvata teorijsku i praktiĉnu nastavu, ukljuĉujući i obuku na STD-

u., ako je to primjenjivo,  

4.6.2 Kurs se utvrĊuje i odobrava za svaki tip obuke. 

4.7 Instruktori 

4.7.1 Teorijsku obuku sprovode instruktori sa odgovarajućim kvalifikacijama. Oni: 

(a) posjeduju odgovarajuće znanje iz oblasti iz koje se obuka izvodi; i 

(b) dokazali su sposobnost korišćenja odgovarajućih tehnika poduĉavanja. 

4.7.2 Obuku praktiĉnih vještina sprovode instruktori sa odgovarajućim kvalifikacijama, odnosno koji imaju sljedeće 
kvalifikacije: 

(a) ispunjavaju zahtjeve u pogledu teorijskog znanja i iskustva koji odgovaraju obuka koja se izvodi; 

(b) dokazali su sposobnost sprovoĊenja obuke i korišćenja odgovarajućih tehnika poduĉavanja; 

(c) koristili su u praksi tehnike poduĉavanja za one procedure koje su predmet poduĉavanja; i 

(d) redovno pohaĊaju obuku osvjeţenja znanja kako bi se obezbijedila aţuriranost kompetencijaza poduĉavanje. 

4.7.3 Instruktori praktiĉnih vještina takoĊe su ovlašćeni ili su bili ovlašćeni da djeluju kao kontrolori letenja. 

4.8 Procjenjivaĉi 

4.8.1 Lica odgovorna za procjenjivanje vještina kontrolora letenja: 

(a) dokazala su sposobnost procjenjivanja sposobnosti i sprovoĊenja testova i provjera kontrolora letenja; i 

(b) redovno pohaĊaju obuku osvjeţenja znanja kako bi se obezbijedila aţuriranost standarda procjene. 

4.8.2 Procjenjivaĉi praktiĉnih vještina takoĊe su ovlašćeni ili su bili ovlašćeni da djeluju kao kontrolori letenja u onim 

oblastima u kojima se sprovodi procjena. 

4.9 Zdravstvena sposobnost kontrolora letenja 

4.9.1 Svi kontrolori letenja periodiĉno demonstriraju zdravstvenu sposobnost kako bi na zadovoljavajući naĉin obavljali svoje 
funkcije. Usaglašenost se pokazuje odgovarajućom procjenom, uzimajući u obzir moguće smanjenje fiziĉkih i mentalnih 
sposobnosti zbog starosne dobi. 

4.9.2 Demonstriranje zdravstvene sposobnosti, koja ukljuĉuje fiziĉku i psihiĉku sposobnost, obuhvata demonstriranje odsustva 

bilo kakvog oboljenja ili invaliditeta zbog kojeg lice koje pruţa usluge kontrole letenja (u daljem tekstu: ATC) ne bi moglo 

da: 

(a) pravilno obavlja zadatke potrebne za pruţanje usluga ATC-a, 

(b) u svakom trenutku obavlja duţnosti koje su mu dodijeljene, ili 

(c) ispravno opaţa svoju okolinu. 

4.9.3 Kada zdravstvena sposobnost ne moţe u potpunosti da se demonstrira, mogu da se primjene mjere ublaţavanja kojima 
se obezbjeĊuje ekvivalentan nivo sigurnosti. 

5. PRUŢAOCI USLUGA I ORGANIZACIJE ZA OBUKU 

5.1 Usluge se pruţaju samo ako su ispunjeni sljedeći uslovi: 

(a) pruţalac usluga neposredno, ili u okviru aranţmanasa trećim stranama, raspolaţe sredstvima potrebnim za obim i predmet 
usluge. Ta sredstva ukljuĉuju, izmeĊu ostalog, sisteme, objekte, ukljuĉujući napajanje energijom, upravljaĉku strukturu, 
osoblje, opremu i njeno odrţavanje, dokumentaciju o poslovima, odgovornostima i procedurama, pristup relevantnim 
podacima i ĉuvanje zapisa; 



(b) pruţalac usluga izraĊuje i aţurira upravljaĉke i operativne priruĉnike u vezi s pruţanjem svojih usluga i djeluje u skladu sa 

tim priruĉnicima. Takvi priruĉnici sadrţe sva potrebna uputstva, informacije i procedure za operacije, sistem upravljanja i 
operativno osoblje u pogledu obavljanja njihovih duţnosti; 

(c) u zavisnosti od tipa preduzete aktivnosti i veliĉine organizacije, pruţalac usluga sprovodi i odrţava sistem upravljanja radi 
obezbjeĊivanja usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima navedenim u ovom prilogu, upravljanja sigurnosnim rizicima i sa ciljem 

kontinuiranog unapreĊivanja ovog sistema; 

(d) pruţalac usluga koristi samo odgovarajuće kvalifikovano i obuĉeno osoblje i sprovodi i odrţava programe obuka i provjera 

za osoblje; 

(e) pruţalac usluga uspostavlja formalni interfejs sa svim zainteresovanim stranama koje mogu neposredno da utiĉu na 
sigurnost njihovih usluga radi obezbjeĊivanja usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima navedenim u ovom prilogu; 

(f) pruţalac usluga uspostavlja i sprovodi plan za prevazilaţenje vanrednih okolnosti koji obuhvata situacije u sluĉaju nuţde i 
neuobiĉajene situacije koje mogu da nastanu u vezi sa njegovim uslugama, ukljuĉujući i u sluĉaju kada doĊe do dogaĊaja koji 
dovode do znaĉajnog pogoršanja ili prekida njegovih operacija; 

(g) pruţalac usluga uspostavlja sistem prijavljivanja dogaĊaja kao dio sistema upravljanja iz taĉke (c) kako bi doprinio 

ostvarenju cilja kontinuiranog unapreĊivanja sigurnosti. Sistem prijavljivanja dogaĊaja je u skladu sa primjenjivim pravom 

Unije; i 

(h) pruţalac usluga preduzima mjere kako bi provjerio da su zahtjevi u pogledu performansi svih sistema i sastavnih djelova 

koje koristi ispunjeni u svakom trenutku. 

5.2 Usluge ATC-a pruţaju se samo ako su ispunjeni sljedeći uslovi: 

(a) za spreĉavanje umora kod osoblja koje pruţa usluge ATC-a upotrebljava se sistem planiranja rasporeda rada osoblja. Kod 

takvog planiranja rasporeda rada osoblja vodi se raĉuna o periodu duţnosti, radnom vremenu i prilagoĊenim periodima 

odmora. Ograniĉenjima koja se odreĊuju ovim rasporedom uzimaju se u obzir relevantni faktori koji doprinose umoru kao što 
su, prije svega, nedostatak sna, poremećaji cirkadijalnog ritma, noćni rad, kumulativno radno vrijeme u odreĊenom periodu 
kao i podjela dodijeljenih poslova izmeĊu osoblja; 

(b) za spreĉavanje stresa osoblja koje pruţa usluge ATC-a upotrebljavaju se obrazovni programi i programi prevencije; 

(c) pruţalac usluga ATC-a ima uspostavljene procedure za provjeru da kognitivne sposobnosti osoblja koje pruţa usluge 
ATC-a nisu narušene ili da su nedovoljno zdravstveno sposobni; i 

(d) pruţalac usluga ATC-a uzima u obzir operativna i tehniĉka ograniĉenja kao i naĉela ljudskih faktora u svom planiranju i 
operacijama. 

5.3 Usluge komunikacije, navigacije i/ili nadzora pruţaju se samo ako je ispunjen sljedeći uslov: 

Pruţalac usluga blagovremeno obavještava relevantne korisnike vazdušnog prostora i jedinice ATS-a o operativnom statusu (i 

promjenama operativnog statusa) svojih usluga koje se pruţaju u svrhe ATS-a. 

5.4 Organizacije za obuku 

Organizacija za obuku koja pruţa obuku osoblja koje pruţa usluge ATC-a mora da ispunjava sljedeće zahtjeve: 

(a) da posjeduje sva sredstva koja su neophodna za obim odgovornosti povezan sa njenom aktivnošću. Ta sredstva, izmeĊu 
ostalog, obuhvataju objekte, osoblje, opremu, metodologiju, dokumentaciju o poslovima, odgovornostima i procedurama, 

pristup relevantnim podacima i ĉuvanje zapisa; 

(b) da, u zavisnosti od obuke koja se pruţa i veliĉine organizacije, sprovede i odrţava sistem upravljanja radi obezbjeĊivanja 
usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima navedenim u ovom prilogu, da  upravlja sigurnosnim rizicima, ukljuĉujući i rizike u 
vezi sa pogoršanjem standarda obuke, i da teţe ka kontinuiranom unapreĊivanju ovog sistema; i   

(c) da uspostavi aranţmane sa drugim relevantnim organizacijama, prema potrebi, radi obezbjeĊivanja kontinuirane 

usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima navedenima u ovom prilogu. 

6. VAZDUHOPLOVNO-MEDICINSKI ISPITIVAĈI I VAZDUHOPLOVNO-MEDICINSKI CENTRI 

6.1 Vazduhoplovno-medicinski ispitivaĉi 

Vazduhoplovno-medicinski ispitivaĉ mora: 

(a) da bude kvalifikovan i licenciran za obavljanje ljekarske prakse; 

(b) da ima završenu obuku iz vazduhoplovne medicine i da redovno pohaĊa obuku osvjeţenja znanja iz vazduhoplovne 

medicine kako bi se obezbijedila aţuriranost standarda procjene; i 

(c) da posjeduje steĉeno praktiĉno znanje i iskustvo o uslovima u kojima kontrolori letenja obavljaju svoje duţnosti. 

6.2 Vazduhoplovno-medicinski centri 

Vazduhoplovno-medicinski centri moraju da ispunjavaju sljedeće uslove: 



(a) da imaju sva sredstva koja su potrebna za obim njihovih odgovornosti povezan sa njihovim pravima. Ta sredstva, izmeĊu 
ostalog, obuhvataju objekte, osoblje, opremu, alate i materijale, dokumentaciju o poslovima, odgovornostima i procedurama, 

pristup relevantnim podacima i ĉuvanje zapisa; 

(b) da, u zavisnosti od tipa preduzete aktivnosti i veliĉine organizacije, sprovedu i odrţavaju sistem upravljanja radi 

obezbjeĊivanja usaglašenosti sa osnovnim zahtjevima navedenim u ovom prilogu, da  upravljaju sigurnosnim rizicima i da 

teţe ka kontinuiranom unapreĊivanju ovog sistema; i 

(c) da  uspostave aranţmane sa drugim relevantnim organizacijama, prema potrebi, zbog obezbjeĊivanja kontinuirane 
usaglašenosti sa zahtjevima navedenima u ovom prilogu. 

 

 

PRILOG IX 

 

Osnovni zahtjevi za bespilotne vazduhoplove 

1. OSNOVNI ZAHTJEVI ZA PROJEKTOVANJE, PROIZVODNJU, ODRŢAVANJE I OPERACIJE BESPILOTNIH 

VAZDUHOPLOVA 

1.1 Operator i pilot bespilotnog vazduhoplova moraju da budu upoznati sa primjenjivim pravilima Unije i nacionalnim 

pravilima koja se odnose na planirane operacije, posebno u pogledu sigurnosti, privatnosti, zaštite podataka, odgovornosti, 
osiguranja, bezbjednosti i zaštite ţivotne sredine. Operator i pilot bespilotnog vazduhoplova moraju da budu u stanju da 
obezbijede sigurnost operacija i sigurno razdvajanje bespilotnog vazduhoplova od ljudi na zemlji i od drugih korisnika 

vazdušnog prostora. Ovo ukljuĉuje dobro poznavanje operativnih uputstava proizvoĊaĉa za sigurno i ekološki prihvatljivo 
korišćenje bespilotnog vazduhoplova u vazdušnom prostoru, kao i svih relevantnih funkcionalnosti bespilotnog vazduhoplova 
i primjenjivih pravila letenja i ATM/ANS procedura. 

1.2 Bespilotni vazduhoplovi moraju da budu projektovani i konstruisani tako da odgovaraju svojoj  i da se njima moţe 
upravljati, prilagoĊavati i odrţavati bez dovoĊenja lica u rizik. 

1.3 Ako je neophodno ublaţiti rizike po sigurnost, privatnost, zaštitu liĉnih podataka, bezbjednost ili ţivotnu sredinu koji 

proizilaze iz operacija bespilotnog vazduhoplova, onda bespilotni vazduhoplov mora da posjeduje odgovarajuće i posebne 
karakteristike i funkcionalnosti koje i podrazumijevaju i ĉiji projekat uzima u obzir naĉela privatnosti i zaštite liĉnih podataka. 
U skladu sa potrebama, pomoću tih karakteristika i funkcionalnosti mora da se obezbijedi laka identifikacija vazduhoplova i 

priroda i svrha operacije; mora da se obezbijedi i usaglašenost sa primjenjivim ograniĉenjima, zabranama ili uslovima, a 

naroĉito u vezi sa  operacijama u odreĊenim geografskim zonama, van odreĊenih udaljenosti od operatora ili na odreĊenim 
visinama. 

1.4 Organizacija odgovorna za proizvodnju ili stavljanje na trţište bespilotnih vazduhoplova mora da pruţi informacije 
operatoru bespilotnih vazduhoplova i, po potrebi, organizaciji za odrţavanje o vrsti operacija za koje su bespilotni 
vazduhoplovi projektovani, kao i o ograniĉenjima i informacijama potrebnim za njihov siguran rad, ukljuĉujući operativne i 
ekološke performanse, ograniĉenja plovidbenosti i  procedure u sluĉaju nuţde. Ove informacije moraju da se pruţe na jasan, 

dosljedan i nedvosmislen naĉin. Operativne sposobnosti bespilotnih vazduhoplova koji mogu da se koriste u operacijama koje 
ne zahtijevaju sertifikat ili izjavu moraju da imaju mogućnost uvoĊenja ograniĉenja kojima se ispunjavaju pravila koja se 
odnose na vazdušni prostor a koja se primjenjuju na takve operacije. 

2. DODATNI OSNOVNI ZAHTJEVI ZA PROJEKTOVANJE, PROIZVODNJU, ODRŢAVANJE I OPERACIJE 

BESPILOTNIH VAZDUHOPLOVA IZ ĈLANA 56 ST. 1 I 5 

Uzimajući u obzir ciljeve navedene u ĉlanu 1, sljedeći zahtjevi moraju da budu ispunjeni kako bi se obezbijedila sigurnost za 
ljude na zemlji i druge korisnike vazdušnog prostora tokom operacija bespilotnih vazduhoplova, uzimajući, prema potrebi, u 

obzir nivo rizika tih operacija: 

2.1 Plovidbenost 

2.1.1 Bespilotni vazduhoplovi moraju da budu projektovani na naĉin da sigurnost lica koje obavlja operacije bespilotnim 

vazduhoplovom ili sigurnost trećih strana u vazduhu ili na zemlji, ukljuĉujući imovinu, moţe da se demonstrira na 

zadovoljavajući naĉin, ili da sadrţe karakteristike ili detalje koji to omogućavaju. . 

2.1.2 Bespilotni vazduhoplovi moraju da obezbijede integritet proizvoda koji je srazmjeran riziku u svim predviĊenim 
uslovima tokom leta. 

2.1.3.   Upravljivost i mogućnost manevrisanja bespilotnih vazduhoplova mora da bude sigurno, prema potrebi u svim 

predviĊenim operativnim uslovima ukljuĉujući nakon kvara jednog sistema ili, u zavisnosti od sluĉaja, više njih. U obzir se 
moraju uzeti razmatranja koja se odnose na ljudski faktor, naroĉito dostupno znanje o faktorima koji doprinose sigurnom 

rukovanju tehnologijom od strane ljudi. 



2.1.4 Bespilotni vazduhoplovi i njihovi motori, elise, djelovi, neugraĊena oprema i oprema za daljinsko upravljanje 

bespilotnim vazduhoplovom moraju da funkcionišu u svim predvidljivim operativnim uslovima onako kako je predviĊeno,  u 

okviru, ali i dovoljno van, operacija za koje je vazduhoplov projektovan. 

2.1.5 Bespilotni vazduhoplovi i njihovi motori, elise, djelovi, neugraĊena oprema i oprema za daljinsko upravljanje 

bespilotnim vazduhoplovom, sagledani odvojeno i u meĊusobnom odnosu, moraju da budu projektovani tako da su 

vjerovatnoća otkaza i ozbiljnost njegovog uticaja na ljude na zemlji i druge korisnike vazdušnog prostora ublaţeni na osnovu 
naĉela utvrĊenih u ĉlanu 4 stav 2. 

2.1.6 Sva oprema za daljinsko upravljanje bespilotnim vazduhoplovima ukljuĉena u operacije mora da bude takva da 

omogućava letaĉke operacije, ukljuĉujući sredstva koja omogućavaju svjesnost situacije, kao i upravljanje svim oĉekivanim 
situacijama i situacijama u sluĉaju nuţde. 

2.1.7.   Organizacije koje uĉestvuju u projektovanju bespilotnih vazduhoplova, motora i elisa moraju da preduzmu mjere 

predostroţnosti kako bi na najmanju mjeru svele opasnosti koje proizilaze iz uslova, kako unutrašnjih tako i spoljašnjih, za 
bespilotne vazduhoplove i njihove sisteme, za koje je iskustvo pokazalo da imaju uticaj na sigurnost. Ovo obuhvata zaštitu od 
ometanja elektronskim sredstvima. 

2.1.8 Proces proizvodnje, materijali i komponente koji se koriste za proizvodnju bespilotnih vazduhoplova moraju da dovedu 

do adekvatnih i konstantnih karakteristika i performansi koje su u skladu sa  projektovanim karakteristikama. 

2.2 Organizacije 

Organizacije ukljuĉene u projektovanje, proizvodnju, odrţavanje, operacije, povezane usluge i obuku za bespilotne 
vazduhoplove ispunjavaju sljedeće uslove: 

(a) organizacija mora da ima sva sredstva potrebna za obim svog posla i da obezbijedi usaglašenost sa osnovnim zahtjevima i 
delegiranim aktima iz ĉlana 58 i sprovedbenim aktima iz ĉlana 57, koji su relevantni za njenu aktivnost; 

(b) organizacija mora da sprovede i odrţava sistem upravljanja radi obezbjeĊivanja usaglašenosti sa relevantnim osnovnim 
zahtjevima, radi upravljanja sigurnosnim rizicima i da teţi ka kontinuiranom unapreĊivanju ovog sistema. Takav sistem 

upravljanja mora da bude srazmjeran tipu aktivnosti organizacije i veliĉini organizacije; 

(c) organizacija mora da uspostavi sistem prijavljivanja dogaĊaja kao dio sistema upravljanja sigurnošću kako bi se 
doprinijelo kontinuiranom unapreĊivanju sigurnosti. Takav sistem izvještavanja mora da bude srazmjeran tipu aktivnosti 

organizacije i veliĉini organizacije; 

(d) organizacija, prema potrebi, mora da uspostavi aranţmane sa drugim organizacijama radi obezbjeĊivanja kontinuirane 
usaglašenosti sa odgovarajućim osnovnim zahtjevima. 

2.3 Lica ukljuĉena u operacije bespilotnih vazduhoplova 

Sva lica ukljuĉena u operacije bespilotnih vazduhoplova, ukljuĉujući pilota bespilotnog vazduhoplova, moraju da posjeduju 

znanje i vještine neophodne da se obezbijedi sigurnost operacije i srazmjerne riziku u vezi sa tipom operacije. To lice takoĊe 
mora da demonstrira zdravstvenu sposobnost, ako je to neophodno za ublaţavanje rizika ukljuĉenih u predmetnu operaciju. 

2.4 Operacije 

2.4.1 Operator bespilotnog vazduhoplova odgovoran je za operaciju i mora da preduzme sve odgovarajuće aktivnosti kako bi 
se obezbijedila sigurnost operacije. 

2.4.2 Let se obavlja u skladu sa primjenjivim zakonima, propisima i procedurama kojima se ureĊuje obavljanje duţnosti 
operatora i koji su primjenjivi na oblast, vazdušni prostor, aerodrome ili lokacije planirane za korišćenje i, ako je to 
primjenjivo, povezanim sistemima ATM/ANS. 

2.4.3 Operacijama bespilotnih vazduhoplova mora da se obezbijedi sigurnost trećih lica na zemlji i drugih korisnika 
vazdušnog prostora i da se smanje rizici koji su posljedica nepovoljnih spoljnih i unutrašnjih uslova, ukljuĉujući uslove 

okruţenja odrţavanjem odgovarajuće udaljenosti razdvajanja u svim fazama leta. 

2.4.4 Bespilotnim vazduhoplovom obavljaju se operacije samo ako je u plovidbenom stanju i ako su oprema i druge 

komponente i usluge neophodne za planiranu operaciju raspoloţive i ispravne za upotrebu. 

2.4.5 Bespilotni vazduhoplovi i operacije bespilotnim vazduhoplovima moraju da budu u skladu sa relevantnim pravima 

zagarantovanim pravom Unije. 

2.4.6 Operator bespilotnog vazduhoplova mora da obezbijedi da vazduhoplov ima potrebnu opremu za navigaciju, 

komunikaciju, nadzor, otkrivanje i izbjegavanje, kao i svu drugu opremu koja se smatra neophodnom za sigurnost planiranog 

leta, uzimajući u obzir prirodu operacije, propise iz oblasti vazdušnog saobraćaja i pravila letenja koja se primjenjuju na bilo 

koju fazu leta. 

2.5 Osnovni zahtjevi koji se odnose na elektromagnetnu kompatibilnost i radiofrekvencijski spektar za bespilotne 

vazduhoplove, kao i povezane motore, elise, djelove i neugraĊenu opremu ĉiji je projekat sertifikovan u skladu sa ĉlanom 56 

stav 1 i koji su namijenjeni za rad samo na frekvencijama dodijeljenim Propisima o radiokomunikacijama MeĊunarodne 
telekomunikacione unije za potrebe zaštićenog korišćenja u vazduhoplovstvu. 



2.5.1 Ti bespilotni vazduhoplovi, motori, elise, djelovi i neugraĊena oprema projektuju se i proizvode, uzimajući u obzir 
najnovija dostignuća, tako da se obezbijedi da: 

(a) elektromagnetne smetnje koje oni stvaraju ne prelaze nivo iznad kojeg radio i telekomunikaciona oprema ili drugi ureĊaji 
ne mogu da rade u skladu sa svojom namjenom; i 

(b) imaju odreĊeni nivo otpornosti na elektromagnetne smetnje, koji  im omogućava rad bez neprihvatljivog pada kvaliteta u 
njihovoj predviĊenoj upotrebi. 

2.5.2 Ti bespilotni vazduhoplovi, motori, elise, djelovi i neugraĊena oprema moraju projektuju se i proizvode, uzimajući u 
obzir najnovija dostignuća, tako da se obezbijedi da efektivno koriste radiofrekvencioni spektar i podrţavaju njegovo efikasno 
korišćenje kako bi se izbjegle štetne smetnje. 

3. OSNOVNI ZAHTJEVI ZA BESPILOTNE VAZDUHOPLOVE U VEZI SA ŢIVOTNOM SREDINOM 

Bespilotni vazduhoplovi moraju da ispunjavaju zahtjeve u uĉinka na ţivotnu sredinu koji su utvrĊeni  u Prilogu III. 

4. OSNOVNI ZAHTJEVI ZA REGISTRACIJU BESPILOTNIH VAZDUHOPLOVA I NJIHOVIH OPERATORA I 

OZNAĈIVANJE BESPILOTNIH VAZDUHOPLOVA 

4.1 Ne dovodeći u pitanje obaveze drţava ĉlanica prema Ĉikaškoj konvenciji, bespilotni vazduhoplovi ĉije projektovanje 
podlijeţe sertifikaciji u skladu sa ĉlanom 56 stav 1, moraju da se registrujubiti registrovani u skladu sa sprovedbenim aktima 

iz ĉlana 57. 

4.2 Operatori bespilotnih vazduhoplova moraju da se registruju u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 57,ako obavljaju 

operacije nekim od sljedećih vazduhoplova: 

(a) bespilotnim vazduhoploviom koji u sluĉaju udara moţe prenijeti na ĉovjeka kinetiĉku energiju veću od 80 dţula; 

(b) bespilotnim vazduhoplovom ĉija operacija predstavlja rizik za privatnost, zaštitu podataka o liĉnosti, bezbjednost ili 

ţivotnu sredinu; 

(c) bespilotnim vazduhoplovom ĉije projektovanje podlijeţe sertifikaciji u skladu sa ĉlanom 56 stav 1. 

4.3 Kada se zahtjev za registraciju primjenjuje u skladu sa taĉ. 4.1 ili 4.2, predmetni bespilotni vazduhoplovi se pojedinaĉno 
oznaĉavaju i identifikuju u skladu sa sprovedbenim aktima iz ĉlana 57. 

 

  



PRILOG X 

 

Uporedna tabela 

 

Regulativa (EZ) br. 216/2008 Ova regulativa 

Ĉlan 1 stav 1 Ĉlan 2 st. 1 i 2 

Ĉlan 1 stav 2 Ĉlan 2 stav 3 

Ĉlan 1 stav 3 Ĉlan 2 stav 5 

Ĉlan 2 Ĉlan 1 

Ĉlan 3 Ĉlan 3 

Ĉlan 4 stav 1 taĉka (a) Ĉlan 2 stav 1 taĉka (a) 
Ĉlan 4 stav 1 taĉka (b) Ĉlan 2 stav 1 taĉka (b) podtaĉka i 
Ĉlan 4 stav 1 taĉka (c) Ĉlan 2 stav 1 taĉka (b) podtaĉka ii 
— Ĉlan 2 stav 1 taĉka (b) podtaĉka iii 
Ĉlan 4 stav 1 taĉka (d) Ĉlan 2 stav 1 taĉka (c) 
Ĉlan 4 stav 2 Ĉlan 2 stav 2 

Ĉlan 4 stav 3 Ĉlan 2 stav 1 taĉ. (b) i (c) 
Ĉlan 4 stav 3a Ĉlan 2 stav 1 taĉ. (d) i (e) i stav 2 

— Ĉlan 2 stav 4 

— Ĉlan 2 stav 6 

Ĉlan 4 stav 3b Ĉlan 2 stav 7 

Ĉlan 4 stav 3c Ĉlan 2 stav 1 taĉka (g) stav 2 

Ĉlan 4 st. 4 i 5 Ĉlan 2 stav 3 taĉka (d) 
Ĉlan 4 stav 6 — 

— Ĉlan 2 st. 8 do 11 

— Ĉlan 4 

— Ĉlan 5 

— Ĉlan 6 

— Ĉlan 7 

— Ĉlan 8 

Ĉlan 5 st. 1, 2 i 3 Ĉl. 9 do 16 

Ĉlan 5 stav 4 taĉ. (a) i (b) Ĉlan 18 stav 2 

Ĉlan 5 stav 4 taĉka (c) Ĉlan 18 stav 1 taĉka (b) 
— Ĉlan 18 stav 1 taĉka (a) 
Ĉlan 5 stav 5 Ĉl. 17 i 19 

Ĉlan 5 stav 6 Ĉlan 4 

Ĉlan 6 Ĉlan 9 stav 2 i ĉlan 19 stav 3 

Ĉlan 7 st. 1 i 2 Ĉl. 20 i 21 

Ĉlan 8 stav 4 Ĉlan 22 

Ĉlan 7 st. 3 do 7 Ĉl. 23 do 28 

Ĉlan 8 st. 1 do 3 Ĉlan 29, ĉlan 30 st. 1 do 3 

— Ĉlan 30 st. 4 do 7 

Ĉlan 8 stav 5 Ĉl. 31 i 32 

Ĉlan 8 stav 6 Ĉlan 4 

Ĉlan 8a st. 1 do 5 Ĉl. 33 do 39 

Ĉlan 8a stav 6 Ĉlan 4 

Ĉlan 8b st. 1 do 6 Ĉl. 40 do 47 

Ĉlan 8b stav 7 Ĉlan 4 

Ĉlan 8c st. 1 do 10 Ĉl. 48 do 54 

Ĉlan 8c stav 11 Ĉlan 4 

— Ĉl. 55 do 58 



Ĉlan 9 Ĉl. 59 do 61 

Ĉlan 10 st. 1 do 3 Ĉlan 62 st. 1 i 2 

— Ĉlan 62 st. 3 do 8 

Ĉlan 10 stav 4 Ĉlan 62 stav 9 

— Ĉlan 62 st. 10 do 12 

Ĉlan 10 stav 5 Ĉlan 62 st. 13 do 15 

— Ĉlan 63 

— Ĉlan 64 

— Ĉlan 65 

— Ĉlan 66 

Ĉlan 11 st. 1 do 3 Ĉlan 67 st. 1 do 3 

Ĉlan 11 st. 4 do 5b — 

Ĉlan 11 stav 6 Ĉlan 67 stav 4 

Ĉlan 12 Ĉlan 68 

Ĉlan 13 Ĉlan 69 

Ĉlan 14 st. 1 do 3 Ĉlan 70 

Ĉlan 14 st. 4 do 7 Ĉlan 71 

Ĉlan 15 Ĉlan 72 

Ĉlan 16 Ĉlan 73 

— Ĉlan 74 

Ĉlan 17 Ĉlan 75 

Ĉlan 18 Ĉlan 76 st. 1 do 5 

Ĉlan 19 Ĉlan 76 st. 1 do 5 

Ĉlan 20 Ĉlan 77 

Ĉlan 21 Ĉlan 78 

Ĉlan 22 stav 1 Ĉlan 76 stav 6 

Ĉlan 22 stav 2 Ĉlan 76 stav 7 

— Ĉlan 79 

Ĉlan 22a Ĉlan 80 

Ĉlan 22b Ĉlan 81 

Ĉlan 23 Ĉlan 82 st. 1 i 2 

— Ĉlan 82 stav 3 

Ĉlanci 24 i 54 Ĉlan 85 

Ĉlan 25 Ĉlan 84 

Ĉlan 26 Ĉlan 86 st. 1 do 4 

— Ĉlan 86 stav 5 

— Ĉlan 87 

— Ĉlan 88 

— Ĉlan 89 

Ĉlan 27 Ĉlan 90 st. 1 do 3 

— Ĉlan 90 st. 4 do 6 

— Ĉlan 91 

— Ĉlan 92 

— Ĉlan 93 

Ĉlan 28 st. 1 i 2 Ĉlan 94 st. 1 i 2 

— Ĉlan 94 stav 3 

Ĉlan 28 st. 3 i 4 Ĉlan 94 st. 4  i 5 

Ĉlan 29 stav 1 Ĉlan 95 stav 1 

Ĉlan 29 stav 2 Ĉlan 98 stav 2 taĉka (m) i ĉlan 98 stav 6 

Ĉlan 29 stav 3 — 



— Ĉlan 95 stav 2 

Ĉlan 30 Ĉlan 96 

Ĉlan 31 Ĉlan 97 

Ĉlan 32 stav 1 Ĉlan 119 stav 3 

Ĉlan 32 stav 2 Ĉlan 119 stav 6 

Ĉlan 33 Ĉlan 98 st. 1 do 5 

Ĉlan 34 stav 1 Ĉlan 99 st. 1 i 2 

— Ĉlan 99 stav 3 

Ĉlan 34 st. 2 i 3 Ĉlan 99 st. 4 i 5 

Ĉlan 35 Ĉlan 100 

Ĉlan 36 Ĉlan 101 

Ĉlan 37 st. 1 do 3 Ĉlan 102 st. 1 do 3 

— Ĉlan 102 stav 4 

Ĉlan 38 st. 1 do 3 Ĉlan 104 st. 1 do 3 

— Ĉlan 104 stav 4 

Ĉlan 39 — 

— Ĉlan 103 

Ĉlan 40 Ĉlan 105 

Ĉlan 41 stav 1 — 

Ĉlan 41 st. 2 i 3 Ĉlan 106 stav 1 

Ĉlan 4. stav 4 — 

Ĉlan 41 stav 5 Ĉlan 106 stav 6 

Ĉlan 42 Ĉlan 106 st. 2 do 5 

Ĉlan 43 Ĉlan 107 

Ĉlan 44 Ĉlan 108 

Ĉlan 45 Ĉlan 109 

Ĉlan 46 Ĉlan 110 

Ĉlan 47 Ĉlan 111 

Ĉlan 48 Ĉlan 112 

Ĉlan 49 Ĉlan 113 

Ĉlan 50 Ĉlan 114 st. 1, 2 i 4 

Ĉlan 51 Ĉlan 114 stav 3 

Ĉlan 52 st. 1 do 3 Ĉlan 115 

Ĉlan 52 stav 4 Ĉlan 76 stav 6 

Ĉlan 53 st. 1 i 2 Ĉlan 116 

Ĉlan 53 stav 3 Ĉlan 76 stav 6 

Ĉlan 54 Ĉlan 85 

Ĉlan 55 Ĉlan 83 

Ĉlan 56 Ĉlan 117 

Ĉlan 57 Ĉlan 118 

Ĉlan 58 st. 1 i 2 Ĉlan 119 st. 1 i 2 

— Ĉlan 119 stav 4 

Ĉlan 58 stav 3 Ĉlan 119 stav 5 

Ĉlan 58 stav 4 Ĉlan 132 stav 2 

Ĉlan 59 st. 1 do 4 Ĉlan 120 st. 1 do 4 

— Ĉlan 120 stav 5 

Ĉlan 59 st. 5 do 11 Ĉlan 120 st. 6 do 12 

Ĉlan 60 Ĉlan 121 

Ĉlan 61 Ĉlan 122 

— Ĉlan 123 



Ĉlan 62 Ĉlan 124 

Ĉlan 63 Ĉlan 125 

Ĉlan 64 st. 1 i 3 Ĉlan 126 stav 4 

Ĉlan 64 stav 2 — 

Ĉlan 64 stav 4 Ĉlan 126 stav 1 

Ĉlan 64 stav 5 Ĉlan 126 stav 2 

— Ĉlan 126 stav 3 

Ĉlan 65 Ĉlan 127 

Ĉlan 65a — 

— Ĉlan 128 

Ĉlan 66 Ĉlan 129 

— Ĉlan 130 

Ĉlan 67 — 

Ĉlan 68 Ĉlan 131 

— Ĉlan 132 stav 1 

Ĉlan 58 stav 4 Ĉlan 132 stav 2 

Ĉlan 69 — 

— Ĉlan 133 

— Ĉlan 134 

— Ĉlan 135 

— Ĉlan 136 

— Ĉlan 137 

— Ĉlan 138 

— Ĉlan 139 

— Ĉlan 140 

Ĉlan 70 

 

Ĉlan 141 

 


